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Alisher Navoiy «Majolis un-nafois», «Muhokamat 
ul-lug‘atayn» asarlarida mumtoz yozuvimizdagi undohs 
va unlilar haqida qimmatli ma’lumotlar bergan. Ularni 
to‘plab, tartibga keltirish natijasida XV asr vokalizm va 
konsonantizmi – mumtoz yozuvimiz haqida zarur ma’lu-
motlar olish mumkin. Ayni ma’noda, qo‘lyozma asar-
lardagi so‘z va iboralarning shakliy ifodasi, xususan, 
tovush tarkibidagi o‘zgarishlar, fonetik variantlarning 
yuzaga kelishi oddiy bir holat emas. Bu matnning ich-
ki rivojlanish qonuniyatlari, davr muhiti, tillarning o‘zaro 
ta’siri, yangi-yangi so‘z va iboralarning kirib kelishi, fan 
va texnikaning taraqqiyoti singari tamoyillarga asosla-
nadi. Demak, ularni tabdil qilish jarayonida bu fonetik 
holatlarni chuqur o‘rganish joiz bo‘ladi. Bu borada XΙV–
XV asrlarda yaratilgan Navoiy asarlaridagi ayrim turkiy 
so‘zlarning imloviy xususiyatlari haqida so‘z yuritish 

NAVOIY ASARLARI MATNIDAGI FONETIK XUSUSIYATLAR TAHLILI

Manzar ABDULXAYROV,
Аlisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti

universiteti dotsenti, filologiya fanlari doktori 

o‘rinlidir. Shoir asarlarida ba’zi turkiy so‘zlardagi unli to-
vushlar MAT nashrlarida ifodalanmagan. MATdagi bun-
day so‘zlarni quyidagicha guruhlantirish mumkin: 

Birinchi bo‘g‘indagi a tovushi yozuvda ifodalanilgan: 

Majnun g‘amidin bori azoliq,
Layli o‘lumi uchun qaroliq  

[Alisher Navoiy, 1992:306].

 yashirmak [NM,161],1 يشيرماك  ,qaroliq [LM, 306]   قرالیق 
  یشقماق ,yaxshilik [NM,155] يخشيليك  ,yaxna [NM,222] يخنه 
yashqamoq [ML, 12],   قرلوغاچ qarlug‘och [MQ,84] va 
boshq. 

Birinchi bo‘g‘indagi i tovushi yozuvda ifodalanma-
gan:

Bir qadah may bersalar, vah, g‘oyati iflosdin,
Necha la’li qiymatiy topqon gadodek oldaray 

[Alisher Navoiy, 1987:528].
 qiyog‘ [BV, 491] va قیاغ  ,qiymatiy [BB,528] قیماتی 

boshq. 
3. Birinchi bo‘g‘inda u tovushi yozuvda ifodalanma-

gan: «O‘z zamonida balki buncha qurun (قرون)larda 
alardek solik murtoz kishi yod bermas. Qabrlari ham ul 
kentda o‘qdur»[NM, 445].

4. Ikkinchi bo‘g‘inda a tovushi yozuvda ifodalanma-
gan: «Haqiqiy ishq beqarori va aning tajalliyoti sadama-
tining beixtiyori, qalaq (قلق) va iztirobda anga yarasha 
kerak bo‘lg‘ay» [MQ, 86]. Shuningdek bu so‘z shoirning 
boshqa asarlarida ham uchraydi   قلق qalaq [NM, 356]. 

5. Ayrim so‘zlar ikki xil shaklda yozilgan a – nul:   
    :sho‘rbo [NM, 246]; u – i شوربا  – sho‘rba [NM,167] شوربه 
 yo‘qsizlik یوقسيز لیک  – yo‘qsuzluq [NM, 497] یوقسوزلوق 
[NM, 59], u – nol:  یوروتاچی yurutachi [MQ, 80] – یورتاچی  
yurtachi [LT, 31] va boshq. 

Xulosa qilib aytganda, tabdilda fonetik variantdosh 
so‘z va iboralarni tahlil etishda eski o‘zbek adabiy tili 
me’yorlariga amal qilinishini ta’minlash uchun matns-
hunoslik, o‘zbek tili tarixi, shuningdek, adabiyotimizning 
ayrim mumtoz namoyandalari asarlarining asliyatdagi 
til xususiyatlari va oldingi asrlarda yaratilgan lug‘atlar 
e’tiborga olinishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati:
1. Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. Mukammal asarlar to‘plami. – T.: Fan, 2000. – 2013.
2. Shukurov Sh. Alif va uning vazifalari//O‘zbek tili va adabiyoti. − T., 1990. -№ 5. – B.19−24.
3. Alisher Navoiy. Layli va Majnun. Mukammal asarlar to‘plami. – T.: Fan, 1992. – B. 306.
4. Alisher Navoiy. Badoye’ ul-bidoya. Mukammal asarlar to‘plami. – T.: Fan, 1987. – B. 528.

1 Qavs ichidagi qisqartma asar nomining («Nasoyim ul-muhabbat» [NM], raqamlar esa asar sahifalarinigina bildiradi. Keyingi 
o‘rinlarda MATdagi barcha asarlarning nomi ana shunday tarzda beriladi. Bu haqda tadqiqotning «Shartli qisqartmalar» qismiga 
qarang.  
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Vocabulary is the essential factor, required for mas-
tering a language. Whereas past and contemporary em-
phasis often on language structure, vocabulary is equal-
ly vital, possibly more important. Simply by accumulat-
ing a great number of lexis, learners can speak English 
fluently and read rapidly, write correctly. Nevertheless, 
recalling words are always the core obstacle for prima-
ry learners. Ronald Carter [1: 118–124] observes that 
“for many years vocabulary has been the poor relation 
of language teaching. In recent years, however, the 
teaching of vocabulary has received ever-increasing 
attention from scholars in second-language teaching. 
Some learners have a low curiosity in learning vocabu-
lary. This makes them have less confidence in learning 
English well. It will even make them gradually give up 
studying English. The question “how to make younger 
students no longer feel boring to learn vocabulary?” is 
really worth for discussing from the classroom teacher’s 
point of view. Millis [2] claims that good communication 
and cooperation between teachers and learners are 
beneficial for teaching primary pupils vocabulary words.

A great deal of vocabulary work consists of isolated 
drill of words that possibly will or will not be encoun-
tered in a related context, i.e., a social one or an aca-
demic one. Every day in their classrooms, as qualified 
teachers are faced with teaching lexis in a range of 
ways for a variety of goals, they are always concerned 
with three of the eight questions listed by Blachowicz [3: 
524–539] about how to design and implement effective 
instruction. The questions are, “Which words should be 
taught?”, “What approaches can bridge the early learn-
ing vocabulary gap?”, and “Can technology be used to 
enhance vocabulary learning?” 

Which words should be taught? Beck said that 
there are several methods that a teacher can apply to 
choose words that are appropriate for study by his or 
her class. Suggested approaches include picking the 
words that are not well mastered in learner’s vocabu-
lary and will be encountered frequently in the future “se-
lecting words that are important to what is being read, 
and choosing words based on the ability to use this 
word or word parts to learn other words”.

Nan Jiang [4: 416–432] states on a study she per-
formed to find out what vocabulary items may be select-
ed, at least in preliminary glossary lists. She explains 
that first children should not learn words in isolation, but 

Azamat AZIMOV,
Uzbek State World Languages University, a senior 

teacher of English Philology Department

TEACHING VOCABULARY AT PRIMARY SCHOOLS 
(Beginner classes)

rather than in a context. She also said that they learn 
the concept the word represents and, at the same time, 
they learn the words in practice; hence word form and 
word meaning are inseparable.

What approaches can be bridge to the early 
learning vocabulary gap? Hart & Risley [5: 227–244] 
said, primary school children have different levels in 
mastering vocabulary. This difference is sometimes re-
ferred to as the vocabulary gap. Based on this vocabu-
lary gap, Cunningham and Stanovich give a suggestion 
for solving this situation.

Reading aloud to pupils, such as telling a story, is an 
effective way for giving students opportunities to widen 
their vocabulary. When children are listening to the sto-
ries, they will be given the chance to review their oral 
vocabularies. At the same time, some of the new and 
advanced words can be introduced effectively.

Can technology be used to enhance vocabulary 
learning? Mckenna noted that the better method to 
teach primary school pupil is to make them recognize 
new vocabulary in the context of the storybook. Pupils 
listen to these words in the text. For example, many 
electronic books for school use have a rich context for 
word learning. Storybooks using the multi-media of 
computers help pupils to learn English vocabulary.

Learners aged six to eight obviously have a short-
er attention span. They consider it is very boring to re-
member English vocabulary words if they are presented 
as a list reinforced by repetitious drill. Activities play an 
important role in learning the meanings of vocabulary 
words, and these teaching tasks are important to make 
connections among words, concepts and learning strat-
egies to make word-learners be more participative in 
the class. Teachers should try to design various teach-
ing activities in class that allow for the use of physi-
cal action, phonological interest, and excitement of the 
imagination. Here are some activities that support all 
three of the above elements.

Using children’s Poems. Teachers can try to use the 
vocabulary words they have learned to make up some 
children’s poems that appeal to younger students’ level 
of comprehension. Such poems mostly have their own 
rhymes, interests and artistic quality. Primary students 
aged six to eight are fond of reading and reciting poems. 
Children’s poems also offer abundant cultural content. 
It is impossible for primary pupils to focus all their atten-
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tion for the length of a class period. Therefore, the suc-
cess of such poetry depends on both the content and 
the method that the teacher uses in the class to convey 
the poems. This type of material can teach about the 
target culture as well as teaching vocabulary.

Using gestures. Gestures play an important part in 
human sensation and constitute a pervasive element 
of human communication across cultures. Piaget said 
gestures play an important role in learning, develop-
ment and communication in teaching kids. So, teaching 
children’s poems with gestures is an effective way to 
learn vocabulary for children aged six to eight.

Using singing. Singing songs in English is a good 
activity for learning the word in class. If students sing 
one or two songs with appropriate gestures, a harmo-
nious class atmosphere is encouraged, and students’ 
attention is easily focused. Singing songs with ges-
tures, using them just as with poetry increases student 
involvement in the learning process. Activities that are 
gestural, visual and physical can be used in learning 
new skills which include both learning physical con-
cepts, as well as arriving at the goal of learning and 
knowing vocabulary words.

In the class, teachers can divide the whole class 
into several groups; each group is required to par-
ticipate in the chorus so that they can master more 
and more vocabulary words in the activity of collab-
orative learning for very young students. Students 
can connect certain vocabulary words with the mu-
sic, hence raising students’ interest in reviewing 
some English words. For example, when the stu-
dents are reviewing vocabulary words about the 
different parts of the body, the teacher can connect 
these words with the popular song titled “The Song 
of Health” whose words are as follows: “Please 
get up early, shaking hands, kicking legs, bend-
ing arms, clapping shoulders, so that you will be 
healthy.” The brisk rhythm, melody, and different 
tones and cadence will attract the attention of pri-
mary pupils. They can dance together while singing 
this popular song. This series of activities will make 
students remember the vocabulary words automat-
ically.

Total Physical Response. Originally developed by 
James Asher, an American professor of psychology, in 
the 1960s, Total Physical Response (TPR) is based on 
the theory that the memory is enhanced through associ-
ation with physical movement [6: 3–17]. It is also close-
ly associated with theories of mother tongue language 
acquisition in very young children, where they respond 
physically to parental commands, such as “Pick it up” 
and “Put it down”. TPR as an approach to teaching a 
second language is based, first and foremost, on lis-
tening and this is linked to physical actions which are 
designed to reinforce comprehension of particular ba-
sic items. The students are required to carry out the 

instructions by physically performing the activities. 
Given a supportive classroom environment, there 
is little doubt that such activities can be both moti-
vating and fun, and it is also likely that with even a 
fairly limited amount of repetition basic instructions 
such as these could be assimilated by the learners, 
even if they were unable to reproduce them accu-
rately themselves. This technique works great with 
kinesthetic learners, namely those who learn best 
by moving their bodies. Most teachers are aware of 
the advantages of Total Physical Response in the 
ESL classroom. The main advantage of TPR is that 
teacher can get students physically engaged in the les-
son.

Realia. It is not secret that young learners show 
more interest to the objects that one can touch, hold 
and feel, rather than picture of this objects. The use 
of realia or real-life objects in the ESL classroom can 
make a huge difference in student learning. It engages 
them and motivates them to learn. It is fun and sets a 
more natural learning environment. Realia – real things 
– represent the actual conditions with which the learner 
will live. As such, realia should be used whenever pos-
sible. Real things are available. The task is to locate 
them and put them to use in helping students learn. 
Examples of realia are: insects, coins, rocks, plants, 
pets and stamps.

Advantages or Special Purposes: experience with 
real things with which one will interact in life is the best 
learning situation possible; real objects are plentiful and 
available everywhere; real items can be observed and 
handled, providing concrete learning experiences for 
the student; dealing with realia motivates the learner; 
realia can be used as part of the evaluation system; 
realia learning can be extended through the use of dis-
plays.

Disadvantages or Limitations: real things are not al-
ways readily available; realia are not always practical 
for use in the classroom: a) size – a real object may be 
too big for classroom study; b) potential hazards – realia 
such as live animals, certain electrical and mechanical 
equipment, etc., can represent potential hazards for the 
learner and the teacher; c) cost – real objects often are 
expensive; d) need to maintain original structure – while 
some realia can be dismantled, many others cannot be, 
e.g., cutting open a person to see how the heart func-
tions; affective learning is unpredictable through realia; 
if left sitting around the classroom, realia can be a dis-
traction; storage and retrieval can create problems.

Using vocabulary enhancing games in class. As al-
ready stated, “enjoying playing games” is the natural 
character of children. If pupils have already mastered 
the basic meaning of the vocabulary in the textbooks, 
they can try to revise these words through some dif-
ferent kinds of games in order to make a boring revi-
sion lesson more exciting. Students may feel relaxing 



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 5 2022-yil 3-son

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ L ANGUAGE AND LITERATURE

	 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

Tahlil

to learn English words by taking part in different kinds 
of games in class. Raising students’ interest can make 
vocabulary teaching more effective. Games can be de-
signed in accordance with the different ages and ap-
titudes of pupils. For the pupils aged 6-8, games can 
more clearly be designed to address cooperative learn-
ing methods [7].

Guessing Game. Teachers can hold a “guessing 
game” (e.g., students can put many different kinds of 
toys on a desk or table. One of the students is required 
to come to the blackboard without looking at the word 
representing one of the objects that the teacher writes 
on the board behind them. All the other students 
will try to do some pantomiming or gesturing as 
clues for the student whose back is to the board. 
The student at the blackboard tries to guess what 
the word is. If the word is guessed correctly, all the 
students in the class are required to spell aloud the 
word). This direct and visual teaching method will 
create an involved and interested class. A brief quiz 
conducted by the teacher to check for learning af-
ter such an activity would help confirm the value of 
such activities.

Word Puzzle. The teacher can design a “Word 
Puzzle,” which is also called a “Word Cross”, asking 
the students to cooperate in groups to find and circle 
the words that the puzzle contains. This game is ap-
propriate for pupils aged 10 to 12. This game might 
work better with pairs than a group so that both stu-
dents have easy access to the puzzle. The teacher 
might also place several versions of the word in the 
puzzle, with only one of them being the correct spelling. 
The students must circle only the word with the correct 
spelling. A group of students might cooperatively create 
their own puzzle, using vocabulary from a story they 
had read. Each group’s puzzle can then be exchanged 
with another group for that group to solve. Good prob-
lem-solving activities of the puzzle type include some or 
all of the features for effective second-language learn-
ing activities, that is, contextualization (such as using 
words from a story the class had shared), visualization 
(such as being able to isolate visually the letters consti-

tuting an appropriate vocabulary word), diversification, 
and personalization.

Lucky Turn Plate for Learning Colors. When we are 
learning vocabulary words representing colors, we can 
design a “lucky turn plate” with different colors on it. 
Before the teacher spins the turn plate, he or she can 
begin to ask each team, “What color will it be? Can 
you guess?”. The teams begin to raise their hands. 
One team guesses “red,” another team guesses 
“green,” another “blue,” and so on. When the teach-
er is spinning the “lucky turn plate,” the team which 
guesses correctly will be given a point. Based on 
the teaching method of elicitation, children aged 
6-8 are always very sensitive to colors, and they 
are very interested in learning the different words 
for colors. If they are required to anticipate what the 
color might be, they will be given the chance to ex-
press the vocabulary words of colors as frequently 
as possible in order to review these words in an 
active way. Again, this activity is geared toward 
the very young, beginning learner. To increase the 
complexity a little and to put the color word in a 
linguistic environment, the group might be asked 
to name an object that is the color of the correctly 
“guessed” word. For example, a group might have 
to tell the teacher, in English, that “apples are red”, 
or the “Roses are red”, or “Ahmad’s dress is red”.

Role Playing. Teaching primary students vocab-
ulary can also be based on dialogues. Teachers can 
introduce some of the words which provide both defi-
nitional and contextual information about the words to 
be learned by making up a dialogue for students so that 
students can understand a further meaning and us-
age of the words. For example, in a class, the teacher 
could ask a group to design how to begin the new les-
son with an interesting dialogue between teacher and 
students. Based on the dialogue, we can see that 
the method to introduce the new lesson with a dia-
logue not only helps students revise some learned 
vocabulary words, but also act as a guiding role for 
the new topic in the class. Students can remember 
words listed in a dialogue more firmly.
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The use of ICT has brought a number of advantages 
to the teaching and learning processes, and it created 
a new classroom environment for learners to learn the 
target language. In addition to the new environment, 
ICT has also created a number of challenges for lan-
guage learners and language teachers. It has changed 
their roles in the educational process. Responsibility 
for the performance and learning of tasks in the learn-
ing process has shifted to more students and changed 
the roles of teachers in the teaching process. As noted 
by foreign researcher Watson [1], ICT has not only led 
to change, but it has also changed the way we teach, 
learn, and receive information.

Foreign educator Grabe [2] noted that the increase 
in students’ interest in science and their motivation as a 
result of their use of ICT in the classroom has been dis-
cussed by many linguists. This idea has also been con-
firmed by such scientists as P.Dinesh, J.Karthikeyan. 
[3]

However, according to Duda [4], the autonomy of 
the learner is interrelated with the ICT used in the les-
sons. J. Williams [5] defines the concept of student au-
tonomy as “the ability to control one’s own knowledge 
(learning process)”. It is clear from this view that the use 
of ICT-integrated methods in the classroom automati-
cally increases students’ responsibility and autonomy 
in the learning process, as well as develops in them the 
ability to learn continuously and independently through-
out their lives. [6]

In the process of language learning, it is necessary 
to form and develop several skills and aspects of lan-
guage. The four basic skills of the English language are 
listening comprehension, speaking, reading, and writ-
ing. Aspects include correct pronunciation and vocab-
ulary memorization. In particular, if we study the period 
from the time of birth to the time of full communication 
(taking into account all the skills), the first and most 
important skill of a person is to hear and understand. 
The first thing that is formed in a newborn is to hear 
and understand. After that, the ability to speak in in-
fants is slowly formed. After that, when a person reach-
es school age, writing and reading skills are formed. 
Therefore, teaching listening and enhancing it is one 

of the essential parts of language learning. The major-
ity of language learners focus on reading and speak-
ing skills, grammar, and learning new vocabulary, yet 
when it comes to listening, they face difficulties in un-
derstanding very simple content. The reason for this is 
the lack of practice of listening materials as well as very 
few varieties of activities and methods used in the pro-
cess of learning the target language.

There are various digital software and hardware 
tools that can be used in language classrooms, as 
well as some up-to-date technologies and approaches 
which are used in lessons that include ICT utilization. 
Some of them are provided in the list below:

- Computer-Assisted Language Learning. CALL is 
a broad and ever-changing discipline. As Beatty de-
fines, CALL is “any process in which a learner uses 
a computer and result, improves his or her language, 
and it covers the wide range of current practice in the 
field”. The Internet and different computer applications, 
Computer-Assisted language learning (CALL) software, 
CD-ROMS, and Office software applications have be-
come commonplace in many teaching and learning en-
vironments.

- The Internet. The Internet has become one of the 
main resources not only for language teachers but also 
for other specialists as well. It is used globally, and it 
has various language teaching websites and platforms 
that help instructors while conducting their lessons. 

- E-books. An e-book is an electronic version of a 
traditional print book that can be read by using a per-
sonal or by using an e-book reader like iPods and kin-
dle. E-books are also used to improve the teaching 
and learning skills in the classroom. In e-books teach-
ers and students can add images, infographics, post-
ers, video, text, audio, and others. Learners can share 
e-books with their friends. As Ammani and Aparanjani 
[7] state “e-books strengthen students’ note-making 
skills, knowledge of English grammar, and application 
skills”.

- Audiobooks. Audiobooks are recordings on CD or 
digital file of a book which are read aloud. “The use 
of audio books with struggling, reluctant or second lan-
guage learners is powerful since they act as a scaffold 

Lazokat IKANOVA,
International Islamic Academy of Uzbekistan,
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that allows students to read above their 
actual reading level”. [7] Baskin and 
Harris [8] explain that “the first 
literature is heard, not read”. 
One of the best things 
about audiobooks is that 
they give the freedom to 
multitask. Moreover, be-
forehand that how many 
listening hours it is go-
ing to take to complete 
the book.

- Webinar. It is an 
event held virtually which 
is attended exclusively by 
an online audience. This dis-
tinguishes it from a webcast, 
which also includes the presence of 
a physical audience. Other terms used as 
alternatives for webinars are web events, online semi-
nars, webcasts, web lectures, and virtual events. 

- Mobile apps. Mobile digital devices like laptops, 
iPods, tablets, and smart phones have made English 
language learning easier. At present, there are so 
many apps available in the App Store and Play Store 
(Android) markets. These apps furnish students with 
quizzes, games, dictionaries, Podcasts, and tests. 
Simultaneously teachers can now constitute the “gas-
ification” element into their teaching which put out in-
terest in the students for a given topic. Ammani and 
Aparanjani [7] mention that “mobile apps can perform 
as a personal 24/7 English language teacher”.

- Audio-visual aids. In the 21st century the use of 
AVA has become inevitable. It has started a new genre 
in the field of teaching and learning language. Apart 
from traditional teaching teachers must adopt the topi-
cal and innovative teaching techniques: 

1. The use of AVA makes the students 
active. 

2. Students can get rid of their 
boredom and dullness in the 

class. 
3. Provide attentive-

ness and enthusiasm. 
4. They help to nur-

ture the power of sur-
veillance and indepen-
dent judgment.

5. They give clarifica-
tion about the content in 

the textbook.
- Web 2.0 applications. 

It has come to light in 2005. 
It encourages sharing between 

users. In this, we can have a variety 
of applications such as blogs, social net-

working websites, etc. The learners can be encouraged 
to write their own blogs. Social networking sites like 
Facebook, Instagram, and Twitter have become very 
popular. These can be useful for language learning.

ICTs are indispensable tools in many education-
al institutions. The use of ICT expands opportunities 
in the sphere of education. It provides quality learning 
materials and creates learning autonomy. Together with 
academically achieving students must have English 
communication skills for them to thrive future. Curricula 
should be simplified by including technology. Students 
can share their work that can promote cultural diversi-
ty, have a positive motivational impact, and increase 
self-esteem. Nevertheless, teachers and learners 
should be attentive to the use of the methodology and 
activities that bring positive outcomes from the learning 
process and try to overcome challenges that appear in 
the lessons.
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Tilning antroponimiya tizimi nihoyatda murakkab ho-
disalardan bo‘lib, unga faqat adabiy til, adabiy-normativ 
nuqtai nazaridan yondashib bo‘lmaydi. Chunki u turli 
ijtimoiy-ma’naviy, kommunikativ-lisoniy omillar ta’sirida 
o‘zgarib, yangilanib turadi.

Ma’lumki, har qanday til doirasida u yoki bu daraja-
da xalq sheva va lahjalari mavjud. Tilning ushbu ijtimoiy 
ko‘rinishlari, odatda, adabiy tilga qarama-qarshi qo‘yila-
di, chunki adabiy tilning meyorlari shuni talab qiladi. 
Ammo antroponimik tizimni, uning onomastik birliklarini 
tamoman adabiylashtirish, uni og‘zaki til, xalq sheva 
va lahjalari ta’siridan tamoman xolos qilib bo‘lmaydi. 
Bunga sabab ismlar oilalarda, til jihatdan ushbu oilalar 
mansub lahja va shevalar muhitida yaratiladi va bola-
ga nom beriladi. Ism uchun asos bo‘ladigan apellyativ 
va undan yasalgan ismning o‘zi ham nomni yaratgan 
shaxslarning mahalliy tili xususiyatlariga bog‘liq bo‘ladi. 
Mana shu bog‘liqlik ismlarning, ular shaklining nafaqat 
adabiy til va lahjalararo farqini, balki sheva va lahjalara-
ro o‘zgacha ekanligini yuzaga keltiradi. Bu, asosan, ikki 
holatda ko‘rinadi: 1) ismlarning qisqargan (toraygan) 
shakllarining mavjudligi; 2) antroponimik tizimda turli 
lahjalarga oid nomlarning mavjudligi.

Ko‘p hollarda milliy tillardagi ismlar fondi «o‘zbek 
ismlari», «tojik ismlari», «qozoq ismlari» kabi umumiy 
tarzda tavsiflanadi. Bunda nomlarga umuman milliy til 
fondi sifatida yondashiladi, antroponimiya materialiga 
ham adabiy til materiali (ismlarning adabiy til meyori-
ga mos tushuvchi shakllari) ko‘zda tutiladi va ham xalq 
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Qarshi davlat universiteti 

O‘zbek tilshunosligi kafedrasi dotsenti
filologiya fanlari nomzodi

O‘ZBEK SHEVALARIDA ANTROPONIMIK VARIANTDORLIK 
VA ONOMASTIK PARALLELLAR

Annotatsiya: Maqolada o‘zbek 
ismlarining yuzaga keltiruvchi omillari 
sifatida ularning turli lahja va sheva-
larda mahalliy shakllarga ega bo‘lishi 
o‘rganilgan. Ismning lahjaviy shakli 
nomning adabiy shakliga nisbatan yoki 
bitta ismning shevalararo shakllari o‘za-
ro antroponimik xususiyatlarni yuzaga 
keltiradi. Variantdorlik hodisasiga ya-
qin turuvchi lisoniy vosita bo‘lgan par-
allellarga ilmiy-tanqidiy munosabatlar 
bildirilgan. Parallellar tahlilida ularning 
bir xil qurilishga ega bo‘lgan gaplar, sin-
tagmalar sifatidagi xususiyati alohida 
hisobga olingan. 

Kalit so‘zlar: lahja, xalq shevalari, 
antroponim, parallel, onomastika.

Annotation: The article considers 
as factors the fact that Uzbek names 
have local forms in different dialects 
and dialects. The dialectal form of the 
name is relative, or the colloquial forms 
of the name create common anthrop-
onymic features. A scientific-critical 
attitude is expressed towards parallels, 
which are a linguistic means close to 
the phenomenon of variantism. When 
analyzing parallels, their properties are 
taken into account as sentences, sen-
tences with the same structure. 

Key words: dialects, folk dialects, 
anthroponym, parallilos, onomastics

Annotation: The article considers 
as factors the fact that Uzbek names 
have local forms in different dialects and 
dialects. The dialectal form of the name 
is relative, or the colloquial forms of the 
name create common anthroponymic 
features. A scientific-critical attitude 
is expressed towards parallels, which 
are a linguistic means close to the 
phenomenon of variantism. When 
analyzing parallels, their properties 
are taken into account as sentences, 
sentences with the same structure. 

Key words: dialects, folk dialects, 
anthroponym, parallilos, onomastics

tili – sheva hamda lahjalar materiali sifatida qaraladi. 
Bunda ma’lum lahja va shevalarda uchraydigan ismlar 
yoki shaklan sheva hamda lahjalar xususiyatiga mos 
bo‘lgan ismlar ko‘zda tutiladi.

Keyingi paytda antroponimik fonddagi ismlarning 
adabiy va noadabiy ko‘rinishlarini farqlashga intilish yu-
zaga keldi, antroponimlarning lahjaviy tiplari, qatlamlar-
ini regional (mintaqaviy) antroponimlar deb yuritiladigan 
bo‘ldi hamda bunga doir ba’zi kuzatishlar yuzaga keldi 
va ularda mintaqaviy antroponimlar tushunchasi, mint-
aqaviy nomlarning asosiy xususiyatlari tavsiflanadi.

Onomastik tizimdagi variantdorlik hodisasiga yaqin 
turuvchi lisoniy vositalardan biri tilshunoslikda «paralel-
lar» deb yuritilayotgan tushunchadir. Ushbu masalaga 
to‘xtalishdan oldin paralel tushunchasiga qisqacha izoh 
berishni lozim ko‘ramiz. Ushbu so‘z lotincha paralli-
los – yonma-yon boruvchi ma’nosini ifodalaydi. Ushbu 
tushuncha tilshunoslikda, geometriya va geografiyada 
ham mavjud bo‘lib, tilshunoslikda bu hodisa tagida bir 
xil qurilishga ega bo‘lgan gaplar, sintagmalar tushuni-
ladi [3: 343]. Ushbu tushunchaning eng keng tarqal-
gan ta’rifi geometriyaga xos bo‘lib, unga ko‘ra parallel 
chiziqlar: «bir tekislikda yotib, lekin kesishmaydigan 
to‘g‘ri chiziqlar»dir [7: 679].

Lisoniy parallellar hodisasi, uning mohiyati, sinonim-
lar, invariant va variantlar munosabatiga doir ba’zi mu-
lohazalar tadqiqotchilar ishlarida uchraydi. Bir qator 
olimlarning tadqiqotlarini tahlil qilinar ekan, parallelizm-
lar, ya’ni funksiyasi va ma’nosi jihatdan yaqin, lekin bir 
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xil shaklga ega bo‘lmagan leksik-morfologik hamda 
sintaktik birliklar umumxalq tilining bir necha davrlar 
davomida tarkib topgan ta’sirli va ifodali usullar ma-
jmuasidir[6: 13].

«Parallelizm shakl va mazmun jihatdan bir-birini tak-
rorlayotgan ikki yoki undan ortiq hodisa. Holat yoki nar-
saning yonma-yon qo‘yilishi orqali fikrni poetik tarzda 
ifodalash usulidir»[6: 13]. Ushbu muallif parallel vosi-
talarga (parallellar) xos quyidagi xususiyatlarni ta’kid-
laydi:

1. Parallellar vazifasiga, ma’nosiga ko‘ra yaqin 
bo‘ladi, ammo bir xil shaklga ega bo‘lmaydi.

2. Parallelizm tushunchasi sinonimiya tushunchasi-
ga nisbatan kengroq va chuqurroqdir.

3. Parallellik ifoda mazmuni doirasida ham, ifoda vo-
sitasi doirasida ham sodir bo‘ladi.

4. Parallelizm va mazmuniy (semantik) parallelizm-
ga bo‘linadi.

5. Sintaktik parallelizm (bir xil qolipli gap bo‘lagi, so‘z 
birikmasi) takrori – parallelligi va ma’no, tushuncha, fikr 
takrori tarzida namoyon bo‘ladi.

6. Parallelizm – shakl va mazmunga ko‘ra bir-birini 
takrorlayotgan ikki yoki undan ortiq hodisaning, holat-
ning yonma-yon qo‘yilishidir.

7. Mazmuniy va shakliy parallelizm uslubiyat uchun 
zarur vosita bo‘lib, «Agar mazmuniy parallelizmlar tan-
lash imkoniyatini yuzaga keltirsa shakliy parallelizm, 
birinchidan, nutqni ifodali va jozibador, musiqiy va 
ohangdor qiladi, ikkinchidan, til matnining ta’sirchan 
hamda esda saqlanib qolarli bo‘lishini ta’min etadi».

8. Sinonimlar ham parallelizmdir. Ammo hamma si-
nonimlar parallelizm bo‘lmaydi, parallelizm sinonimiya 
tushunchasiga nisbatan keng tushunchadir.

9. Sintaktik sinonimiya va sintaktik variantlar qay-
sidir umumlashma xususiyatiga ko‘ra ma’lum umumiy-
likka – invariantga birlashadi.

10. Sintaktik sinonimiya va sintaktik variantlar bir-bir-
ini inkor etmaydi, bitta umumiylikka birlashadi. Shuni hi-
sobga olgan holda ularni «parallel sintaktik butunliklar» 
deb atash mumkin va [6: 13]. 

Keltirilgan xususiyatlarga asoslanib, sinonimiya, 
variantlar va parallelliklarni bir tushuncha ostiga bir-
lashtiradi hamda sintaktik sinonimiya yoki sintaktik 
variantlilik, sintaktik parallelizm deb nomlanadi. Ushbu 
hodisalarni esa umumiylik-xususiylik, mohiyat va shakl 
dialektikasidan kelib chiqib, parallel sintaktik butunliklar 
nomi bilan birlashtirish, ularni shu atama ostida o‘rgan-
ish maqsadga muvofiqdir.

Bizning nazarimizda, sinonimiya, variantlar va paral-
lelliklarni yuqoridagi kabi bir umumiylikka birlashtirishda 
munozarali o‘rinlar bor. Chunki qayd qilingan tushun-
chalar paydo bo‘lish manbaiga ko‘ra ham, sababiga 
ko‘ra ham, lisoniy (moddiy) materialiga ko‘ra, tanlab 
olib ishlatish imkoniyati va bunday ehtiyojga ko‘ra ham, 
funksional-uslubiy, ijtimoiy-kommunikativ vazifasiga 
ko‘ra ham til tizimidagi tarmoqlanish (differensiatsiyasi) 

jihatidan, bir til va birdan ortiq til (qardosh tillar ko‘zda 
tutiladi)larda mavjudligi jihatidan ham farqli hodisalardir. 
Mana shunday farq, ayniqsa, sinonimiya, variantlilik va 
parallelliklarni onomastik material asosida o‘rganilgani-
da aniq ko‘rinadi. 

Parallellik, parallelizm tilning barcha sathlari uchun 
xosdir. Masalan, leksikologiyada lug‘aviy (leksik) par-
allellar haqida gapiriladi. Chunonchi, o‘zbek va mo‘g‘ul 
leksikasiga xos parallellar haqida E.Begmatov quy-
idagilarni yozadi: «...o‘zbek tili leksikasida shunday 
so‘zlar ham borki, ular ikki tilda ishlatiladi. Chunonchi, 
siyreg (siyrak), taylag (tayloq), tang (tanglay), tomuu 
(tumov), elchin (elchi), ert (erta), xox (ko‘k), xunjit (kun-
jut) so‘zlari o‘zbek tilida ham, mo‘g‘ul tilida ham bor va 
shu tillarda bir xil yoki yaqin ma’nolarda ishlatiladi. Agar 
mo‘g‘ul tili turkiy til, qardosh deb tushunilganida, keltiril-
gan so‘zlar umumturkiy leksik qatlamga mansub bo‘lur 
edi. Lekin tilshunoslikda o‘zbek va mo‘g‘ul tillari bosh-
qa-boshqa sistemaga mansub tillar deb ham qaraladi. 
Bu so‘zlarni mo‘g‘ul tilidan o‘zbek tiliga qabul qilingan 
yoki, aksincha, turkiy tillardan mo‘g‘ul tiliga o‘tgan, qa-
bul qilingan deb bo‘lmaydi. Shu sababli bunday so‘zlar 
tilshunoslikda «o‘rtoq so‘zlar», turk-mo‘g‘ul leksik paral-
lellari» deb atalmoqda [3: 55]. 

Tilshunoslikda lisoniy parallellar haqida leksika, 
terminologiya, ayniqsa, geografik terminlar misolida 
anchagina ishlar yozilgan. Mana shunday ba’zi juz’iy 
ishlar toponim, antroponim, etnonimlar misolida ham 
mavjud [4: 45-46; 5: 16-17; 1: 20-21]. 

Bu tadqiqotlarni keng tahlil qilish ushbu ishning vazi-
fasiga kirmaydi. Toponimik va antroponimik parallel 
haqida yozilgan ba’zi ishlarga qisqacha to‘xtalamiz.

Toponimik tizimdagi paralelliklar haqida ancha-
gina mulohazalar mavjud bo‘lgani holda antroponi-
mik tizimdagi paralellik hodisasi yetarli o‘rganilgan 
emas. Hatto chalkash fikrlar ham mavjud. Chunonchi, 
A.V.Superanskaya rus tilidagi lug‘aviy variantlar haqida 
fikr yuritar ekan, misol sifatida колодец (ruscha.) – кри-
ница (укрaincha) – кудук (turkiycha) nomlarini keltira-
di, variant bo‘lishi uchun boshqa variant tiplardan farqli 
ravishda mushtarak o‘zakka ega bo‘lishi shart emas, 
deb hisoblaydi. 

Keltirilgan fikrga qo‘shilish qiyin, chunki to‘liq 
ma’nodagi variant bitta leksemaning farqli shakllari hi-
soblanadi. Mana shu ma’noda A.V.Superanskaya kelt-
irgan nomlar variant ham, toponimik nom ham emas, 
balki tilga olingan obyektning o‘sha tillardagi mustaqil, 
o‘zaro aloqasiz nomlari – gidronimlardir.

Antroponimik va toponimik parallellar haqidagi 
yuqorida tahlil qilingan ishlarda aytilgan fikrlardan quy-
idagi ba’zi xulosalarni chiqarish mumkin:

1. Onomastik parallellar shaklan bir xil yoki o‘xshash 
nomlarning bir vaqtning o‘zida turli tillarda uchrashidir.

2. Parallel nom uchraydigan tillar bir sistemaga 
mansub qardosh til yoki turli sistemaga mavjud tillar 
bo‘lishi mumkin.
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3. Parallel nomlar o‘z qatlam materiali (masalan, 
ikkita turkiy tilda uchraydigan turkiy qatlamga man-
sub nom), o‘zga tillardan o‘zlashgan so‘zlardan yasa-
lgan nom: masalan, Muhammad (arabcha), Navro‘z 
(forscha) ismlarning o‘zbek va qozoq tillarida uchrashi.

4. Parallel nomlar ikki yoki undan ortiq til onomastik 
muhitida mustaqil yashaydi va har bir tilning o‘z ono-
mastik birligi hisoblanadi.

5. Onomastik parallellar mustaqil tillararo mavjud 
bo‘luvchi hodisadir. Ammo parallel nomlar bir til doirasi-
dagi lahja va shevalar doirasida ham mavjud bo‘lishi 
mumkin. Masalan, Muhammad, Tursun ismlari o‘zbek 
tilining qorluq, qipchoq va o‘g‘uz shevalarida uchraydi. 
Ammo ba’zi shevalarning lisoniy xususiyatiga moslash-
ishi mumkin: Tursun-Dursun (o‘g‘uz), Zarif-Zerif (o‘g‘uz) 
kabi. Bunday holda ismning lahjaviy variantlari yuzaga 
keladi.

6. Lug‘aviy parallellarning yuzaga kelishi quyidagi-
cha bo‘lishi mumkin: turkiy tilda qadimiy davrlarda 
paydo bo‘lgan nom shakli mustakil turkiy tillar (o‘zbek, 
qozoq, qirg‘iz, turkman va b.) shakllangach, ularning 

onomastik tizimida barobar saqlanib qoladi. Masalan, 
Oyxon, Oysuluv, Arslon ismlari turkiy tillar onomasti-
kasining aksariyati saqlanib qolgan va ularda antro-
ponimik parallellarni yuzaga keltirgan; 

7. Bordi-yu, parallel nomlar qardosh tillararo bo‘lsa, 
nomning lisoniy materiali shaklan o‘xshash, bir xil bo‘la-
di. Masalan, qozoq, qirg‘iz, o‘zbek tilidagi Turdi, Tursun 
ismlari, bordi-yu parallel nom turli sistemadagi tillarda 
yuzaga kelsa, nomning lisoniy materiali har xil bo‘lishi 
mumkin; Oqsuv (o‘zbekcha) – Белая вода (русча) 
kabi. Bunday nomlarni ma’noviy (semantik) parallellar 
deyish mumkin.

8. Qardosh yoki noqardosh tillardagi ba’zi onomas-
tik parallellar uchinchi bir tildan olingan ismlar hisobiga 
yuzaga kelishi mumkin. Masalan, fors tilidan o‘zlashgan 
Dehqon ismining bir qator turkiy tillarda mavjudligi bir-
inchi holatga, Klara, Marat, Telman ismlarining rus va 
turkiy tillarda uchrashi ikkinchi holatga misol bo‘la oladi.

 Xullas, umuman onomastik, jumladan antroponimik, 
toponimik parallellar atoqli otlar tizimining o‘ziga xos ya-
shash tarzini ifoda qiluvchi qonuniyatlardan biridir.
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O‘ZBEK TILIDA MEHMONDO‘STLIKKA OID IJOBIY ISTAK 
BIRLIKLARINING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI

Shahnoza XAYDAROVA, 
Qarshi davlat universitetining Pedagogika instituti

Tillar fakulteti O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi 

Annotation. Each nation has its 
own national values, which are ex-
pressed through certain linguistic 
means. At the crossroads of culture 
and language, the science of linguo-
culturalism emerged. Our hospitable 
people use a number of positive wishes 
from the moment they greet the guest 
to the moment they accompany them. 
In these units, the national values of our 
people are reflected.

     Keywords: hospitality, national 
values, units of positive will, language, 
culture, linguoculturology, friendship, 
patriotism, family.

Annotatsiya. Har bir xalqning 
o‘ziga xos milliy qadriyatlari mav-
jud bo‘lib, ular ma’lum bir til vositalari 
orqali namoyon bo‘ladi. Madaniyat va 
tilning kesishgan nuqtasida lingvom-
adaniyatshunoslik fani yuzaga kelgan. 
Mehmondo‘st xalqimiz mehmonni kutib 
olgandan to kuzatib qo‘ygungacha bir 
qator ijobiy istak birliklaridan foydala-
nadi. Bu birliklarda esa xalqimizga xos 
milliy qadriyatlar o‘z aksini topadi.

Kalit so‘zlar: mehmondo‘stlik, 
milliy qadriyat, ijobiy istak birliklari, til, 
madaniyat, lingvokulturologiya, do‘stlik, 
vatanparvarlik, oilaparvarlik.

Аннотация. Каждый народ имеет 
свои национальные ценности, кото-
рые выражаются с помощью опреде-
ленных языковых средств. На пере-
крестке культуры и языка возникла 
наука о лингвокультурологии. Наши 
гостеприимные люди используют 
ряд положительных пожеланий с мо-
мента приветствия гостя до момента 
его сопровождения. В этих отрядах 
нашли отражение национальные 
ценности нашего народа.

Ключевые слова: гостеприим-
ство, национальные ценности, еди-
ницы положительной воли, язык, 
культура, лингвокультурология, 
дружба, патриотизм, семья.
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Til – madaniyatning ko‘zgusi bo‘lib, unda nafaqat 
insonni o‘rab olgan real borliq, uning real yashash sha-
roitlari, balki  xalqning ijtimoiy o‘zini o‘zi anglashi, un-
ing mentaliteti, milliy xarakteri, hayot tarzi, an’analari, 
urf-odatlari, axloqi, qadriyatlar yig‘indisi va dunyoqa-
rashi ham aks etadi.

Til – madaniyat xazinasi, sandig‘i, majmuyidir. U 
leksika, grammatika, iboralar, maqol va matallar, folk-
lor, badiiy va ilmiy adabiyot, og‘zaki va yozma nutqda 
madaniy qadriyatlarni saqlab keladi. [1,26]

Til – madaniyat tashuvchisi bo‘lib, u ajdodlardan av-
lodlarga milliy madaniyat xazinasini meros qilib qoldi-
radi. Yosh avlod ona tili barobarida ajdodlarning boy 
madaniy tajribasini ham o‘zlashtiradi.

Har bir xalqning ma’naviyati, madaniyati o‘sha 
xalqning ona tilida o‘z aksini topadi. Insonlar his-tuyg‘ula-
rini, o‘y-xayollarini, orzu-istaklarini so‘zlar orqali atrof-
dagilarga yetkazishadi. Hozirgi kunda tilshunoslikda 
til va madaniyaning kesishgan nuqtasida lingvokul-
turologiya fani rivojlanmoqda. Bu fan til birliklari orqali 
xalqning necha asrlardan buyon saqlanib, shakllanib aj-
dodlardan avlodlarga meros bo‘lib kelayotgan madaniy 
qiyofasini dunyoga ko‘rsatish vazifasini bajarmoqda. 

Xalqimiz o‘zining mehmondo‘stligi bilan, ayniqsa, 
boshqalardan ajralib turadi. Bu esa o‘zbekona qadriyat-
dir. Mehmonni kutib olgandan to kuzatib qo‘ygungacha 
bo‘lgan jarayonda nutqimizda bir qancha ijobiy istak 
birliklaridan ham unumli foydalanamiz. Tilshunos olima 
M.Bozorova ijobiy istak birliklariga shunday ta’rif bera-
di: “O‘zbek xalqi muomala madaniyatida ko‘p qo‘llanil-
adigan jumlalar ichida shundaylari borki, ularda o‘zaro 
muomalaga kirishgan shaxslar bir-birlariga yaxshi tilak 
bildiradilar. Bunday jumlalar duo qilish, biror munosa-
bat bilan muborakbod etish, xayrlashish, salomlashish, 
ta’ziya bildirish kabi vaqtlarda aytiladi”.[2,4]

Xususan, tatar tilshunosi A.A.Abdullin muomala 
odobi birliklarini yirik 19ta mavzuiy guruhga ajratib, ular 
ichida mehmondo‘stlik bilan bog‘liq bo‘lganlarini ham 
alohida tarzda “Mehmonnavozlik birliklari” deb ataydi. 
O‘zbek tilshunosligida ijobiy istak birliklarining madani-
yat bilan bog‘liq ekanligiga tilshunos S.M.Mo‘minovning 
qarashlarida ham o‘z aksini topgan. Olim bunday bir-
liklarning milliy xarakter va ijtimoiy ekologiya bilan 
bog‘liq ekanligiga urg‘u beradi.[3,34-40] Tilshunos oli-
ma Sh.Iskandarova ham ijobiy istak birliklariga kiruvchi 
nutqiy etiketlarni nutq madaniyatiga bog‘lab tahlil qiladi. 
[4,19]

Tilimizda mehmondorchilik paytida aytiladigan ijobiy 
istak birliklari sifatida quyidagilarni keltirish mumkin:

Qadam yetdi, balo yetmasin.
O‘tirgan o‘rnimiz yo‘qolmasin.
Bordi-keldimiz yo‘qolmasin.
Do‘stligimiz abadiy bo‘lsin.
Shu xonadonlarda ham to‘ylar bo‘lsin.
Xonadoningizdan qut-baraka arimasin.

Boshingiz yaxshi kunlardan chiqmasin.
Qo‘shganingiz bilan qo‘sha qaring.
Ishingizni rivojini bersin.
Topganingizga baraka bersin.
Qozoningiz doimo qaynab tursin.
Dasturxoningiz to‘kin bo‘lsin.
 Uyingiz bug‘doyga to‘lsin.
 Yurtimiz tinch, osmonimiz musaffo bo‘lsin.
 Omonlik, tugallik bo‘lsin.
 Rizqingiz butun bo‘lsin.
 Umringizdan baraka toping.
 Yegan-ichganlarimiz hazm bo‘lsin.

O‘zbekona lutf bilan aytiladigan bunday ijobiy istak 
birliklarida subyektiv modallik yaqqol ko‘zga tashlanib 
turadi. Sababi mehmonga kelgan inson mezbonga nis-
batan va mezbon ham o‘z o‘rnida mehmonga nisbatan 
yaxshi niyat bildiradi. “Qadam yetdi, balo yetmasin” 
jumlasida  –sin qo‘shimchasi istak ma’nosi yuklab,  –ma 
bo‘lishsizlik qo‘shimchasi esa istak ma’nosini kuchay-
tirib kelyapti. Bunda qadam so‘zi alohida urg‘u bilan 
aytiladi. Sababi aynan shu so‘z bilan aloqador bo‘lgan 
“Qadami qutlug‘ kelsin”, “Poyi-qadamli bo‘lsin” iboralari 
chaqaloq dunyoga kelganda yoki xonadonga kelin tush-
ganda aytiladi. Bu jumladagi “qadam” so‘zi metonimiya 
usulida ma’no ko‘chishiga sabab bo‘lib, “tashrif buyur-
moq” va “qadam” so‘zlari o‘rtasidagi ma’noviy bog‘liqlik 
asosida yuzaga kelgan. 

“O‘tirgan o‘rnimiz yo‘qolmasin”, “Bordi-keldimiz 
yo‘qolmasin” birikmalarida metonimiya usulida ma’no 
ko‘chib, -ma qo‘shimchasi orqali inkor ma’nosi bilan 
birgalikda  istak ma’nosi kuchayib, ta’kidlanib kelgan. 
Bu jumlalarda xalqimizning mehmondo‘st ekanligini, 
quvonchini ham, qayg‘usini ham yaqinlari bilan baham 
ko‘rish xarakteri bor ekanligini, qarindoshlik munosa-
batlariga milliy qadriyat darajasida qarashini ko‘rishimiz 
mumkin.

“Do‘stligimiz abadiy bo‘lsin” jumlasida metafora 
usulida ma’no ko‘chib, do‘stlik xalqimiz uchun qadrli 
tuyg‘u ekanligiga alohida urg‘u berilgan. “O‘zbek xalq 
maqollari” kitobida do‘stlik haqidagi ko‘plab maqollar-
da ham ko‘rishimiz mumkin: “Do‘st achitib gapiradi, 
dushman kuldirib”, “Do‘st do‘stning kuzgusi”, “Do‘sting 
uchun zahar ich”, “Sen menga do‘stingni ayt, men sen-
ga kimligingni aytaman”, “Baliq suvsiz yashamas, inson 
do‘stsiz” kabi.[5, 94-104]

“Shu xonadonlarda ham to‘ylar bo‘lsin”, “Boshingiz 
yaxshi kunlardan chiqmasin” birikmalari orqali xalqimiz 
har qanday quvonchli kunini boshqalar bilan baham 
ko‘rishini, albatta, yig‘in qilib yaqinlarini uyiga chaqir-
ishini ko‘rishimiz mumkin. Masalan, oilada chaqaloq 
dunyoga kelishi bilan to‘ylar boshlanib, to keksaygun-
cha davom etadi: aqiqa to‘yi, beshik to‘yi, sunnat to‘yi, 
mo‘chal to‘yi, kokil to‘yi, nikoh to‘yi, yubiley to‘yi kabi. 

“Xonadoningizdan qut-baraka arimasin”  birikmasida 
metafora usulida ma’no ko‘chib, xalqimizga xos bo‘lgan 
yana bir fazlilat, ya’ni yaqinlariga nisbatan doimo yaxshi 
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niyat bildishini aytish mumkin. “Ishingizni rivojini ber-
sin”, “Topganingizga baraka bersin”, “Rizqingiz butun  
bo‘lsin” kabi ijobiy istak birliklari ham yuqoridagi fikrlar-
ga isbot bo‘la oladi.

“Qo‘shganingiz bilan qo‘sha qaring” metaforik birik-
masida ijobiy istak bildirish bilan bir qatorda o‘zbek 
xalqi uchun oilaning muqaddas tuyg‘u ekanligiga alohi-
da urg‘u berilgan.  

“Uyingiz bug‘doyga to‘lsin” birikmasida sinekdoxa 
usulida ma’no ko‘chib, xalqimiz xos bo‘lgan bug‘doyni 
va undan tayyorlanadigan nonni ulug‘lashini bilishimiz 
mumkin. Sababi barcha xalqda ham o‘ziga xos aziz 
ne’mati bo‘ladi. Masalan, o‘zbek xalqi uchun non 
muqaddas bo‘lsa, koreyaliklar uchun guruch muqadd-
as hisoblanadi. Bu narsa o‘sha xalqning geografik joy-
lashuv o‘rni, iqlimi va yana shu kabi bir qator omillar 
asosida yuzaga keladi.  

Yurtimiz tinch, osmonimiz musaffo bo‘lsin” birik-
masida metafora usulida ma’no ko‘chib, xalqimizning 

vatanparvar ekanligiga, yurtimizda to‘rt faslning ham 
mavjudligiga ishora bor. Bu hududiy joylashuv bilan 
ham bog‘liq.

Xulosa qilib aytganda, mehmondorchilikka oid ijobiy 
istak birliklarida quyidagi lingvomadaniy xususiyatlar 
namoyon bo‘lgan:

-sin qo‘shimchasini qo‘shish orqali til birliklariga ijo-
biy istak ma’nosi yuklanganligi;

-ma bo‘lishsizlik qo‘shimchasi inkor ma’nosini beri-
shi bilan bir qatorda, istak ma’nosini kuchaytirib kelgan-
ligi;

ijobiy istak birlikarida metafora, metonimiya, sinek-
doxa usullarida ma’no ko‘chish orqali istak ma’nosini 
ta’kidlab kelganligini;

ijobiy istak bildirish orqali xalqimizga xos bo‘lgan 
milliy qadriyatlar:  mehmondo‘stlik, oilaparvarlik, vatan-
parvarlik, do‘stlik, duogo‘ylik, insonparvarlik kabi fazi-
latlarni ko‘rishimiz mumkin.
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Nilufar TURG‘UNOVA,
 Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‘TAU o‘qituvchisi 

ONA TILI TA’LIMIDA GRAMMATIK BILIM BERISHNING O‘ZIGA 
XOS YONDASHUVLARI

Til ta’limini yangi bosqichga olib chiqish va har to-
monlama rivojlantirish  bugungi kunda eng dolzarb 
masalalardan biri sanaladi. Shu kunga qadar ona tili 
darslarida asosiy e’tiborning grammatik qoidalarni yod-
latishga qaratilganligi, berilayotgan bilimlarning amaliyot 
bilan bog‘lanmasligi, darsliklardagi ayrim kamchiliklar, 
xususan, bir xil tipdagi mashq va topshiriqlardan iborat 
ekanligi ona tilini o‘qitishga bo‘lgan qarashlarni o‘zgar-

Annotatsiya. Maqolada til ta’limida 
grammatikani o‘qitishga oid yondshu-
vlar tahlili berilgan. Ona tili darslarini 
kommunikativ yondashuv asosida tash-
kil etish, lingvistik bilimni kontekstda 
berish xususida ilmiy qarashlar bayon 
etilgan.

Kalit so‘zlar: grammatika, lingvistik 
kompetensiya, nutqiy kompetensiya, 
kommunikativ yondashuv, kontekst.

Annotation. The article analyzes 
the approaches to teaching grammar 
in language teaching. Scientific views 
on the organization of mother tongue 
lessons on the basis of a communica-
tive approach, the transfer of linguistic 
knowledge in the context. 

Keywords: grammar, linguistic 
competence, verbal competence, com-
municative approach, context.

Аннотация. В статье анали-
зируются подходы к обучению 
грамматике в языковом обучении. 
Высказываются научные взгляды на 
организацию уроков родного языка 
на основе коммуникативного подхо-
да, передачи языковых знаний в кон-
тексте.

Ключевые слова: грамматика, 
языковая компетенция, вербальная 
компетенция, коммуникативный под-
ход, контекст

tirishni talab etmoqda. Ona tili darslari o‘quvchilar naz-
dida faqat qoida yodlash va yozish darslariga aylanib 
bormoqda. Mavjud darsliklarda grammatizmga haddan 
ortiq e’tibor qaratilgan, o‘quvchining nutqini o‘stirishga 
xizmat qiladigan amaliy topshiriqlar esa juda kam.

Nutq o‘stirish maktabda ona tili o‘qitishning bosh 
maqsadi sanaladi. Ma’lumki, til jamiyat a’zolari o‘rtasi-
da aloqa vositasi, insonning fikrlash va fikr mahsulini 
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og‘zaki va yozma ravishda berish, o‘z ichki kechinmala-
rini bayon qilish vositasi bo‘lib xizmat qiladi.

Ona tilini o‘qitishdan maqsad tilning jamiyat a’zolari 
o‘rtasida bajaradigan ana shu vazifasi o‘quvchilarni 
fikr bayon qilish faoliyatiga tayyorlash vazifasidan ke-
lib chiqadi. Chunki kishilar o‘z faoliyatlarining barcha 
sohalarida bir-birlari bilan faol munosabatda bo‘ladilar. 
Ular doimo o‘zlarini o‘rab olgan moddiy borliqdagi nar-
sa-buyumlar va voqea-hodisalar to‘g‘risida fikr yuritadi-
lar va o‘z fikrlarini bir-birlariga ma’lum qiladilar [1: 303].

Bugungi kunda til ta’limida grammatika o‘qitishning 
ahamiyati xususida turli-tuman fikrlar bildirilmoqda. 
Ba’zilar grammatika ona tili ta’limining asosi deb his-
oblasa, ba’zi metodistlar esa til o‘qitishda o‘quvchi nutqi 
ustida ishlashga ko‘proq ahamiyat qaratilishi lozimligini 
ta’kidlamoqdalar. Aslida, nutqiy va lingvistik kompeten-
siyani bir-biridan ajratish mumkinmi?

Jek Richards va Uilly Renandya tahrirri ostida nashr 
ettirilgan “Til o‘qitish metodologiyasi” kitobida gramma-
tikani o‘qitishning o‘rni haqida ilmiy-nazariy qarashlar 
bayon etiladi. Til o‘qitishda grammatikaning o‘rni eng 
ko‘p munozaraga sabab bo‘luvchi mavzu hisoblanadi. 
XX asrning boshlarida grammatikani o‘qitish til o‘qitish-
ning ajralmas bo‘lagi edi, shu sababli ham til o‘qitishning 
boshqa jihatlari e’tibordan chetda qoldi. Agar siz tiln-
ing grammatik qoidalarini bilsangiz, unda muloqot 
ham qila olasiz, degan konsepsiya ustun edi. Ushbu 
konsepsiya 1970-yillarning boshida jiddiy qarshiliklar-
ga uchradi. Aytildiki, grammatik qoidalarni bilish kom-
munikativ kompetensiya tushunchasini hosil qiluvchi 
ko‘plab qismlarning biri xolos. Tildan malakali foydala-
nish uchun nafaqat uning grammatik qoidalarini, balki, 
qoidalar jonli muloqot jarayonida qanday qo‘llanishini 
ham bilish kerak bo‘ladi. Bu paytlarga kelib grammati-
kani o‘qitish muhim sanalmadi, xatto, undan voz kechil-
gan holatlar ham bo‘ldi.

So‘nggi yillarda grammatika til o‘qitish dasturlar-
ida yana o‘z o‘rniga ega bo‘ldi. Grammatikani e’tibor-
dan chetda qoldirish yaxshi emasligini, grammatikani 
egallamay turib til malakalarini rivojlantirib bo‘lmasligi-
ni ko‘pchilik tan oladi. Hozir shuday qarash mavjudki, 
grammatikani o‘qitamizmi yo‘qmi degan savolga javob 
izlash muhim emas. Endi til o‘qitish metodologiyasi 
grammatikani o‘qitish masalasida quyidagi savollarga 
javob izlamoqda:

O‘quvchilar uchun grammatikaning qaysi qismlari 
muhim, ular qaysi qoidalarga muhtoj?

Grammatikani o‘rgatishning qanday samarali usul-
lari mavjud?

Ularni qanday o‘qitgan ma’qul, induktivmi yoki de-
duktuvmi? [2: 145-146].

Maykl Svon grammatikani o‘qitishga bag‘ishlangan 
maqolasida grammatikani o‘zlashtirish uchun odamlar 
juda uzoq vaqt sarflashlari ta’kidlab o‘tadi va  gramma-
tikani o‘qitish uchun 7 ta “salbiy-murakkab” va 2 ta “yax-
shi” sabablar keltirib o‘tiladi. 

Yetti “salbiy-murakkab”:
Chunki o‘qituvchilar darslikda berilgan barcha 

Grammatik qoidalarni o‘quvchi o‘zlashtirishi shart deb 
hisoblashadi. Lekin darslikdagi barcha grammatik qoi-
dalar  har bir sinf uchun bir xil ahamiyat kasb etmaydi.

Grammatika muayyan tartibga ega va o‘rgatish 
uchun qulay – tilning lug‘at tarkibi yoki talaffuz jihatlarini 
o‘rgatishdan ko‘ra grammatikani o‘qitish ancha oson. 

Test uchun qulay – grammatik testlar o‘quvchilar 
bilimini tez va oson tarzda tekshirib olish uchun imkoni-
yat yaratib beradi

Grammatika – “xavsizlik yostiqchasi” – grammati-
kani o‘rganish o‘quvchi uchun ham qulay. Ayniqsa xori-
jiy tillarni o‘rganayotganda grammatik qoidalar o‘quvchi 
uchun mayoq singari xizmat qiladi va o‘quvchida o‘rga-
nayotgan materialini tushunaman va nazorat qila ola-
man, degan hissiyotni uyg‘otadi. Lekin bu tuyg‘u faqat 
illuziya bo‘lishi mumkin.

 Grammatikani o‘rganishning muhim deb hisoblan-
ishi;

Siz butun sistemani o‘rganishingiz kerak – ko‘pchilik 
grammatikani o‘zaro bog‘liq bo‘lgan yagona sistema va 
u to‘g‘ri ishlashi uchun undagi barcha narsani o‘rgan-
ish kerak, deb hisoblashadi. Grammatik tizim biror qis-
mi olib tashlansa, butulay ishdan chiqadigan mashina 
dvigateli emas, unga bir-biri bilan ba’zan chambarchas, 
ba’zan esa bo‘sh bog‘lanadigan, ba’zilari esa butunlay 
mustaqil elementlarning yig‘indisi deb qarash to‘g‘riro-
qdir.

Grammatikani o‘qitish darsda o‘qituvchining o‘qu-
vchilardan ustun ekanligini ko‘rsatib turadi.

Grammatikani o‘qitishning 2 ta “yaxshi” sababi sifa-
tida quyidagilar ko‘rsatiladi:

Tushunarlilik – tilning asosiy grammatik qoidalarini, 
gap tuzulishining aniq strukturalarini o‘zlashtirmasdan 
turib tushunarli jumla tuzib bo‘lmaydi.

Muvofiqlik – muayyan tilni chet tili sifatida o‘zlashti-
ruvchilar grammatikani bilmasligi mazkur tilda so‘zlo-
vchilar jamiyati bilan integratsiya qilishiga, munosib ish 
topishiga halaqit beradi. Grammatikani bilmaslik ba’zi 
jamiyat a’zolari ongida “o‘qimagan” degan qarashni 
uyg‘otadi. Jamiyatning mana shunday talablariga mu-
vofiq bo‘lish uchun ham grammatikani o‘rganish lozim 
[3].

Yuqoridagi fikrlarni umumlashtirgan holda shuni 
aytish mumkinki, grammatikani o‘qitish, albatta, kerak. 
Chunki ona tili darslarida o‘quvchiga tilning ichki tuz-
ilishi, til birliklari va ular o‘rtasidagi o‘zaro munosabat 
haqida ma’lumot bermay turib, unda ona tili fani haqida 
tassavvur shakllantirib bo‘lmaydi. 

Zabardast tilshunos olim N.Mahmudov gramma-
tikani o‘qitish zaruriyati, ta’limda me’yorni ta’minlash 
xususida qimmatli fikrlar bildirib o‘tganlar: “Ona tili 
ta’limi haqida gap ketganda aksariyat mutaxassislar, 
hatto nomutaxassislar ham, tilshunoslik unsurlaridan, 
ayniqsa, grammatikadan voz kechishning samarador 
yo‘l ekanligini asoslamoqchi bo‘ladilar. Albatta, mak-
tab ta’limida grammatika muayyan me’yorda bo‘lm-
og‘i lozim, zaruriy miqdoriy tanosibni buzmaslik zarur, 
ammo grammatikadan butunlay voz kechish aqlning 
ishi emas… Grammatika ona tilini maktabga kelguncha 
g‘ayrishuuriy bir tarzda o‘ziniki qilib bo‘lgan bolaning 
bu tilni ongli idrok qilish ko‘nikmalarining turg‘unlashu-
viga ko‘mak berishi, bolaning butun umri davomida til-
ining uzun va tugal bo‘lishi uchun tirgak tutishini yod-
da tutmoq lozim. Ilgari grammatika keragidan ortiqroq 
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bo‘lgan bo‘lishi mumkin. Ammo ta’kidlash joizki, maktab 
ta’limida, kamida, sinflar kesimida grammatika oqilona 
bir me’yorda bo‘lishi kerak” [4: 9]. 

Shu bilan birgalikda nutq o‘stirishning ahamiyati 
haqida ham unutmaslik lozim. Faqatgina grammatik 
jihatdan savodxon emas, balki o‘z fikrini aniq, ifoda-
li usulda yetkazib bera oladigan, turli mavzularda o‘z 
munosabatini erkin bildira oladigan, ham og‘zaki, ham 
yozma matn bilan ishlash ko‘nikmasi shakllangan o‘qu-
vchini tarbiyalash ona tili darslarining asosiy maqsadi-
ga aylanishi lozim. Buning uchun esa ona tili o‘qitishga 
bo‘lgan hozirgi yondashuvni biroz o‘zgartirish, o‘quvch-
iga quruq qoidaning o‘zini yodlatishdan voz kechish 
lozim. Darsliklarda grammatikani muayyan mavzularga 
bog‘lab tushuntirishga, ya’ni lingvistik bilimni kontekst-
da berishga alohida e’tibor qaratatish zarur.

Kontekst so‘zining lug‘aviy ma’nosi jipslashish, 
bog‘lanish ma’nolarini anglatib, og‘zaki yoki yoz-
ma nutq(matn)ning nisbatan tugal qismini ifodalaydi. 
Kontekst biror so‘z yoki gapning ma’nosini aynan ochib 
berishga yordam beradi. Muayyan jumlani kontekstdan 
yulib olgan holda tahlil qilish o‘quvchini asl mohiyatdan 
chalg‘itadi, jumlani idrok qilish qiyinlashadi. Ona tili 
darslarida yaxlit, fikr tugalligiga ega matnlar bilan ish-
lash, lingvistik bilimni biror mavzu doirasida o‘rganish 
o‘quvchi tomonidan grammatikani samarali va ongli 
o‘zlshtirilishiga olib keladi. Lingvistik bilimni kontekst-
da berish til ta’limida tobora ahamiyati ortib borayotgan 
kommunikativ yondashuvning asosiy tamoyillaridan biri 
sanaladi. Xususan, tilshunos I.Azimova ona tili darslar-
ini kommunikativ yondashuv asosida tashkil etish zaru-
riyati xususida fikr bildirib, aynan lingvistik bilimni kon-
tekstda berishga alohida e’tibor qaratadi:

Kommunikativ yondashuvning mohiyati real vazi-
yatda nutqni tushunish, o‘z fikrini to‘g‘ri ifodalashga 
o‘rgatishdir. Shuning uchun har bir mavzu uchun alo-
hida vaziyat beriladi va shu vaziyatda nutq vositasida 
masalani hal qilish talab qilinadi.

Grammatik qoidani avval berib keyin mashq bajarish 
usuli shuncha vaqtdan beri ona tilini o‘qitishda qo‘llab 
kelingan. Uning asosiy kamchiligi amaliyotga yetarli 
darajada bog‘lanmaganligidir. Mazkur usulda mavzuni 
o‘qigan bola nazariy jihatdan shunday ekanligini biladi, 
ammo shu qoida qaysi vaziyatlarda qo‘llanishi haqida 
tasavvurga ega bo‘lmaydi. Kommunikativ yondashuv-
da esa tilning muloqot vositasi sifatidagi vazifasi birin-
chi planga qo‘yiladi. Maʼlum vaziyatda qanday gapirish 
to‘g‘ri bo‘ladi, yaʼni qanday ifoda yordamida fikrni bex-

ato yetkazish mumkin – shu masalani hal qilish orqali 
til qonuniyatlarini tushuntiradi. O‘rganuvchiga ana shu 
bexato shakl asosida tilga oid qanday qoida borligi shu 
qoidaning bir necha xil vaziyatda aks etishi orqali tush-
untiriladi [5: 135].

Metodist olimlar tomonidan bildirilgan turli fikrlarni 
umumlashtirgan holda shuni aytishimiz mumkinki, bu-
gungi kunda ona tili ta’limi quyidagi mazmunda tashkil 
etilishi lozim:

ta’lim berishda kommunikativ yondashuvga aso-
slaniladi, ya’ni tilning muloqot vazifasi birlamchidir; 

tilni amaliyotda qo‘llash, ya’ni matnni o‘qish orqali 
ham grammatika, ham uning qo‘llanishini o‘rgatishga 
asoslaniladi; 

o‘quv materiallari tilni o‘zlashtirishda nutqiy vaziyat-
ning o‘rni nechog‘li muhimligidan kelib chiqqan holda 
tanlanadi, ya’ni qaysi yoshdagi o‘quvchi qanday mav-
zularda muloqot qilish, til birliklaridan foydalanishga eh-
tiyoji borligi inobatga olinadi; 

til ta’limi jarayonida lisoniy struktura emas, balki 
mazmun birlamchi ekanidan kelib chiqib, grammatik 
bilimlar spiralsimon shaklda beriladi (amalda til sath-
lari kesimida muayyan sinfda vertikal tarzda o‘qitilgan. 
Aslida, nutqiy muloqotda barcha til sathlariga ehtiyoj 
seziladi); 

Barcha uslubdagi turli sohalarga oid matnlar bilan 
tanishish barobarida mashq va topshiriqlar orqali fan-
lararo integratsiya amalga oshiriladi 

O‘quvchining o‘qib, eshitib tushunish, og‘zaki va 
yozma nutq malakasini umumiy holda rivojlantirish ma-
qsadida ularning har biriga alohida e’tibor qaratiladi; 

Lisoniy ko‘nikmalar alohida olingan tasodifiy gaplar 
orqali emas, balki turli uslubdagi matnlar, kontekst aso-
sida amaliy ahamiyatidan kelib chiqqan holda berib bo-
riladi [6:116].

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, ona tili 
darslarida o‘quvchida lingvistik va nutqiy kompetensi-
yalarni shakllantirish birdek ahamiyatga ega. Til ta’limini 
grammatika o‘qitishdan voz kechgan holda tasavvur 
etib bo‘lmaydi. Faqat berilayotgan Grammatik bilimlar 
orasidan o‘quvchi uchun muhim va nomuhimlarini ajrat-
ib olish hamda o‘qitish tizimini takomillashtirish lozim. 
Ya’ni o‘quvchi ona tili darsida ham biror nazariy qoidani 
o‘ganishi, ham o‘rganish davomida nutq o‘stirish maq-
sadiga erishishi lozim. Lingvistik bilimni o‘quvchi uchun 
amaliy ahamiyatga ega mavzular doirasida tushuntirish 
grammatikani o‘quvchilar tomonidan ongli o‘zlashtiril-
ishini ta’minlaydi.
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 Badiiy adabiyot – ulkan ummon. Adabiyotda yaratil-
gan asarlarning markazida ma’lum bir qiyofalar, obra-
zlar yetakchi mazmun kasb etadi. Adabiyot tarixidan 
ma’lumki, badiiy obraz – badiiy asarning urib turgan yur-
agi. Badiiy adabiyotni obrazsiz tasavvur qilib bo‘lmaydi. 
Obrazni obrazlilik darajasiga olib chiqish  esa yozuv-
chining badiiy mahoratiga bog‘liq. O‘zbek nasrida ba-
diiy obraz masalasi adabiyotshunos olimlar tomonidan 
o‘rganilgan bo‘lsa-da, aynan badiiy adabiyotda “Yetim 
bola” obrazi alohida muammo sifatida tahlil qilinmagan. 

O‘zbek xalqi bag‘rikeng, bolaparvar, mehribon xalq. 
Xalqimiz Ikkinchi jahon urushining suronli yillarida qa-
nchadan qancha ota-onasisiz yetim bolalarini asrab 
olishgan. Ayniqsa, Ikkinchi jahon urushi davrida tosh-
kentlik temirchi Shoahmad Shomahmudov va uning xo-
tini Bahri Akramova turli millat vakillari boʻlgan 13 nafar 
bola va urushdan so‘ng yana 3 bolani oʻz tarbiyalariga 
olishgan. 

Kattaqo‘rg‘onlik Hamid aka Samatov Ikkinchi ja-
hon urushi yillarida ikki marta qahramonlik ko‘rsatgan. 
Birinchisi – Stalingrad va Ukraina jang maydonlari-
da bo‘lsa, ikkinchisi –  fuqarolik burchini ado etishda. 
Urushdan uyiga og‘ir jarohat bilan qaytgan Hamid aka 
13 nafar qarovsiz qolgan bolalarni asrab olgan va ular-
ga g‘amxo‘rlik qilib,  tarbiyalab, yuksak ma’naviy jasorat 
ko‘rsatgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 
11-fevraldagi qarorida so‘nggi yillarda mamlakatda ij-
timoiy yetimlikning oldini olish, aholi va yoshlar orasi-
da sog‘lom oila qurishga mas’uliyat bilan yondashish-
ni targ‘ib qilish, oilaviy qadriyatlarga ma’naviy-axloqiy 
munosabatni shakllantirish bo‘yicha keng ko‘lamli ishlar 

ADABIYOTDA “YETIM BOLA” OBRAZI VA UNING IJTIMOIY 
HAYOTDAGI O‘RNI

Matluba NORBABOYEVA, 
Qarshi davlat universitetining Pedagogika instituti

 O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi 

amalga oshirilganligi ko‘zda tutilgan. Qarorda yetim bo-
lalar va ota-onasining qaramog‘idan mahrum bo‘lgan 
bolalarni himoya qilishni kuchaytirish, “Mehribonlik” 
uylari faoliyatini yaxshilash, uy-joy sotib olish uchun 
imtiyozli kreditlar ajratish, ularni o‘qitish, kasb-hunarga 
o‘rgatish, ish bilan ta’minlash kabi yetim va ota-onasin-
ing qaramog‘idan mahrum bo‘lgan bolalarning manfaat-
larini himoya qilish nazarda tutilgan. Qarorda oila insti-
tutini mustahkamlash, ijtimoiy yetimlikning oldini olish, 
shuningdek, “Mehribonlik” uylarini bosqichma-bosqich 
kam komplektli bolalar shaharchalariga hamda ijtimoiy 
muassasalarning boshqa muqobil shakllariga o‘tka-
zish maqsadida 2019-yil 1-iyunga qadar muddatda 
2019-2023-yillarda “Mehribonlik” uylarini noinstitutsion-
allashtirish dasturini ishlab chiqish nazarda tutilganligi, 
yetim bolalar va ota-onasining qaramog‘idan mahrum 
bo‘lgan bolalarga talaygina imkoniyatlarni  yaratib berdi. 

Xalqimiz bor ekan, biror bola yetimlikni his etmaydi. 
Hayot va adabiyot bir-biriga chambarchas bog‘liq jaray-
on. Hayot haqiqatlari asosida badiiy olam kashf etiladi. 
O‘zbek adabiyoti tarixiga nazar tashlasak, ba’zi asarlar-
da yetimlik mavzusi tasvirlangan. Xalqimiz yetimlarning 
qalbi o‘ksik bo‘lib ulg‘ayishini istamaydi. Shoir G‘afur 
G‘ulomning “Sen yetim emassan” she’rida yetim-
lar taqdiri yuksak badiiy mahorat bilan tasvirlanadi. 
Adabiyotshunos olim Ibrohim G‘afurov shoirning ijodi-
da yetimlarga g‘amxo‘rlik qilishni yuksak insonparavar-
lik deb ataydi. G‘afur G‘ulomning boshidan kechirgan 
yetimlik nafaqat she’rlarida, balki uning boshqa nasriy 
asarlarida ham o‘z aksini topgan. G‘afur G‘ulomning 
“Netay”, “Tirilgan murda”, “Yodgor”, “Shum bola” asar-
larida yetimlik bosh mavzu. 

Annotatsiya: Hozirgi o‘zbek nasri-
da “Yetim bola” obrazi, ular bilan bog‘liq 
bo‘lgan ijtimoiy muammolarni o‘rganish 
ushbu ilmiy maqolada badiiy tadqiq etil-
gan. Mazkur mavzuga oid muammolar 
hozirgi o‘zbek nasrida G‘.G‘ulom va 
X.To‘xtaboyev asarlari asosida qiyosiy 
tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: badiiy adabiyot, 
obraz, “Yetim bola” obrazi, ijodkor talqi-
ni, badiiy talqin, yetimlik, sarguzasht, 
ijtimoiy muammo, ijtimoiy hayot.

Annotation: In this scientific article, 
the image of orphaned children in the 
current Uzbek prose, their life and so-
cial problems associated with them are 
studied artistically. Problems related to 
this topic are discussed in the current 
Uzbek prose G.Gulom and a compara-
tive analysis was made on the basis of  
X.Tokhtabayev’s works.

Keywords: fiction, image, image of 
an orphan, creative interpretation, artis-
tic interpretation, orphanhood, adven-
ture, social problem, social life.

Аннотация: В данной научной 
статье проводится художественное 
исследование образа детей-сирот 
в современной узбекской прозе, их 
жизни и связанных с ними социаль-
ных проблем. Проблемы, связанные 
с этой темой, отражены в современ-
ной узбекской прозе Г.Гулям и он был 
подвергнут сравнительному анализу 
на основе работ X.Tухтабоева.

Ключевые слова: художествен-
ная литература, образ, образ си-
роты,  творческая интерпретация, 
художественная интерпретация, си-
ротство, приключение, социальная 
проблема, общественная жизнь.
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Badiiy adabiyotda “Yetim bola” obraziga qachon 
murojaat bo‘ladi? Bunday obrazlar o‘z-o‘zidan yuzaga 
kelmaydi. Quyidagi holatlar asosida badiiy adabiyotda 
“Yetim bola” obrazi yuzaga keladi: 

ota-onaning yoki ulardan birining vafot etishi;
 ota-onasining qaramog‘idan mahrum bo‘lish;
 urushning ayanchli oqibati. 
Yosh go‘dakning hali parvarishga muhtoj bo‘la turib 

yetim bo‘lib qolishi, bola uchun ham, jamiyat uchun ham 
juda katta fojia. Hech bir bola inson va jamiyat nazari-
dan chetda qolmasligi kerak. G‘afur G‘ulomning “Shum 
bola” asari qahramoni ham “Yetim bola”dir. Uning onasi 
hayot, ammo otasi yo‘q. O‘spirin yoshiga yetib qolgan 
Shum bola jamiyatdan o‘z o‘rnini topish uchun qancha-
dan qancha sinovlarni boshidan kechiradi. 

Yozuvchi asarni Shum bola tilidan hikoya qila-
di. Asarda uning g‘aroyib sarguzashtlari tasvirlanadi. 
Asarning boshida Shum bola o‘rtoqlarini nomma nom 
aytib kitobxonga tanishtiradi va Omonning onasi o‘lgan-
ligi, Yo‘ldoshning esa ota-onasiz Shum yetim ekanligini 
ta’kidlaydi. Bunday tasvirlar asar yozilgan davrda ye-
tim bolalar ko‘p bo‘lganligini ifodalaydi. Bir kun Shum 
bolaning takyada xizmat qilib ma’yus bo‘lib yurganini 
ko‘rgan Hoji bobo undan (“qora”si qurg‘urdan totinib-po-
tinib yurganing yo‘qmi, 11:136] deb so‘rashidan uning 
Shum bolaning taqdiriga befarq emasligini ko‘rsatadi. 
“Bu ertaga bozorli puling, juda xursand qilding, bol-
am, tashvishda edim, tag‘in birovning to‘tidek bolasini 
nobud qilib qo‘ydimmi deb qo‘rqqan edim” [11:36] 

O‘zbek xalqi yetim bolaning taqdiriga befarq bo‘lmay-
di. Bir bolaga yetti mahalla ota-ona degan maqol ham 
bejizga aytilmagan. Shum bolaning shum qiliqlari un-
ing butun sarguzashtlari mobaynida o‘ziga hamrohlik 
qiladi: Sa‘bondagi ammasinikiga borishi pochchasining 
qushlarini qatiq ichirib o‘ldirib qo‘yib,  u yerdan qochib 
qolishi, kampirning o‘tovida Sulton kisavur atrofidagi 
domlaga ergashib o‘lik yuvib sharmanda bo‘lishi, yana 
bir domlaning ho‘kizi o‘rnida eshagini so‘yib qo‘yishi, 
domla quvlaganda tomma tom qochib tandirning ichiga 
tushib qolishi, erini aldab yurgan xotinning oshxonasiga 
kirgan begona yigitni vaziyatdan ustalik bilan foydalan-
ib chuv tushirishi va hokazo. Shum bola bozorda yurib 
qalandarlarga ergashadi.

Shum bola ko‘nglidan o‘tkazganlarini o‘zining shum 
qiliqlari ortiga yashiradi, uning shum qiliqlariga, boshi-
dan kechirgan sarguzashtlariga qiziqqan kitobxon ye-
tim bolaning asl ko‘ngil kechimlarini payqamaydi.

Adibning “Yodgor” qissasida ham aynan shu mavzu 
tasvirlanadi. Ota-onasi tashlab ketgan go‘dakning 
taqdiriga xalqimizning befarq bo‘lmasligini adib asar 
qahramoni Yodgorning o‘ksinmay ulg‘ayishi orqali tas-
virlaydi. Ammo yillar o‘tib o‘z farzandidan voz kechgan 
ota-onaning tirnoqqa zor bo‘lib o‘tayotganligini ham, 
ularning o‘z qilmishlaridan pushaymon ekanliklarini 
ham yozuvchi kitobxondan yashirmaydi. Turmushning 
bunday sinovlarini Yodgor ham, hali uylanmay turib 
odamlarning gap-so‘ziga qaramay uni asrab olgan yigit 

Jo‘ra ham mardona yengib o‘tishini yozuvchi mohirona 
ifodalaydi. Qissada Yodgor Jo‘rani haqiqiy ota deb bi-
ladi. Jo‘raning bu xatti-harakatlaridan o‘zbek xalqining 
bolaparvarligini sezish mumkin. 

Yetim bolalar taqdiriga befarq bo‘lmagan, o‘zi ham 
yetimlikni boshidan kechirgan adiblardan yana biri 
Xudoyberdi To‘xtaboyevdir. Adibning bolalar adabiy-
otiga qo‘shgan hissasi cheksiz. Uning “Besh bolali yig-
itcha”, “Mungli ko‘zlar” romanlarida ham yetim bolalar 
taqdiri qalamga olinadi.

Abdug‘afur Rasulov “Betakror o‘zlik” asarida 
X.To‘xtaboyevning “Besh bolali yigitcha” asarini sar-
guzasht-roman hamda avtobiografik roman deb atay-
di. Qo‘qon bolalar uyidan Toshkentga jo‘natilgan, 
sarson-sargardon bo‘lganlar orasida o‘n ikki yoshli 
Xudoyberdining o‘zi ham bo‘lganligini adabiyotshunos 
ta’kidlab o‘tadi. X.To‘xtaboyevning o‘zi ham yetim-
likni boshidan kechirganligi haqida [10:151] kitobi-
da ma’lumotlar keltiriladi. Bu haqida adabiyotshunos 
A.Rasulovning “Betakror o‘zlik” [9:153] asarida ham 
ta’kidlangan. Unda keltirilishicha, yozuvchining ota-
si To‘xtavoy 21 yoshida quloq qilinib, qochib yurgani-
da Tojikistonning Chorqu degan joyida vafot etgan. 
Adibning tarbiyasi bilan enasi Robiyabibi va bobosi 
Erkaboylar shug‘ullangan. 

X.To‘xtaboyevning “Besh bolali yigitcha” roma-
ni qahramoni Orifjonning otasi urushga ketadi, onasi 
esa traktor tagida qolib o‘ladi. Butun oilaning tashvishi 
Orifjonning yelkasiga tushadi. Orifjon o‘qishlari yaxshi, 
mehnatkash, tirishqoq bola edi. Necha minglab kilo-
metrlab uzoqdagi urushning ayanchli fojiasi ularning 
ham oilasini chetlab o‘tmadi. Bu asarda bolalar urush-
ning g‘am-tashvishlari, fojiasini murg‘ak boshidan ke-
chiradilar. Orifjon ukalari yetim bo‘lib qolishganda ular-
ga otadek g‘amxo‘r, onadek mehribon bo‘lishini asar-
dan kuzatamiz. Orifjon ukalari uchun taslim bo‘lmadi, 
tosh kelsa kemirdi, suv kelsa simirdi. Asarda yetim bola 
obrazining real hayot bilan bog‘liqligi kuzatiladi. Adib 
asarda o‘zining boshidan kechirganlarini badiiy tas-
virlaydi. Asar qahramoni Orifjon ukalarini yetimxona-
ga tushib qolishiga qanchalik qarshi bo‘lmasin, baribir 
ularni yetimxonalarga joylashtirishadi. Bolalarning sar-
son-sargardonligi ana shu yerdan boshlanadi. Ota-ona 
bola uchun hayotni o‘rgatuvchi, to‘g‘ri yo‘lni ko‘rsatuvchi 
yagona madadkor insonlardir. Ota-onasidan ayrilgan 
Orifjon o‘smir yoshida ukalariga nima yo‘l tutsa yaxshi 
bo‘lishini bilolmay qiynaladi. 

X.To‘xtaboyevning “Mungli ko‘zlar” romanida ham 
yetim bo‘lib qolgan bolalarning hayoti tasvirlanadi, 
ota-onasining mol-dunyoga hirs qo‘yib, bolalarining 
taqdiriga befarqligi, birinchi o‘ringa bolaning moddiy 
ehtiyojlarini qo‘yish, bolaning ma’naviy va ruhiy ehti-
yojlariga qiziqmasligi oqibati ko‘rsatiladi. Afsuski, bu 
ota-onalarning qilmishlari oqibati bolalariga o‘z ta’sirini 
o‘tkazadi. Buning jabrini bolalar ham ota-ona bilan teng 
tortishadi. Bir kunda ham otasi Saidning pora bilan, 
ham onasi Yoqutxonning chayqovchilik bilan ayblanib 
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qo‘lga olinishi ota-onasining mol-dunyosiga kerilib, ma-
qtanib yurgan Zafar uchun katta fojia edi. Zafar uchun 
haqiqiy hayot ota-onasi qamalgandan so‘ng boshlandi. 
Akasi Akbar iymon-insofli ustoz Atoullo Isayevichdan 
ta’lim-tarbiya oladi. Aslida, Akbar nogiron bola edi, 
ammo asarda uning ma’naviyati boyligiga keng urg‘u 
beriladi. U o‘z ota-onasining mol-dunyoga hirs qo‘ygan-
ligining oqibati ayanchli bo‘lishini erta anglaydi va o‘zi-
cha qonun yo‘li bilan ota-onasini to‘g‘ri yo‘lga boshlash 
uchun harakat qilmoqchi bo‘ladi. Biroq bola ongi bilan 
o‘z oilasiga, ukalariga azob berib qo‘yishi mumkin-
ligi haqida o‘ylab ko‘rmaydi. U faqat bitta maqsadni 
ko‘zlaydi, ota-onasi qing‘ir yo‘l bilan oilasini boqmasa, 
xaromdan hazar qilsa... Mana shu holatlarni erta an-
glagan jismonan majruh bola Akbarning xatti-harakat-
lari kishini o‘ylantiradi.

“Shum bola” qissasida urushdan keyingi qiyin-
chiliklar tasvirlanadi. Qissada Shum bolaning o‘z qorni-
ni to‘ydirish, onasiga yordamlashish uchun uncha-mun-
cha pul topish payida bo‘lishi uning to‘g‘ri yo‘lda ekan-
ligiga ishora qiladi. X.To‘xtaboyevning “Besh bolali 
yigitcha” romanida ukalari uchun kuyunib yashayotgan, 
tinmay mehnat qilayotgan halol Orifjon tasvirlanadi. U 
Shum bolaga o‘xshamaydi, ukalari bilan bitta uyda ya-
shashi uchun juda ko‘p mashaqqatlarni yengib o‘tadi. 

Orifjonda soddalik, Shum bolada ayyorlik bor. “Mungli 
ko‘zlar” romanidagi Zafar bu ikkala obrazga ham 
o‘xshamaydi. Boy oilaning erka, tanti o‘g‘li bo‘lgan Zafar 
hayotning kutilmagan zarbalariga, yetimlikning moddiy 
va ma’naviy qiyinchiligiga chiday olmay ruhiy xastalikka 
chalinadi. Ikkala ijodkor ham yetimlikni boshidan kechir-
gan va o‘z kechimlarini asarga ko‘chirgan.      

   Xulosa qilib aytganda, Ikkinchi jahon urushi ko‘plab 
insonlarning yostig‘ini quritdi. Yetim bolalarni ko‘paytir-
di. Urushning jamiyatga yetkazgan zararining son-sa-
nog‘i yo‘q: ota-onasidan ayrilish; ma’naviy, moddiy, jis-
moniy qiyinchiliklar;  ruhiy iztiroblar va hokazo.

Ayniqsa, urushning ayanchli oqibatlarini bolalarning 
yetim bo‘lib qolishi, ularning hali ulg‘aymasdan moddiy 
va ma’naviy qiyinchiliklarni xuddi kattalardek his etishi 
va bu mashaqqatlarni yengib o‘tishga majbur bo‘lishi, 
sarson-sargardonchiliklarni boshidan kechirishi, ba’zi 
bolalarning esa tirikchilik vajidan, ochligidan o‘g‘irlikka 
qo‘l urishi, jinoyat ko‘chasiga kirib qolishi bilan izohlash 
mumkin. Yetim bo‘lib qolishning sabablari ham ko‘p: 
urush tufayli, ota-onasi tashlab ketishi, ota-onasi erta 
vafot etishi oqibatida yetim bo‘lib qolish. Har qanday 
holatda ham faqat yo‘qotishlar bo‘ladi. Kemtik bola 
jamiyatga to‘la mehr ko‘rsatolmaydi. 
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Xurshid SEROBOV,
Ijtimoiy-ma’naviy tadqiqotlar instituti kichik ilmiy xodimi

“SAMARQAND SAYQALI” DRAMASIDA KONFLIKT 
YARATISH MUAMMOSI

Annotatsiya: Maqolada Iqbol 
Mirzoning “Samarqand sayqali” dra-
masida konflikt yaratish muammosi 
o‘rganilgan. Asarda konflikt Alisher 
Navoiy va Sohib Siddiq obrazlarining 
ziddiyatga kirishuvi orqali hosil qilinadi 
va dramatik asar oxirigacha saqlanib 
turadi.

Kalit so‘zlar: Drama, konflikt, 
xarakter, tarixiy shaxs, obraz, saspens.

Annotation: The article explores 
the problem of creating conflict in Iqbol 
Mirzo’s drama “Samarkand Saikali”. In 
the play, the conflict is created by the 
conflicting images of Alisher Navoi and 
Sahib Siddiq, and the dramatic work is 
preserved until the end.

Keywords: Drama, conflict, 
character, historical figure, image, 
suspense.

Аннотация: В статье исследу-
ется проблема создания конфликта 
в драме Икбола Мирзо «Самарканд 
Сайкали». В спектакле конфликт 
создается противоречивыми об-
разами Алишера Навои и Сахиба 
Сиддика, а драматизм произведе-
ния сохраняется до конца.

Ключевые слова: драма, кон-
фликт, персонаж, историческая лич-
ность, образ, саспенс.
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O‘zbekiston xalq shoiri Iqbol Mirzoning “Samarqand 
sayqali” nomli bir parda, sakkiz ko‘rinishli dramasi-
da 1465-1469-yillarda Samarqandda bo‘lib o‘tadigan 
voqealar tasvirlanadi. Ya’ni bu drama Navoiyning 
Samarqandda o‘tgan hayotiga bag‘ishlanadi. Navoiy 
bu paytda 24-28 yoshda bo‘ladi. Asarda 90 yoshlardagi 
nuroniy chol – Mo‘ysafid, Navoiyning ustozi Abu Lays 
Samarqandiy, Samarqand hokimi Ahmad Hojibek, 
Ahmad  Hojibek saroyiga Hirotdan yuborilgan josus 
Sohib Siddiq, shoir va tarixchi Davlatshoh Samarqandiy, 
shoirlar Mir Qarshiy, Mavlono Riyoziy, Yusuf Safoiy, 
Xiramiy Qalandar, Sayyid Qutb Samarqandiy, 
Mirzobek, Abu Lays Samarqandiyning jiyani Feruza 
va boshqalar turli darajadagi personajlar ishtirok etadi. 
Drama sahnaning muayyan bir nuqtasi yorishib, u yer-
da Navoiyning tashvishli, iztirobli, horg‘in siymosi nam-
oyon bo‘lishi bilan boshlanadi va Navoiy haqidagi bosh-
qa dramalarda uchraydigan qolipdan chiqib ketolmaydi, 
ko‘rgazmalilik yaqqol ko‘zga tashlanadi. 

Dramatik asarning o‘q tomiri bu konfliktdir. Asarda 
konflikt bo‘lmas ekan, xarakterlar to‘la ochilmaydi, syu-
jet zerikarli bo‘lib tuyuladi, dramaturgiyaga xos asosiy 
belgi – harakat sustlashadi. Hech narsa to‘g‘risida qaror 
qabul qila olmaydigan pyesa qahramonlari yoki bunday 
qahramonlarni tanlagan dramaturg asarning harakat-
sizligi uchun javobgardir. Hech narsani istamaydigan 
yoki nima istayotganini bilmagan odamdan rivojlan-
ib borayotgan mojaroni kutish mumkin emas. Layosh 
Egri o‘zining “Dramaturgiya san’ati” kitobida dramatik 
harakatni statik holatga keltiradigan narsa nima, degan 
savolga javob izlaydi. “Eng statik ziddiyatda ham ba’zi 
harakatlar borligini ta’kidlash zarur. Tabiatda mutlaqo 
statik narsa yo‘q. Jonsiz narsa harakatga to‘la, ko‘zga 
ko‘rinmas, asarda jonsiz muhit ham harakatni o‘z ichi-
ga oladi, ammo harakatsiz bo‘lib tuyuladi. Hech qanday 
dialog, hatto eng, eng intellektual dialog ham konfliktni 
oldinga siljitmasa, asarni ziddiyatdan mahrum qiladi”. 

Faqat ziddiyat keyingi konfliktni keltirib chiqarishi 
mumkin va birinchi ziddiyat maqsadga erishishga intil-
gan ongli irodadan kelib chiqadi, ya’ni asarning dastlab-
ki sharti bilan belgilanadi. Dramada har bir personajning 
boshqalarga tegishli maqsadlari bilan to‘qnashadigan 
o‘ziga xos maqsadi mavjud. Maqsadlar va manfaatlar 
to‘qnashishi kerak. Shunda ziddiyat, ya’ni konflikt pay-
do bo‘ladi. Bu dramaturgiyaning eng asosiy qoidasi va 
busiz iloji yo‘qligini dramaturg yaxshi anglashi lozim. 

“Samarqand sayqali” dramasida Navoiyning 
Samarqanddagi o‘qish davri tasvirlangani uchun ham 
qahramon bilan ziddiyatga kirishuvchi shaxs shu muhit-
dan kelib chiqib topilishi zarur bo‘ladi. 

Navoiyning ilk monologida muallif dramaning 
umumiy g‘oyasini aks ettirishga urinadi: “Bu olam mulk-
ida hamma yo‘lovchi, 

Sayyohdir dunyoga kelgan har odam. 
Manzil-marohilga yetgunicha to 
Yetaklagay uni qismat karvoni”. 
Navoiy o‘z monologini “Qachon komil bo‘lgay jo-

hil olomon? Qachon g‘olib bo‘lgay qalb va ma’rifat? 
Qachon?.. Qachon?.. Qachon?..”, deya savol bilan 
tugallaydi. Drama she’riy uslubda yozilgan. Struktura 

chizig‘i Navoiyning Hirotdagi notinchliklardan so‘ng 
Samarqandga kelgani va u yerda o‘tgan hayotiga qu-
rilgan. Ushbu dramada protogonist (ya’ni Navoiy)
ga qarshi konflikt markazida antigonist funksiyasini 
Samarqand hokimi Ahmad Hojibek saroyiga Hirotdan 
yuborilgan josus — Sohib Siddiq bajaradi. Drama pro-
logida Samarqandning o‘rta asrlardagi umumiy ko‘rin-
ishi, darvozadan kirib kelgan karvonni qarshi olganlar 
shovqin-suroni, g‘ala-g‘ovur ekani aytilib, tomoshabinni 
voqealar atmosferasiga hozirlaydi. Alisherbek yelkasi-
dagi gilamxurjunni horg‘in qiyofada ohista yerga qo‘ya-
di. Avval atrofdagilarga, keyin shahar manzaralariga 
qaraydi va asta-sekin chehrasi yorishib, horg‘inlik o‘rni-
ni hayrat egallaydi. Peshonasiga kaftini soyabon qilib, 
shaharning uzoq-yaqin obidalariga nazar tashlaydi. 
Shu yerda Navoiyning Samarqand haqidagi ko‘tarinki 
kayfiyatda aytilgan monologini o‘qiymiz. 

Garchi drama Alisherbekning Samarqandga ilk 
tashrifidan boshlansa-da, uni eng avval Mo‘ysafid, ke-
yin esa yosh shoir Mirzobek tanib qolishi o‘quvchida bi-
roz shubha uyg‘otadi. Alisherbekning:

“Ha, bu jon tashvishi, mol tashvishimas... 
Xuroson elida qiyomat qo‘pdi... 
Qaydadir huzurbaxsh bodi sabolar? 
Qaydadir ipakdek sirg‘algan nasim? 
Qaydadir rayhonbo‘y xush shabbodalar? 
Yor sochin chulg‘atgan epkinlar qayda? 
Tuproq hidin sochgan ko‘klam yellari... 
Ash’or, abyotlarda qoldilar faqat...”, – deya aytgan 

so‘zlaridan keyin Navoiy o‘z ijodidan bir bayt keltiradi va 
shu baytni Mo‘ysafid davom ettirib uni tanib qoladi. Bu 
dramaning prologida yuz beradi. Muallif shundan ke-
yin konfliktni paydo qiladi: Hirotdan yuborilgan maxsus 
josus Sohib Siddiq Navoiyning hayotiga xavf tug‘diruv-
chi antigonist sifatida namoyon bo‘ladi. U shu darajada 
yuqori antigonistik kayfiyatida bo‘aldiki, sipohga qara-
ta, “Shubha-ishtiboh yo‘q sadoqatingga, Bir lahza ham 
ko‘zdan qochirma uni! Bilgilki, asosiy dushmanimiz shu! 
Va zarur bo‘lganda...”, deya qo‘lini tomog‘iga yurgizib, 
boshni olishga ishora qiladi. 

San’atshunos Aleksandr Mitta fikriga ko‘ra, 
“Voqeada xarakter uchun ko‘p narsa kerak emas. Siz 
uni syujet ichida ishonchli harakat qilish qobiliyati bilan 
ta’minlashingiz kerak. Boshqalari shundan kelib chiqa-
di. Buning uchun siz xarakter nimani ongli ravishda va 
nimani ong osti holatida xohlashini bilishingiz kerak”. 

Sohib Siddiqning birinchi ko‘rinishda Navoiy ha-
yotiga xavf soluvchi shaxs sifatida ko‘rsatilishi ikkin-
chi ko‘rinishda rivojlantiriladi. Bu Samarqand hokimi 
Ahmad Hojibek bilan suhbatda ko‘zga tashlanadi. Uning 
xushomadi Ahmad Hojibekka ma’qul bo‘lmasligi orqali 
Samarqand hokimining xarakteri ochila boradi. Muallif 
dramatik vaziyatni Sohib Siddiq orqali ziddiyat paydo 
bo‘ladigan paytga tayyorlaydi. Ahmad Hojibek boshida 
uning gapiga parvo qilmasa-da, lekin taxt ehtiyoti uni 
Sohib Siddiqning gapini be’tibor qoldirmaslikka unday-
di. Sohib Siddiq undan Navoiy bilan suhbatini xufiya 
tinglashga izn so‘raydi va Hojibeknig ko‘nglida tug‘il-
gan hadik uni ruxsat berishga majbur qiladi. Navqiron 
Alisher Hojibekka o‘z ahvolini bayon qilar ekan, saltan-
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atdagi og‘ir vaziyatga munosabatini ham bildirib o‘tadi.
Alisherbek: 
Bizning boshimizga shamolu bo‘ron,
To‘fonlar, dovullar dag‘dag‘a solar.
Urush quyunining girdibodida
To‘zg‘ib bitdi bizning qutlug‘ xonadon...
Asarning asosiy maqsadi Navoiyning Samarqandda 

o‘tgan hayoti haqida hikoya qilish bo‘lgani uchun 
Samarqand o‘zaro dialoglarda qayta-qayta eslab turila-
di. Ahmad Hojibek “Samarqandni Samarqand qilgan 
Samarqandiylarning aqlu zakosi”, deya o‘z shahridan 
g‘urur tuyishini yashirmaydi. Navoiy Ahmad Hojibek bi-
lan suhbatdan so‘ng Fazlulloh Abu Lays Samarqandiy 
bilan uchrashadi. Samarqand hokimining ko‘ngliga 
shubha oralatishga uringan Sohib Siddiqning dast-
labki urinishi samara bermaydi. Muallif shu vaziyatda 
“saspens”dan unumli foydalangan. Sohib Siddiq keyin-
gi urinishni amalga oshirguncha o‘quvchida qiziqish 
paydo bo‘ladi. Keyingi fitna qanday bo‘lishini kutadi. 
Sohib Siddiq Ahmad Hojibekka qarata: “Siz... Siz... 
Men hayronman... bunchalar (jahldan duduqlanib) 
Oson ilindingiz uning domiga?”, deya ajablanadi. Sohib 
Siddiqdan tashqari ilm borasida Riyoziy ham Navoiyga 
qarama-qarshi obraz sifatida gavdalanadi. 

Konflikt qancha ko‘p bo‘lsa, dramatik holat shun-
chalik taranglashadi. Yovuzlik konfliktda o‘z xarakteri 
va shaxsiy manfaatlariga ega bo‘lgan konkret odam 
– antagonist ko‘rinishiga ega bo‘lishi kerak. O‘z hat-
ti-harakatlari bilan raqibi bo‘lmish ijobiy qahramonning 
oldiga ma’lum bir savollarni qo‘yadi. Qahramon hat-
ti-harakatlari bilan unga javob beradi. Dramatik holat-
dan konflikt mana shu tarzda rivojlanadi. Har bir voqea 
shunday bayon qilinadi, uni ikki kishi: qahramon va 
uning antagonisti hikoya qiladi. Konfliktda hamisha ikki 
tomon: ikki shaxs, ikki guruh, ikki armiya yoki bir kishi 
hamma bilan to‘qnashadi, ammo bu hamma konflikt 
uchun bir shaxs – antagonistdir. Har qanday holatda 
ham ikki shaxs bo‘ladi. Hatto sahnada birgina odam 
harakt qilsa-da, u konfliktning qatnashchisidir. Uning 
irodasi mavjud bo‘lmagan raqib bilan to‘qnashishi 
mumkin. Hech bo‘lmaganda, u ichki konfliktni rivojlanti-
rishi mumkin – qahramonning ruhidagi shayton farishta 
bilan kurashadi. 

“Samarqand sayqali”da Riyoziy obrazi xuddi shu 
kabi konflikt ishtirokchisiga aylanadi. Bundan muallif 
unumli foydalanadi. Bir guruh shoir va olimlar bahs-
dan so‘ng Alisherbek va Abu Lays Samarqandiyni 
yolg‘iz qoldirib chiqib ketishadi. Abu Lays Samarqandiy 
Riyoziyning so‘zlaridan hayron bo‘lib Alisherbekka qa-
raydi. Navoiy “parvo qilmang” deganday jilmayib bosh 
irg‘ab qo‘yadi. Bu kichik detal ham Navoiyning xarak-
terini ochishga xizmat qilgan. Muallif Alisherning yosh-

lik qiyofasini yanada yaqqolroq aks ettirish uchun Qiz 
deb nomlangan to‘qima obrazdan foydalanadi. Uning 
nutqidan parchaga e’tibor bering: “Lekin esingdami, 
chinakam ishqda, Visol bo‘lmaydi deb uqtirar eding. 
Misol keltirarding Layli va Majnun, Xisravu Shirinning 
sevgi qissasin...”

Navoiyning Davlatshoh Samarqandiy bilan uchrash-
gan sahnasida dialoglar biroz cho‘zilgan. Shu sahnada 
ularning gapini xufiya tinglayotgan sharpaning pay-
do bo‘lishi yana saspensni yuzaga keltiradi. Ammo 
Navoiyning bu sharpani o‘zi bilan Hirotdan ergashib 
kelganini tusmol qilishi biroz ishonarli chiqmagan. 
Sahnaning Navoiy va Davlatshoh Samarqandiy tur-
gan chet qismi qorong‘ulashib, qarama-qarshi tomoni 
biroz yorishadi. U yerda turgan Sharpa yoniga Riyoziy 
yaqinlashadi. U ham Sharpaga monand libosda tas-
virlanadi. Ushbu fitna keyingi ko‘rinishda to‘xtab, syu-
jet muhabbat chizig‘i bo‘ylab rivojlanadi. Shu lahzada 
saspens yana qaytadi: parda panasida ularning suhba-
tini kuzatayotgan Riyoziyning sharpasi namoyon bo‘la-
di. U biroz bosh changallab, ikkilanib turadi-da, so‘ng 
shoshib chiqib ketadi. Keyingi ko‘rinishda Navoiyning 
ijod qilish jarayoni tasvirlanadi. Ushbu sahnada harakat 
kuzatilmaydi, deyarli to‘xtab qoladi. Navoiyning mono-
loglari ancha cho‘zilgan va bu tomoshabinni o‘zidan 
uzoqlashtiradi. Lekin muallif to‘satdan yana sharpani, 
ya’ni Sohib Siddiqni sahnaga qaytaradi. Sharpa qilich 
dastasini tutib, Navoiy tomon tahdidli  qadam tashlay-
di. Shunda parda ortidan ovoz keladi. Sharpa chiqqan 
zahoti shovqin ko‘tariladi. Sharpaning jon talvasasida 
“oh” urgani eshitiladi. Navoiy o‘sha tomonga oshiqadi 
hamda u yoqdan sahnaga kirib kelgan Ahmad Hojibek 
va ikki navkarning vajohatini ko‘rib taajjubda to‘xtay-
di. Shu yerda tugun yechiladi. Sohib Siddiq Ahmad 
Hojibekning yigitlari tomonidan o‘ldiriladi. Shu bilan bir-
ga Sulton Husayn Hirot toju taxtini egallagani haqida 
xushxabar keladi. 

“Navoiy: 
Bu safar sabrimni imtihon qilar:
Do‘stlar diydoridan, ustoz bag‘ridan
Tilab-tilamasdan uzilmoqdaman.”
Drama Navoiyning Samarqandga qaytishi bilan tu-

gallanadi. Dramani Navoiy tomonidan aytilgan “Vatan 
yurakdadir mangulik qadar, Yurak qayda bo‘lsa, shun-
dadir Vatan”, xitobi yakunlab beradi. Asardagi konflikt 
Navoiy va Sohib Siddiq o‘rtasida ro‘y berib, muallif 
mazkur konfliktni rivojlantirib borish bilan birga tu-
gun tashlaydi va kulminasiyada bu tugunni yechadi. 
Dramaturgiyaning ayni talabi ham shu formulani taqozo 
etadi. Umuman olganda, “Samarqand sayqali” tarixiy 
dramasi Navoiyning Samarqandda o‘tgan hayoti haqi-
da ixcham, tushunarli va muhim tasavvur bera oladi.
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Turkiy adabiyotda  nasr va nazm uyg‘unligi asosida 
yozilgan  asarlarning tarixiy taraqqiyoti uzoq asrlarga 
borib taqaladi. XI asrda yashab ijod etgan Yusuf Xos 
Hojibning “Qutadg‘u bilig” asari turkiy tilda yozilib, bi-
zgacha yetib kelgan ilk yirik tasavvufiy doston hisobla-
nadi. Unda islomiy mavzular va Qur’oniy oyatlari ko‘p 
o‘rinlarda keltirilgan. 

Asarning muqaddima qismi nasriy va she’riy yo‘lda 
yozilgan. Nasriy muqaddimada Tangriga hamd, 
payg‘ambarga bag‘ishlangan na’t, kitobning nomlani-
shi, xonga tortiq qilingani va hukmdorga ma’qul bo‘lib, 
muallifni yuqori lavozimga qo‘yganligi, asarning ramziy 
qahramonlari va ular o‘rtasida savol-javob, munozara 
bo‘lishi haqida so‘z yuritiladi. Nasriy muqaddimadan ke-
yin 77 baytlik she’riy muqaddima keltiriladi. Unda ham 
nasriy muqaddimadagi fikrlar nazmda bayon qilinadi. 

Nosiruddin Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asa-
ri  ham nasriy, ham she’riy, ya’ni aralash yo‘lda bitil-
gan. Asar  hamd, na’t, muqaddima, qissalar, lirik ke-
chinmalar va xotima kabi tarkibiy qismlardan iboratdir. 
Qissalar nasrda, ulardan joy olgan ba’zi lirik kechinma-
lar, hikoyatlarning xulosalari va asar xotimasi nazmda 
ijod etilgan. Nosiruddin Rabg‘uziy Qur’oni karimdagi 
payg‘ambarlar haqida kelgan qissa va hikoyatlarni qay-
ta ishlab, sayqal berib takomillashtirgan. 

Asar badiiyati ham o‘ziga xos. Bir qator qissalar 
boshlanishida yoki ichida berilgan o‘zbekcha hamda 
arabcha she’rlar Rabg‘uziyning nozikta’b zullisonayn 
shoir bo‘lganligidan darak beradi. Bu she’rlar asar 
mazmunini to‘ldiradi, g‘oyaviy maqsadni yuzaga chiqa-
rishdagi o‘ziga xos badiiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. 
Shuningdek, juda ko‘p o‘rinlarda voqealar bayoni ho-
latlar tasvirida tashbeh(o‘xshatish), tanosib, tazod (qa-
rama-qarshilik), tajnis (jinsdoshlik), takrir, tashxis(jon-
lantiri) kabi she’riy san’atlardan unumli foydalanilgan. 
Xususan, saj’ (nasrdagi qofiya) adibning sevimli badi-

iy vositasi ekanligi ko‘zga tashlanadi. Muallif saj’dan 
asosan ta’rif va tavsif o‘rinlarida foydalanadi. Masalan, 
Idris alayhissalom ta’rifi: ”…payg‘ambar alayissalom 
ul umri ukush, diydori ko‘shish, Azroilg‘a qotishg‘on, 
rizvon birla yanashg‘an, dunyodin qushtek uchg‘an, 
tamug‘g‘a kirib chiqg‘an, Sirotdin yashindek kechg‘an, 
uchmoh qabug‘in ochg‘an, o‘zi aziz, o‘rni adiz, arig‘ zot-
lig‘, Axnuh otlig‘ Idris yalavoch”[1]. 

Asardagi qissalarning ko‘pi qahramon haqidagi 
muayyan xabar bilan boshlanadi, so‘ng she’riy madh, 
keyin asosiy voqealar bayoni beriladi. Ba’zi qissalar 
ichida yana mustaqil hikoyat, rivoyat va naqllar ham 
keltirilgan. “Yusuf qissasi”da bir necha hikoyat, latifa, 
bayt, g‘azal va boshqa janr namunalari uchraydi, ular 
asarda ilgari surilgan asosiy g‘oyaviy-badiiy maqsad bi-
lan yaxlitlikni tashkil etadi. Masalan, “Dovud haqida”gi 
qissa Dovudning ta’rifi bilan boshlanadi. So‘ng she’riy 
tavsif beriladi va  undan keyin Dovud payg‘ambar 
haqidagi umumiy tasavvurlar bayon etiladi.

Jumladan, Qissai Dovud Alayhis-salom: “Ul inna 
haza lahu tis’un va tis’una na’jatan ibtilosi birla mubta-
lo bo‘lg‘an, xarra raki’an va anab sajdasin qo‘lg‘an, fa 
g‘afarnaa xitobin eshitgan, Davudu inna ja’alnaaka 
xalifatai fil arzi xil’atin bo‘lg‘an, fahkum baynan-nasi bil-
haqqi amrini tutqan, va la tattabi’il hava nahyisindin yir-
oq turg‘an, va vahabnaa li Davuda Sulaymon mavhibati 
berilgan, va qatala Davudu Jaluta muborazati birla jilva 
qilg‘an Dovud yalavoch alayhis-salom. 

She’r:              
Kel netak erdiki bil Dovud yalavoch ishlari,
Bir o’g‘long‘a hamd ayurda kimlar erdi eshlari…
“Dovud yalavoch (payg‘ambar) bani Isroildan erdi. 

O‘n qarindosh erdilar. Otalari Isho’ otlig‘. Dovud qa-
mug‘idin (barchasidan) kichik erdi. Tun-kun yig‘layur 
erdi, ibodat ichinda …”[1.23-b].
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Asardagi “Yusuf alayhis-salom qissasi” o‘zining ba-
diiy jihatdan mukammalligi, hajman kattaligi bilan ajra-
lib turadi. Bu qissa Yusuf Siddiq alayhissalom haqida 
ma’lumot beruvchi nasriy matn bilan boshlanadi, so‘ng 
nazmiy matn bilan davom etadi  va salkam yuz sahi-
fani tashkil etadi. Qissa tarkibida nasriy matnlar orasida 
16 ta nazmiy matn keltirilgan bo‘lib, 165 misrani tashkil 
etadi. Bu nazmiy matnlar she’r, bayt, g‘azal deb nom-
langan. 

“Qisasi Rabg‘uziy”ning 1-kitobida nasriy matnlar 
tarkibida 380 misra, 2-kitobida nasriy matnlar orasi-
da 236 misra she’riy matn keltirilgan. Jami “Qisasi 
Rabg‘uziy“ asarida nasriy matnlar tarkibida 616 misra 
nazmiy matn keltirilgan.

Qissalar o‘zbek nasrining ajoyib namunasidir. Ularda 
xalq tilining o‘sha davrdagi ko‘rinishlari butun boyligi, 
tarovati, kuchi, qudrati, mavjud holati bilan namoyon 
bo‘lgan. Qissalar tarkibida ba’zan she’riy parchalarning 
uchrashi esa uning mazmunini boyitgan, ta’sirchanligini 
yanada oshirgan.

Nosiruddin Rabg‘uziyning “Qissasi Rabg‘uziy” asari  
ilk turkiy tildagi nasr va nazm yo‘nalishida yozilgan be-
baho asar hisoblanadi. 

Turkiy adabiyotda nasr va nazm uyg‘unligida yozil-
gan asarlar sirasiga Sayfi Saroyining “Gulistoni bit-tur-
kiy“ asarini ham kiritishimiz mumkin.

O‘zbek mumtoz adabiyotining vakillaridan biri, 
benazir tarjimon Sayfi Saroyi o‘zbek adabiyoti tarixida 
alohida mavqega ega ijodkor hisoblanadi. U fors-tojik 
adabiyotining ulug‘ namoyandasi Sa’diy Sheroziyning 
“Guliston” asarini o‘zbek tiliga birinchi bo‘lib tarjima 
qilib, yarim original, falsafiy-axloqiy “Gulistoni bit-turkiy” 
asarini yaratgan. Adib Sa’diy asarining asosiy mag‘zini 
olib, uni zamona ruhini va mahalliy muhitni aks ettiruv-
chi yangi hikoyatlar, qit’a va baytlar bilan to‘ldirgan. 

Sayfi Saroyi “Guliston” tarjimasi bilan o‘z ismini tur-
kiy adabiyot sahifalariga oltin harflar bilan yozgan tarji-
mon va shoirdir, u asarlarini turkiy tilning qipchoq lah-
jasida yozgan.

Sayfi Saroyining “Guliston bit-turkiy” asari turk lah-
jalarida so‘zlashuvchi xalqlar uchun o‘z davrida ibrat 
bo‘la olgan asar hisoblangan. Hatto maktablarda dars-
lik sifatida ham o‘qitilgan. Mashhur turk olimi Mehmet 
Fuat Ko‘prulu “Guliston bit-turkiy” haqida shunday 
yozadi: “Shu qadar aniq va toza tilda yozilganki, tarji-
monning adabiy qudrati chindan ham har qanday tan-
qiddan ustun turadi. XIV asr qipchoq lahjasida adabiy 
nasrning bundan ortiq go‘zal bir namunasini topish im-
konsiz”[3.374-b].

“Gulistoni bit-turkiy” Sa’diy Sheroziyning “Guliston” 
asarining erkin tarjimasidir. Sayfi Saroyi “Guliston”ning 
asosiy mazmuni va shaklini olib, uni yangi hikoyatlar, 
qit’a va baytlar bilan to‘ldirib, ona tilida xalqiga taqdim 
etadi. 

She’r: 
Ey jahoni ilmu ustodi hunar,
Ma’rifatning manbai sohib nazar…
Muqaddimada keltirilgan ushbu she’r 60 misradan 

iborat bo‘lib unda shoir Misr Amiri Batxasbekni vasf etadi.

Misr ichinda bor bir orif amir,
Eyguluktur dam-badam elga ishi,
Johu davlat,fathu nusrattur eshi.
Lutfu axloqi karam koni durur,
Eygu oti doimo tilda yurur…[2.171-b]
Sayfi Saroyi “Gulistoni bit-turkiy” asari qo‘lyozmas-

ining fotonusxasi Moskva va Toshkentda ham saqlan-
moqda. Farg‘onada topilgan “Yodgornoma”da ham 
bor. Sayfi Saroyining “Gulistoni bit - turkiy” asari nasr 
va nazm uyg‘unligida yaratilgan va quyidagi boblarga 
bo‘lingan. Boblardagi nasriy va nazmiy matnlar miqdori 
ham bir xil emas. Asarda jami 248 ta nasriy va 454 ta 
nazmiy matnlar keltirilgan. 

Asar tarkibida nasriy matnlarga nisbatan nazmiy 
matnlar miqdori ancha ko‘p. Ba’zi hikoyatlardan so‘ng 
bitta nazmiy matn keltirilgan bo‘lsa, ba’zi bir hikoyat-
lar orasida nazmiy matnlar soni 10 ga yaqin. Masalan, 
Birinchi bobdagi “Podshoh va uch o‘g‘li” haqidagi hi-
koyat kichik o‘g‘ilning ko‘rimsiz, ammo jasur va sado-
qatli ekanligi haqida hikoya qiladi va bu hikoyat tarkibi-
da 7 ta she’r, ya’ni nazmiy matn keltiriladi. Yoki shu 
bobdagi “G‘addor dunyo elindan shikoyat qilib kelgan 
kishi” haqidagi hikoyatda 10 ta nazmiy matn keltirilgan. 

Asarning beshinchi bobidagi oxirgi hikoyat Hamadon 
qozisining axloqsizligi va malik tomonidan fosh etili-
shi haqida hikoya qiladi. Ushbu hikoyat orasida 14 ta 
nazmiy matn ketirilgan. Bu she’rlardan 6 tasi 4 misra, 
6 tasi 2 misra, 1 tasi 10 misra, 1 tasi Hikoyati manzum 
deb nomlanadi va 22 misradan iborat.

“Gulistoni bit-turkiy”dagi hikoyatlarning ayrimlari juda 
ixcham shaklda berilgan. Masalan, Rustam haqidagi 
hikoyat: “Bir kun Rustam onasina qatti so‘zladi. Aning 
ko‘ngli og‘rib, yig‘lab aytti: “Magar kichiklikni unuttungk-
im ulug‘luq etarsan”.

She’r:
Onasi injinib Rustamga aytti,
Ayo ko‘rgan o‘zun haybatli arslon.
Agar bo’lsa edi yodingda ul kun –
Kim, alimda eding bir yashar o‘g‘lon.
Bukun bo‘yla menga javr etmas eding –
Ki, sen bir pahlavon, men bir qari jon  [2.284-b].
Yoki quyida keltirilgan hikoyat bir misra nasriy matn 

va ikki misra nazmiy matndangina iborat.
Bir arab er yozi yerda g‘oyat susab bu baytni o‘qur 

edi:
She’r:        
Umidim o‘mayin maqsadga yetsam,
Qonib ichsam suvin, meshim to‘latsam [2.242].
Asarda jami 176 ta hikoyat keltirilgan. Har bir hi-

koyatning oxirida masal yoki falsafiy chekinishlar mav-
jud. Masallar, to‘rtlik, baytlar shoirning mulohazalarini 
tasdiqlash uchun xizmat qilgan. Sayfi Saroyi Sa’diyning 
fikrlarini qadimgi o‘zbek xalq  maqollari va o‘gitlari bilan 
to‘ldirib asarning g‘oyaviy ta’sirini oshirgan.

 “Gulistoni bit-turkiy” va “Mahbub ul-qulub” asarlari 
o‘rtasida ijtimoiy-didaktik bog‘liqlik bor. Har ikkala asar 
muallifi ham mamlakatning va el-yurtning taqdiri birin-
chi navbatda podshoning faoliyati va uning ma’naviy 
dunyosi bilan bog‘liq ekanligini talqin etishadi va nasriy 
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matnlar she’riy matn bilan xulosalanadi. Hukmdorlarni 
adolatga yo‘llash, odillarni ta’rif-tavsif etish va zolimlar-
ni qoralash “Guliston”ning muhim g‘oyaviy motivi bo‘lib, 
shu g‘oyani badiiy mujassamlashtiruvchi ko‘pgina hi-
koya va tamsillar keltiriladi, maqol va hikmatlar berila-
di va nasriy matnlar nazmiy matnlar bilan uyg‘unlikda 
keltiriladi:

“Zulm qilsa malik raiyatga, Lojaram mamlakat xarob 
o‘lur...”

Turkiy adabiyotda nasr va nazm uyg‘unligi an’analari 
Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub”, “Vaqfiya”, 
“Munshaot”, ”Majolis un-nafois” asarlari va Xojaning 
“Miftoh ul-adl” va “Gulzor” asarlarida yanada rivojlandi.

Xojaning “Miftoh ul-adl” asarida ijtimoiy-siyosiy, ax-
loqiy-ta’limiy masalalarga bag‘ishlangan ma’lumotlar 
ko‘p hollarda hadis yoki Qur’on oyatlaridan keltiriladi va 
ularni izohlash maqsadida adib axloqiy-didaktik maz-
mundagi hikoyatlar keltirib, o‘zining  she’riy xulosasi 
bilan yakunlaydi. Qur’on va hadislarga tayanilganligi   
bilan bu asar Kaykovusning “Qobusnoma”, Sa’diyning 
”Guliston”, Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asarlariga 
hamohangdir. Xoja  asar boblarida insoniyat ma’naviy 
taraqqiyotida barcha davrlar uchun muhim ahamiyatga 
ega bo‘lgan muammolarni izohlab berishga harakat qil-
gan. Jumladan, “Miftoh ul-adl”dan o‘rin olgan “Bir soatlik 
adolatning qimmati” haqidagi hikoyat tasavvufiy maz-
munga egadir. “Bir podshoh hajga bormoqchi bo‘libdi. 
Ammo donishmand vaziri e’tiroz bildirib: “Siz hajga 
borsangiz, el-yurt boshtoq bo‘lib, beboshliklar yuzaga 
kelishi mumkin” – deb podshohni yigirma marta hajga 
borgan kishining bir haj savobini sotib olishga undaydi. 

Hoji esa buning uchun podshohning bir soatlik adolati-
ning savobini berishini so‘raydi. Podshoh: “Bir soat adl 
qilg‘onning savobi ne bo‘lur?” – deganda U: “Bir soat 
adl qilg‘onning savobi odamlar va farishtalarning 
va hurlarning ibodatidan ortuq turur”, - deb javob 
beradi.

Xojaning xulosasiga ko‘ra, bir soatlik adolatning 
bahosi juda yuksakdir. Islom dini va tasavvuf inson 
manfaatlarini himoya qiladi. Podshoh bir soatlik adli 
bilan qancha miskinlarga adolat va shafqat qilishi, be-
gunohlarni himoya qilib zolimlarni jazolashi mumkin.

Shoirning “Gulzor” asari ham mazmun va ko‘taril-
gan muammolarning dolzarbligi bilan “Miftoh ul-adl”ga 
o‘xshab ketadi.  Xojaning bu ikki asari nasr va nazm 
yo‘lida yozilgan. Nasriy matnlar she’riy parchalar bilan 
ziynatlangan va  Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari 
bilan g‘oyaviy jihatdan mushtarakdir. 

“Ildizi Qur’on oyatlari va Hadislarga borib bog‘lanuv-
chi Navoiy hikmatlarining ma’lum bir qismi adabiy ta’sir 
natijasida shakllangan. Alisher Navoiygacha yaratilgan 
pandnomalarning “Mahbub ul-qulub”ga ta’siri xususi-
da fikr yuritar ekanmiz, avvalo, forsiy va turkiy tillarda 
dunyoga kelgan o‘nlab adab durdonalaridagi g‘oyaviy  
hamohanglikning asosida ham islom madaniyati tur-
ganligini qayd etishimiz joiz” [4.47-b].

Bu an’analar keyinchalik  ham davom etdi. 
Gulxaniyning “Zarbulmasal”, Abdulla Avloniyning 
“Turkiy Guliston yoxud axloq” asarlari ham aynan shun-
day nasr va nazm omixtaligida yaratilgan asarlar sirasi-
ga kiradi.                                

Adabiyotlar:
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MATNLARNI TAHLIL QILISHDA GRAFIK ORGANAYZERLAR 
(“Konsepsiya xaritalari”)dan foydalanish

Yusufjon NABIJANOV 
Namangan davlat universiteti magistranti

Annotatsiya: Maqolada grafik or-
ganayzerlarning asosiy turlaridan biri 
bo‘lgan konsepsiya xaritalari haqida 
ma’lumotlar berib o‘tilgan. Matnlarni 
o‘rganish jarayonida ularning o‘rni, 
“mazmunli o‘rganish nazariyasi” bilan 
bog‘liqligi[1], konsepsiya xaritalaridan 
foydalanish davomida erishilgan yu-
tuqlar haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: konsepsiya xarital-
ari, ta’lim strategiyalari, “baliq skeleti”, 
“vizual tasvirli matn”.

Annotation: The article provide in-
formation about concept maps, which 
is one of the main types of graphic or-
ganizers and their place in the study of 
texts, connection with «the meaningful 
learning theory» [1] and achievements 
in the use of concept maps.

Key words: concept maps, learn-
ing strategies, «fish skeleton», «visual 
text».

Аннотация: В статье пред-
ставлена информация о концепту-
альных картах которая является 
одном из основных видов графи-
ческих органайзеров и их место в 
изучении текстов, связь с «теори-
ей осмысленного обучения» [1] и 
достижения в использовании кон-
цептуальных карт.

Ключевые слова: концепту-
альные карты, стратегии обуче-
ния, «рыбий скелет», «визуаль-
ный текст».
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Matnlarni o‘rganishda grafik organayzerlar alohida 
o‘rin tutadi. Grafik organayzerlar “konsepsiya xaritalari 
tushunchasi” hamda ular o‘rtasidagi munosabatlarni if-
odalashga xizmat qiladi. Konsepsiya xaritalari odatda 
ikki qismdan tashkil topadi:

1. Tushunchalar.
2. Tushunchalar o‘rtasidagi munosabatlar.
Konsepsiya xaritalari “mazmunli o‘rganish nazariya-

si” (“The meaningful learning theory”) bilan bog‘liqdir. 
Ushbu nazariya Devid Ausubelga tegishli hisoblanadi 
[2: 16]. Bu nazariyaning asosi quyidagilardan iborat:

Birinchidan, o‘quvchilar o‘qitish jarayonida marka-
zda turishi lozim. O‘qituvchi esa “yo‘naltiruvchi” vazifas-
ini bajaradi.

Haqiqatan ham, hozirgi ta’lim jarayoniga antropo-
sentrik yondashuv tizimi yo‘lga qo‘yilayotgan bo‘lib, 

ta’lim jarayonining markazida 
o‘qituvchi emas, o‘quvchi tur-
ishi kerak. Ushbu pozitsiyada 
olib borilgan ta’lim an’anaviy 
ta’lim jarayonlaridan ancha 
ustun ekanligi yaqqol ko‘rin-
moqda. Ushbu yondashuv 
tizimida darslarni ko‘proq 
o‘quvchiga yo‘naltirgan hol-
da mustaqil ta’lim jarayonla-
rini ko‘paytirish, masofaviy 
o‘qitish shakli hamda sifatini 
tubdan yaxshilash, har bir tal-
abaning bilim salohiyatini rivo-
jlantirishga qaratilgan ta’lim 
strategiyalarini ishlab chiqish 
hamda rivojlantirishni taqozo 
etadi. Ana shu jarayonlarda 

1-rasm

aynan grafik organayzerlar eng birinchi ko‘makchi vo-
sita bo‘la oladi deb o‘ylayman.

Biz avvaldan tayyorlab olgan “Qushlar – bizning 
do‘stimiz” sarlavhali matndan foydalanishimiz mumkin 
bo‘ladi. Buning uchun turfa xil qushlar haqidagi matnni 
o‘qib eshittiramiz yoki ana shu matnning yozib olingan 
audio shaklidagi variantidan ham foydalanamiz. Keyin 
esa quyidagi ko‘plab qushlar suratlari aks etgan tasvirni 
o‘quvchilar e’tiboriga havola etiladi.(1-rasm)

Yuqoridagi suratda qush turlari, hatto yirtqichlarini 
ham ko‘rishingiz mumkin. Har bir qush surati ostiga 
raqam qo‘yilgan. Ana endi biz yuqorida o‘quvchilarga 
eshittirib o‘tgan matndan foydalanamiz. Ushbu qushlar 
haqidagi matnni jadvalga joylashtirgan holda quyidagi-
cha aks ettiramiz.
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O‘quvchilar o‘qib eshittirilgan matn orqali yuqoridagi 
jadvalda ko‘rsatilgan bo‘sh joylarga rasmda tasvirlan-
gan qushlardan tanlashadi. Ya’ni qushlarga oldindan 
berilgan raqamlarni yoki ana o‘sha qushning suratini 
ham joylashtirishadi.

Biz esa qushlarga berilgan ta’riflarni ularning surati 
bilan “Baliq skeleti” grafik organayzerida quyidagicha 
ifodalashga harakat qildik.(2-rasm)

Odatda “baliq skeleti” grafik organayzerida baliqning 
bosh qismiga tahlil qilinadigan muammo, chekka qism-
lariga esa ularning yechimi joylashtirilar edi [3 :13]. 
Yuqoridagi tasvirda biz qushlarga nisbatan “qanotli 
do‘stlar” parafrazasini qo‘llaganmiz hamda baliqning 
bosh qismiga yozganmiz. Keyin esa baliqning yon 
qismlaridan kesma chiziqlarini chiqardik. Qushlar nomi, 
matnda keltirilgan qush haqida ma’lumot va ana shu 
qushning surati aks etdi. Bundan tashqari, qush haqida 
o‘quvchining mantiqiy fikrlari ham o‘rin oldi. Bu grafik 
organayzerni nafaqat ko‘rgazmali qurol sifatida, shun-
ingdek, metod sifatida ham qo‘llashimiz mumkin. Ushbu 
grafik organayzer yordamida o‘quvchilarda muayyan 
masala mohiyatini tasvirlash hamda yechish qobiliyati 
shakllanib boradi [3 :12].

Ikkinchidan, ushbu o‘rganish turida yangi ma’lumo-
tlar oldingi bilimlar bilan bog‘liq bo‘lganda yuzaga ke-
ladi.

Ya’ni o‘quvchi-talaba quruq bir ma’lumotni yodlab 
olgandan ko‘ra o‘zining mavjud bilimlariga tayangan 
holda yangi ma’lumotlarni o‘zlashtirishi mumkin. Aynan 
mana shu vaziyatda ham grafik organayzerlar hamda 
ularning tarkibida turuvchi konsepsiya xaritalari asosiy 
o‘rin egallaydi. “Mazmunli o‘rganish nazariyasi”ning tub 

2-rasm

o‘zagida ham shu narsa yotadi. Shuningdek, mavjud 
bilimlarga tayanib o‘zlashtirilgan bilim va uning o‘ziga 
xos iyerarxik tuzilishini grafik organayzerlar orqali if-
odalanishi o‘quvchi-talabaning xotirasida mustahkam 
o‘rnashiga yordam beradi. Demak, biz ta’lim jarayonida 
o‘ziga xos baholash vositasi sifatida ham grafik organ-
ayzerlardan foydalana olamiz.

Ushbu grafik organayzerni e’tiboringizga havola qil-
amiz.

Ko‘rib turibsizki, yuqorida – visual tasvirda to‘tiqush 
surati mavjud. Maxsus qizil rangli kontur chiziqlar 4 ta 
suratga ishora qilmoqda. Tuz, shirinlik (aniqrog‘i shoko-
lad), avokado (sitrus meva) va spirtli ichimliklar tas-
viri o‘rin olgan hamda har biriga mana shu  belgi 
ni qo‘yib chiqilgan. Buning taqiqlov belgisi ekanligini 
hamma yaxshi anglasa kerak. Ushbu grafik organayz-
erdan shunday mazmun anglashiladi: shokolad, tuz, 
avokado, spirtli ichimlik mayda to‘tilar uchun o‘lim 
demakdir. Ushbu mazmundagi matn o‘quvchilarga 
avvalroq o‘qib eshittirilgan edi. Konsepsiya xarital-
arining tushunchalar hamda ular o‘rtasidagi muno-
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sabatlardan tashkil topishini inobatga olsak, tush-
uncha va munosabatlar suratlar va maxsus belgilar 
bilan ifodalanganini ko‘rishimiz mumkin. Yuqoridagi 
grafik organayzerning nomini “Vizual tasvirli matn” 
deya nomlashni taklif etdik.

Hozirgi kunda matnlarni o‘qib tushunish hamda 
uning mazmunini so‘zlab bera olish o‘quvchidan 
nutqiy hamda lingvistik kompetensiya (layoqat)larn-
ing bo‘lishini talab etadi. O‘quvchi-talabalar gram-
matik qoidalarni yaxshi o‘zlashtirgan bo‘lishi, soha-
ga oid bo‘lgan testlarni bemalol yechishi mumkin, 
ammo ulardagi nutqiy bilimlar birozgina oqsashi 
hech kimga sir emas. “Matnlar tuzilishi va shakliga 
ko‘ra, yozma materiallari tartib bilan joylashtirilgan 
matnlardan to tasvirli va jadvalli ma’lumotlar bilan 
to‘ldirilgan qisqa so‘zlar va iborali matnlargacha 
bo‘lib, bir-biridan keskin farq qiladi.”[4 :7-8] Shuni 
inobatga olgan holda grafik organayzerlar o‘qish 
savodxonligini aniqlashga qaratilgan xalqaro baho-
lash dasturlarida material vazifasini o‘tay oladi.

Ausubel nazariyasiga asoslangan holda keyincha-
lik Jozef Novak “konsepsiya xaritasi” yoki “konsepsiya 

xaritalari” deb nomlangan texnikani ishlab chiqqan tad-
qiqotchi olim bo‘ldi.

Konsepsiya xaritalaridan foydalanish natijasida ni-
malar erishish mumkin:

1. Konsepsiya xaritalaridan foydalanish natijasida 
kishida biror bir mavzu haqida tushuncha hosil bo‘ladi.

2. Iyerarxik tarzda tushunishga erishiladi.
3. O‘qitiladigan mavzu yoki diqqat qaratilayotgan 

obyektning barcha qirralarini qamrab olishga harakat 
qiladi.

4. Tushunchalar hamda ular o‘rtasidagi munosa-
batlarni ifodalash uchun xizmat qiladi.

5. O‘rganilayotgan mavzuning o‘xshash hamda 
farqli tomonlarini ko‘rsatadi, izohlaydi.

6. “Mazmunli o‘rganish nazariyasi” dan kelib chiqqan 
holda mavzuni yana-da chuqurroq o‘rganishga asos 
vazifasini o‘taydi.

7. Darsni o‘tish davomida o‘quvchilarning diqqat-e’ti-
borini mavzuga, uning asosiy tushunchalariga qaratish-
ga yordam beradi.

8. Sxematik xulosa qilishga yordam beradi.
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Bugungi kunda ingliz adabiyoti bilan qiziqadigan, yoki 
ingliz yozuvchilari, shoiru adabiyotchilari asarlarini sevib 
o‘qiydiganlar uchun Vilyam Shekspir, Charlz Dikkens, 
Artur Konan Doyl, Agata Kristi va boshqa son-sanoq-
siz nomlar chuqur ilhom manbai ekanligini alohida e’tirof 
etmog‘imiz lozim. Biroq, o‘quvchilarni ularning yash-
ab o‘tgan davrlari va ular tomonidan yaratilgan o‘lmas 
asarlarning davrlashuvi bilan ham tanishtirib o‘tish – bu-
gungi kun adabiyotining, aniqrog‘i jahon adabiyotining 
oldida turgan eng asosiy masalalaridan biridir. Chunki, 
ma’lum bir davrlarda ingliz adabiyotida chuqur iz qoldir-
gan ushbu yozuvchilaru-shoirlar, adabiy muhit vujudga 
keltiruvchilari o‘zlarining shedevr asarlarini yaratganlar, 
o‘sha davrga xoslikni namoyon qila olganlar, o‘z davri 
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rlar bilan ham ma’lum bir bog‘liqlikka ega bo‘lib, o‘sha 
davrlarning ruhini, ingliz jamiyati va insonlari hayotini 
aks ettiradigan, davlatchilik taraqqiyotida duch kelingan 
munosabatlarni yoritib bergan ko‘plab asarlar yaratil-
ganki, ularning barchasi qiziqarli va alohida qiymatga 
ega. Shuni qayd etishimiz lozimki, Buyuk Britaniyaning 
barcha qismlarida yaratilgan adabiyot namunalari ingliz 
adabiyoti sifatida taqdim etiladi.
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Ingliz adabiyotining muhim davrlarini qamrab ol-
adigan, Britaniya imperiyasida adabiyot ravnaqi bilan 
xarakterlanadigan, 1837-1901 yillarda tobora adabiy 
muhitning gullab-yashnagan davri sifatida yodga olin-
adigan davr hisoblangan Qirolicha Viktoriya boshqaruvi 
bilan xarakterlanadigan Viktoriya davri bugungi kun tad-
qiqotchilari uchun eng dolzarb adabiy mavzulardan biri 
sifatida saqlanib qolmoqda. 

“Viktoriya davri” atamasining kelib chiqishi XX asr 
boshlariga borib taqalsada, adabiyotga nisbatan ush-
bu termin birinchi marotaba E.K. Stedmanning 1876 
yilda chop etilgan «Viktorian poeziyasi» antologiyasida 
qo‘llanilishi bilan kirib kelgan (Stedman E., 1876 ).

Adabiyotshunos olimlar fikriga ko‘ra, «Viktorianizm» 
tushunchasi nafaqat qirolicha Viktoriya hukmronligidan, 
balki Angliya chegarasidan ham tashqariga chiqib, bu 
holat Britaniya uchun noyob hodisaga aylandi. D.Faulz 
ta’kidlaganidek «Viktoriya davri madaniyati G‘arbning 
barcha erlarida mavjud edi». Olimlar bunga asosiy sa-
bab sifatida qirolichaning adabiyot va sa’atga nisbatan 
bo‘lgan e’tibori natijasida adabiy muhit ta’sirining ken-
gayishi, omma o‘rtasida adabiyotga ishtiyoqning osh-
ishini keltirishadi. 

N.Dyakonova keltirganidek Viktoriya davrida jamiyat-
ning iqtisodiy, siyosiy, sinfiy asoslari, axloqiy tamoyillar 
va diniy me’yorlari o‘zgarmas bo‘lib, texnologik taraqqiy-
ot va sanoatlashtirish orqali erishilgan moddiy yutuqlar, 
shuningdek mamlakat ichida hamda tashqarisidagi siy-
osiy o‘yinlar, rivojlanmagan davlatlarning bo‘ysundirilishi 
Buyuk Britaniyaning tashqi olamdan ustunligini belgiladi 
. Bunday ishonch tufayli vujudga kelgan o‘ziga xoslik, 
murosasizlik adiblar asarlarida yaqqol aks ettirilgan.

Umuman, olganda tarixan qaraydigan bo‘lsak, 
Viktoriya davri Britaniyaning barcha jabhalardagi shid-
datli taraqqiyotni belgilab bergan, insoniyat hayotining 
deyarli barcha sohalari bo‘yicha mamlakatning rivojla-
nishini, deyarli dunyodagi hukmronligini ta’minlagan 
ushbu davr britaniyaliklar uchun adabiyot va fanning 
ham cho‘qqilarni zabt etgan davri sifatida qaralishi bejiz 
emas. Qirolicha Viktoriya davrida ilm-fan va adabiyotga 
juda katta e’tibor qaratilgan. Qirolichaning oqilona bosh-
qaruvi, ingliz millatining har bir ishda uddaburonligiyu, 
tadbirliligi, mamlakatning jo‘g‘rofiy eng qulay hududda 
joylashganligi va xokazo omillar qirollikning ko‘plab yu-
tuqlar va muvaffaqiyatlar, shuhratlar “daryosida cho‘mil-
ishiga” sabab bo‘ldi.

XX asrda “Viktoriya davri” atamasi keng talqin etilib, 
1948 yillardan boshlab Viktoriya adabiyoti tadqiqotchi-
lar hamda adabiyot vakillari tomonidan ilmiy o‘rganilib 
tahlilga tortildi. Ushbu davrdan boshlab hayotning har 
bir jabxasida, ijtimoiy va madaniy hayotda Viktoriya 
davri o‘z aksini topdi (Llewellyn M., 2008). Turli adabi-
yotshunoslik maktablarining rivojlanishi bilan XX-XXI 
asrlarda “Viktoriya davri” adiblarining badiiy uslubi, adib 
romanistikasi retsepsiyasiga qiziqish kuchaydi, qah-

ramonlar psixologizmining tahlili chuqurlashdi, badiiy 
ko‘lami, feminizm, mifopoetika nuqtai nazarlaridan tad-
qiq etish doiralari kengaydi. Bu o‘z navbatida “Viktoriya 
davri”ga bag‘ishlangan va ushbu davrni ilmiy tahlil etgan 
ko‘plab dissertatsiya va monografiyalarni vujudga keltir-
di (Goodman R., 2003). 

V.Kanningem adabiyotshunoslarning Viktoriya davri-
ga bo‘lgan qiziqishini shunday ifodalaydi “O‘tmish bu 
klassikka (mumtoz). SHu bois o‘tmish zamonaviy adabiy 
ongni beqiyos kuch bilan egallab, bir vaqtning o‘zida 
ham hasadni, ham afsuslanish hissini keltirib chiqaradi”. 

E.Amineva tadqiqotida “Viktoriya davri tushun-
chasi ma’lum bir mafkura, tafakkur va turmush tarzini, 
ma’naviy muhitni, axloqiy ko‘rsatmalar majmuasini an-
glatadi, shuningdek, jamiyatning muvaffaqiyatli progres-
siv rivojlanishidan dalolat beradi” , deya talqin etilgan. 
Olima o‘z tadqiqotini Djon Faulza asarlari misolida olib 
borib Viktoriya davri tushunchasini tizimli tahlil etgan.

Avstraliyalik tadqiqotchi G.Mur har bir zamonaviy 
ingliz, shuningdek, sobiq ingliz mustamlakalarida yash-
ovchilar Viktoriya davri merosi uchun ma’suldir, deb 
ta’kidlaydi .

Adabiyotshunos olimlar Viktoriya davri adabiyo-
ti zamonaviy ingliz nasrida yana bir jonlanishni bosh-
dan kechirganligini ta’kidlashadi. Ingliz yozuvchilari 
P.Akroyd, D.Loj, A.S.Bayett, G.Svift, D.Barnslarning 
asarlarida bevosita ingliz adabiyoti hamda Viktoriya 
davri romanligi uyg‘unligi aks etadi. 

Etakchi ingliz adabiyotshunosi Malkolm Bredberining 
fikriga ko‘ra, Viktoriya davriga bo‘lgan qiziqish, nafaqat 
tarixiy voqeyliklarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqishi bilan 
emas, balki Viktoriya davrining inglizlar ongidagi alo-
hida ahamiyati bilan bog‘liq edi. Bunda “ikki davrning 
o‘xshashligi doimo o‘rganilgan - qirolicha Viktoriya davri 
(1837-1901) va o‘ziga xos davr Margaret Tetcher bosh-
qaruvi davri (1979-1990)”. M.Tetcher boshqaruvi yillar-
iga kelib Viktoriya davri qadriyatlariga qizziqish Buyuk 
Britaniya va ingliz tilida so‘zlashuvchi davlatlarda qay-
ta tiklandi va o‘z rivojini topdi . Ushbu omil bevosita bu 
ikki davrni bir biriga bog‘liq xolda mujassamlashtiradi. 
Viktoriya davri kino, teatr va albatta, adabiyot janrlarida 
juda keng ommalashdi . “Davrning jozibadorligi yangi 
ming yillikda Viktoriya davriga bo‘lgan qiziqishni yanada 
kuchaytirdi” . 

Viktoriya davri adabiyoti Angliyadagi adabiy an’analar-
da sezilarli iz qoldirdi. Jahon adabiyotida Viktoriya davri 
eng yorqin sahifalardan biriga aylanib bu davr ingliz ad-
abiyotining oltin fondi va yuksak klassikalari yaratilgan 
davr deb nomlanadi. Shu boisdan XX asr oxirida ingliz 
yozuvchilarining asarlarida doimiy ravishda XIX asr ad-
abiyotiga murojaat etilishi, Viktoriya nasrining klassik 
namunalarini zamonaviylik nuqtai nazaridan qayta yorit-
ilishi hamda yangi talqinda tadbiq etilishi ommalashgan. 
Yuz yildan ortiq vaqt o‘tgan bo‘lsa ham M. Lyulinning 
fikriga ko‘ra, inglizlar o‘zlarini “yangi Viktorianlar”, deb hi-
soblashadi . “Inglizlar nafaqat Viktorian bo‘lganlar, balki 
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bugungi kunda ham ular Viktorian ekanliklariga yanada 
ko‘proq amin bo‘ldilar” . 

Ingliz adiblari Viktoriya davrini jo‘shqin tuyg‘ular, 
hissiyotlar, estetik va axloqiy kayfiyatlar mujassamli-
gi va o‘ziga xos jihatlar uyg‘unligi bilan ifodalashadi. 
Amerikalik yozuvchi Neyl Stivensonning “Olmos asri” ro-
mani qahramoni Meggi shunday deydi: “har birimizning 
vujudimizda ma’lum bir ma’noda Viktorianlik mavjud” 
(Stephenson N., 1995). 

Ma’lumki, Yevropa tillari ichida ingliz tili juda keng 
tarqalganligi, ko‘p so‘zliligi bilan alohida ahamiyatga ega. 
Mazmun jihatdan bir-birlariga juda o‘xshash so‘zlarning 
ko‘p uchrashi va boshqa omillar natijasida ingliz yozu-
vchilari ushbu omillar va so‘zlardan o‘ta mohirona foy-
dalanganligi hattoki, yangidan-yangi so‘zlarni muomal-
aga kiritganligi adabiyotshunos olimlar tomonidan e’tirof 
etiladi.

Ingliz adabiyoti – bu ko‘p asrlarni, minglab yillarni qa-
mrab oladigan tarix ekanligiga, bu tilda U.Shekspirdek 

buyuk yozuvchilar o‘z asrlarini jahonga taqdim qilgan-
liklariga diqqatimizni qaratadigan bo‘lsak, mualliflar 
tomonidan inglizlarning milliy xarakterini, ruhini un-
utilmas asarlar sifatida targ‘ib qilganligini ham tan ol-
ishimiz lozim. Ko‘plab adabiyotshunos olimlar uchun 
ushbu buyuk yozuvchilarning asarlari nafaqat katta ilx-
om manbai, balki ingliz madaniyatini, millat ruhiyatini, 
mamlakat sivilizatsiyasini, madaniy xususiyatlarini an-
glashning asosi bo‘lib ham xizmat qilishi bugun hech 
birimizga sir emas.

Umuman olganda, bu Viktoriya davrining ingliz va 
jahon adabiyotiga qo‘shgan hissasi, ushbu davr ad-
abiyotining o‘ziga xosligi, davrning mavzusi va adabiy 
rivojlanish jarayonlarining shiddatidir. Zero, Qirolicha 
Viktoriya boshqaruvi ostida barcha sohalar qatorida 
adabiyot va adabiy muhitning yuksalishi yuz berdi va 
aynan bu davrda ko‘plab ingliz yozuvchilari va shoirlari 
etishib chiqib, o‘ta sermahsul ijod qildi deyish mumkin.
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The need to create the communicative competence 
in technical university students is influenced by the 
activation of academic mobility of university students, 
internationalization and expansion of higher education 
exports. In the conditions of globalization of the world 
economy, communicative competence becomes a fac-
tor in increasing the competitiveness of future special-
ists. 

The purpose of this study is to study the impact of 
information technologies as innovative on the forma-
tion of students’ communicative competencies. The 
term “communication” is firmly included in the con-
ceptual apparatus of social and humanitarian knowl-
edge necessary for modern specialists of any profile. 

Feruzakhon YAKUBOVA,
Yeoju Technical Institute in Tashkent, a senior lecturer

THE IMPORTANCE OF INFORMATION TECHNOLOGIES IN 
THE FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCIES 

OF STUDENTS OF TECHNICAL UNIVERSITIES

Currently, specialists are needed who have profes-
sional skills, communicative culture, communicative 
literacy and competence both within the framework 
of their native language and in foreign language com-
munication. Preparation for communication should 
become an integral part of the professional training of 
a well-educated specialist, and the ability to organize 
professional communication in any environment is one 
of the main requirements in his qualification character-
istics. The term “communication” was introduced into 
scientific circulation at the beginning of the 20th centu-
ry. “Communication” (Latin: communication) means to 
confer with someone:

1) the way of communication (e.g., air c., water c.); 
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2) form of communication (e.g. telegraph, radio, 
telephone); 

3) an act of communication, a connection be-
tween two or more individuals based on mutual un-
derstanding; communication of information by one 
person to another or a number of persons;

4) mass communication is the process of com-
municating information through technical means of 
mass communication (print, radio, cinema, televi-
sion) to numerically large, dispersed audiences.

The communicative training of university stu-
dents includes:

1) communication skills and abilities (improving 
monologue and dialogic speech, the ability to enter into 
a conversation and conduct it, the ability to creatively 
develop their thoughts and feelings, etc.); 

2) communicative culture (mastering the skills and 
abilities of communication by correlating one’s speech 
action with the moral, cultural, social values of one’s 
people); 

3) communicative competence (study of norms, 
rules and communication technologies);

4) the communicative potential of the individual (the 
dynamics of the communicative properties and commu-
nicative abilities of the student’s personality).

Communicative competence is understood as the 
success of a common cause that creates conditions 
for people to cooperate in order to achieve goals that 
are meaningful to them. Communicative competence 
is based on knowledge of the theory of interpersonal 
group communication, psychological, age characteris-
tics of people, the ability to speak and listen, build in-
terpersonal relationships, behaviour in society, posses-
sion of personal qualities such as sociability, tolerance, 
empathy and interaction experience corresponding to 
the age group of a person. 

In this regard, it is necessary to emphasize that infor-
mation technologies help students to develop a system-
atic perception of the world, the development of unified 
information links of various natural and social phenom-
ena, to develop systemic thinking, the level of which is 
largely determined by the ability to process information 
promptly and make reasoned decisions based on it. IT 
is a set of modern means of audio, television, visual 
and virtual communications, which in the educational 
process contribute to the improvement of cognitive ac-
tivity of students, the consideration of modelling and vi-
sualization of complex processes and phenomena, to 

show interest in the study of individual subjects, the use 
of the Internet when finding the desired information.

Distance education is associated with IC, as it is a 
form of obtaining knowledge, including education, at a 
distance, with the preservation of the components of the 
educational process and the use of information technol-
ogy. Distance education is rather an opportunity to give 
more instructions and tools to the student, who himself 
regulates the intensity of the educational process and 
assimilation of the material. Society demands from a 
university graduate both high professional literacy and 
a sufficient level of proficiency in the culture of speech, 
ensuring appropriate communication in various fields 
of communication. Keeping electronic diaries, e-mail 
and SMS messages also relate to information technol-
ogies, and they contribute to understanding the values 
of trusting relationships between people, establishing 
collaborative relationships, friendship.

Thus, the use of information technologies in Russian 
language classes activates students’ communicative 
competencies, contributes to the formation of speech 
skills and abilities among future specialists that ensure 
both adequate perception of “foreign” texts and the pro-
duction of their own speech, works in accordance with 
the communication situation, enables the teacher to 
expand the range of approaches and methods of pre-
senting educational information, and allows raising the 
quality of education to a higher level, which is socially 
significant and relevant today. The activities of the stu-
dent and the teacher are transformed towards informa-
tization. The student can use a large amount of diverse 
information, collect and process it. The teacher is freed 
from routine actions and gets the opportunity to explore 
the learning process, monitor the development of the 
student.
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 O‘zbek milliy matbuotining shakllanishi va rivojlan-
ishida Hoji Muinning ham munosib xizmatlari bor.  Uning 
nomini “Mehnatkashlar tovushi”, “Tayoq”, “Mashrab” 
kabi gazeta va jurnallarning tashkilotchisi hamda mu-
harriri sifatida ham tilga olish joiz.  

Hoji Muin muharrirlikni, ya’ni gazeta va jurnalni 
boshqarishdagi ilk tajribani “Oyina” jurnali va “Hurriyat” 
gazetasida  ishlagan chog‘ida orttirgan. Bu haqda u o‘z 
kundaligida: “1913-14nchi yillarda “Samarqand” gaze-
tasi va “Oyina” jurnalida bir muddat ishladim. 1917nchi 
yillarda bir necha oy “Hurriyat” gazetasida ham adabiy 
xizmatda bo‘ldim”, deya kamtarona e’tirof qiladi. Uning 
o‘z ishiga mas’uliyat ila yondashishini, kuyunchakligini 
ko‘rgan Behbudiy 1914-yilda safarga otlanganida jur-
nal muharrirligini Hoji Muinga yuklab ketadi1. Mazkur 
jurnalning 33–43-sonlarida  muvaqqat muharriri Hoji 
Muin ibn Shukrullo ekanligi qayd etilgan. Olmon oli-
masi I.Baldauf Hoji Muinning  jurnaldagi muharrirlik 
faoliyatiga: “Hoji Muin ancha tadbirkor kishi bo‘lganligi 
sababli ikki haftadayoq jurnalning texnikaviy va tahririy 
jihatlari ancha yaxshilandi”2, deya ijobiy baho bergan. 
Darhaqiqat, jurnalning Hoji Muin muharrirlik qilgan son-
larini kuzatganda, uning jurnal maqsad-maslagini yax-
shi anglab yetgani hamda darajasini avvalgi maromda 
olib borganini ko‘rish mumkin. 

Hoji Muin “Hurriyat“ gazetasida ham qisqa vaqt 
bo‘lsa-da, muharrirlik qilgan.   “Hurriyat“ gazetasin-
ing  65-66, 75-81-sonlarida Abdurauf Fitrat o‘rnida 
“Muvaqqat muharriri Hoji Muin ibn Shukrullo“ deb yozil-
gan. Xullas, Hoji Muin “Oyina“ jurnalini ham, “Hurriyat“ 
gazetasini ham ma’lum bir muddat muvaqqat muharrir 
sifatida boshqargan. Bu jurnal va gazeta tahririyatlari-
da olgan bilim va ko‘nikmalar keyinchalik uning yangi 
gazetada mas’ul muharrir bo‘lib ishlashida qo‘l kelgan. 

1918-yil may oyida Samarqandga favqulodda komis-
sar sifatida kelgan bolshevik Orif Klebleyev “Ittifoq“ jami-
yati a’zolarini yig‘ib majlis o‘tkazadi. Majlisda o‘zbekcha 
gazeta chiqarish to‘g‘risida qaror qabul qilinib, gazetan-
ing tahrir hay’atiga Zohida Burnasheva, Shokir Muxtoriy 
va Hoji Muin tayinlandi. Bu hay’at o‘z orasidan Hoji 
Muinni muharrirlikka saylaydi.  “Mehnatkashlar tovushi” 
gazetasi 1918-yil 11-iyunda sobiq “Hurriyat” gazetasin-
ing idorasida chop etildi.  

 Gazetaning nomi, tabiiyki, markaz vakili Klebleyev 
taklifi bilan qo‘yilgan. Muharrir Hoji Muin bu taklifga 
qarshi chiqadi. “Bu ot bir yoqdan arabcha-forscha va 
o‘zbekcha bir kalima bo‘lib, boshqa yoqdan “o‘q“ jid-
diy gazetaga nomunosib bir ismdir. “Mehnatkashlar 
tovushi“ qo‘yilsun”3, deydi. Biroq Klebleyev takli-
fi qabul qilinadi.  Gazetaning 3-sonida “Gazeta ismi 
haqinda” degan kichik bir fiqra bosilgan bo‘lib, unda: 
“Zahmatkashlar tovushi“ ism qo‘yilmog‘ini sho‘rodan 
o‘tindik“, deyilgan. “Mehnatkashlar o‘qi“ gazetasi 5-son-

Nilufar Namazova, 
filologiya fanlari nomzodi

MUHARRIR ISTE’DODI VA DAVR TALABLARI

dan boshlab “Mehnatkashlar tovushi“ degan nom bilan 
chiqa boshlaydi. 

Odatda, har bir nashrning birinchi sonida uning ma-
qsad va vazifalarini ko‘rsatuvchi maqola chop etiladi. 
Bu maqola tahririyat rahbariyati tomonidan yoziladi. 
“Birlashingiz, butun dunyo ishchilari!“ shiori bilan chiqa 
boshlagan “Mehnatkashlar tovushi” gazetasining bir-
inchi sonidagi bosh maqolada uning maqsad va vazi-
falari shunday ifodalangan: “Maslakimiz: taraqqiyparvar 
bo‘lib hayot olaminda din va millat farqig‘a qaramasdan 
barcha vatandoshlarimiz bilan qo‘lg‘a-qo‘l tutinishib, 
muhabbat va sadoqat uzra yashamoqdir. 

Maqsadimiz esa: necha asrlardan beri zolim podsho 
va xunxo‘r hukmdorlarning qo‘llari ostinda ezilib kelg‘on 
xalqimizg‘a, boxusus, madaniyat yemishlari, ilm va ur-
fon ne’matindan mahrum qolg‘on Turkiston o‘lkasi mu-
sulmonlarig‘a ma’rifat va madaniyat yo‘llarini ko‘rsatib, 
alarni hozirgi hurriyat va muxtoriyatdan istifodaland-
irmoqdir. 

Yurtimiz va diyonatimiz, huquq va hurriyatimizg‘a 
xiyonat qilaturg‘on yoki faqir xalq zarariga harakat-
da bo‘ling‘on kishilarg‘a qarshi qalamimizni qilich va 
so‘zimizni o‘q o‘rnida ishlatmak birinchi vazifamizdir”4. 

Iqtibosdan anglashiladiki, gazeta millatning huquq 
va hurriyati, farovonligi, madaniy yuksalishi uchun ku-
rashishni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘ygan.  Ma’lumki, 
xuddi shunday maqsad jadid ziyolilarining muqaddas 
g‘oyalarida bor edi. Qolaversa, bu  so‘zlar gazeta mu-
harriri, xodimlarining yangi hukumat bergan “hurriyat va  
muxtoriyat“ga umid hamda ishonchlari ifodasi o‘laroq 
yozilgan edi, deyish mumkin.

Gazetada Hoji Muinning nomi 1919-yil 31-okta-
brda chop etilgan sondan muharrir sifatida yozilgan 
bo‘lib, bungacha gazeta “hay’ati tahririya“ tomonidan 
chiqarilganligi qayd qilingan. Biroq tahririyatga kelgan 
maktublarning “bosh muharrir Hoji Muin afandig‘a” yo-
zilganligi, javoblar ham uning nomidan qaytarilganligi5 
gazetaning bosh muharrirligi dastlabki sonlardanoq 
Hoji Muin zimmasiga yuklanganini anglatadi. 

Muharrir Hoji Muin gazeta sahifalarida maorif so-
hasidagi o‘zgarishlar haqida yozilgan maqolalarga 
keng o‘rin berdi. Uning o‘zi ham dastlabki sonlarda 
“Yoshlarimiz va qizlar tarbiyasi“, “Oila tarbiyasi“, “Til 
masalasi“, “Xalq dorilfununi“ kabi ma’rifiy maqolalari 
bilan qatnashdi. Bu maqolalarni tahlil qilib, muallifning 
“o‘ktabr inqilobi“gacha yechimini topmagan muammolar 
endi hal etiladi, endi amalga oshadi, deb ishonganligi-
ni ko‘rish mumkin. Chunonchi, u “Yoshlarimiz va qizlar 
tarbiyasi“ sarlavhali maqolasida xotin-qizlar savodini 
chiqarish masalasini ko‘taradi va muharrir sifatida ush-
bu mavzudagi maqolalarni gazeta sahifalarida bundan 
keyin berib borishga so‘z beradi.  

Bolsheviklarning sovet maktablarini tashkil etish 
uchun bepul o‘qitishni joriy qilishlari ularning “xalqpar-
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var“ hokimiyat o‘rnatayotganliklariga umid tug‘dirar edi. 
“Ishchi“ (Shokir Muxtoriy) tomonidan yozilgan bir ma-
qolada sho‘rolar hukumatini xalq ta’limini tiklash yo‘lida 
qilayotgan ishlari uchun ham olqishlash lozimligi ta’kid-
lanadi. Biroq aytish kerakki, gazetada bolsheviklarning 
ushbu sohadagi ishlari to‘g‘risida olqishlardan ko‘ra 
ko‘proq tanqidiy maqolalar  chop etilgan.  Masalan, 
“Musulmon bolshevik” imzosi bilan yozilgan “Ilmg‘a 
tashviq“ sarlavhali maqolada yangi hukumat tomonidan 
chiqarilgan qarorlarning qog‘ozda qolib ketayotganligi, 
musulmonlar inqilobdan keyin ko‘zlangan maqsadlarga 
emas, balki “ilmg‘a tashviq“ kabi foydasiz taklifnomalar-
gagina ega bo‘layotganliklari haqida yozilgan. Maqola 
muallifi: “...taklifnomada bolalarni ruscha sanoe’ makta-
blarida o‘qishga taklif etadi. Vaholanki, rus tilini bilmay-
digan musulmon bolalari uchun o‘z tillarida o‘qitadigan 
maktab ochib, keyin bilimga tashviq etilsa bo‘lmasmi?“ 
deydi.

“Bizning holler” sarlavhali maqola muallifi esa: 
“Muallimlarimiz avval uch-to‘rt kishi yig‘ilib qaror chiqa-
rar va amaliga kirishar edi. Endilikda bu qarorning 
tasdiqini hukumatdan kutib qancha vaqt o‘tib ketadi”, 
deya oktabrdan avvalgi va keyingi ahvolni taqqoslay-
di. Maorif qurultoyi tomonidan chiqarilgan qarorlarning 
faqat qog‘ozda qolib ketayotganligi, ziyolilarning esa 
barcha ishni hukumat qiladi, deb “jim” turishlarini tanqid 
qiladi. “Taraqqiyparvarlarimizning g‘oyai a’moli millat-
ni taraqqiy ettirmak yo‘q edimi, deydi kuyinib. Bu kabi 
maqolalarni o‘qib, maqtovlar qolipiga aylanib qolajak 
bolshevik gazetasining emas, balki jadidlar chiqargan 
“Hurriyat“ gazetasining ruhiyatini his etamiz. 

“Mehnatkashlar tovushi” gazetasining xalq orasi-
da sevib o‘qilishiga “Tayoq”, “Shapaloq” kabi ha-
jviy bo‘limlarning tashkil etilishi ham sabab bo‘lgan. 
“Hurriyat» gazetasidagi “Shapaloq“ hajviy bo‘limi 
“Mehnatkashlar tovushi“ gazetasida ham davom ettiril-
di.  “Shapaloq“ bo‘limi “Zanbur“ imzosi bilan Sayidrizo 
Alizoda tomonidan, “Tayoq“ bo‘limi esa “Boturbek“ 
imzosi bilan Hoji Muin tomonidan yozib borilgan. Ushbu 
bo‘limda muntazam ravishda berib borilgan kichik felye-
tonlar, hajviy xabar, e’lonlarda yangi tuzumni olqishlash 
hollari tez-tez ko‘zga tashlansa-da, jamiyatdagi illatlar, 
kamchiliklar kulgi tig‘i ostiga olindi. Ular dolzarb va real 
voqealarning hajviy tahlili va tanqidi bo‘lgani uchun ham 
shov-shuvlarga sabab bo‘lgan.  

Hoji Muinning muharrirlik faoliyati bu bilan cheklanib 
qolmagan. U bir qancha hajviy jurnallarni tashkil etish-
da faol qatnashgan va ularning ayrimlariga muharrirlik 
qilgan. Shulardan biri “Mehnatkashlar tovushi“ gazeta-
siga ilova tarzida chiqarilgan “Tayoq“ jurnalidir. 

Ma’lumki, o‘zbek hajviy publitsistikasining taraqqi
yotida o‘tgan asrning 20-yillaridan chop etila boshlagan 
“Tayoq“, “Mushtum”, “Mashrab“ kabi jurnallarning hi

ssasi katta. Hajviy publitsistika janrlarining shakllanishi 
va takomillashib borishi aynan mana shu jurnallarda 
yuz ko‘rsatdi. 1918-yilda “Mehnatkashlar tovushi” gaze-
tasida tashkil etilgan “Tayoq”, “Shapaloq” kabi hajviy 
bo‘limlarning xalq tomonidan sevib o‘qilishini ko‘rgan 
Hoji Muin hajviy jurnal chiqarishga  hukumatdan ruxsat 
oladi. U tashkil etgan “Tayoq“ jurnali “o‘zbeklar orasida 
o‘zbeklar tomonidan chiqarilg‘on birinchi kulgi jurnal“6 
edi. 

“Samarqandda ikki haftada bir qatla chiqaturg‘on 
hajviy, kulgu majalla“si bo‘lgan “Tayoq” 1920-yil, 1-yan-
vardan chop etila boshladi. Jurnal sahifalarida, Hoji 
Muindan tashqari Sadriddin Ayniy, Saidrizo Alizoda, 
Abdulhamid Majidiylarning hajviy maqolalarini o‘qiymiz.  
“Tayoq” jurnali 8 son chiqib to‘xtaydi. Biroq mazkur jur-
naldagi tajriba “Mashrab” jurnalini chiqarish uchun asos 
bo‘ldi. “Zarafshon” gazetasida “Tayoq” hajviy bo‘limini 
davom ettirayotgan Hoji Muin yangi hajviy jurnal chiqar-
ish uchun yelib yuguradi. “Zarafshon” gazetasining iqti-
sodiy ahvoli garchi ko‘ngildagidek bo‘lmasa-da, gazeta 
muharriri Ismoilzoda ushbu jurnalni muassis sifatida 
qo‘llab-quvvatlaydi. Shunday qilib, “Mashrab” jurnali 
1924-yil 1-iyundan    chop etila boshladi.

Rangli suratlar bilan bezalgan jurnal muqovasiga 
“Samarqandda har oyida ikki qatla chiqaturg‘on adabiy, 
ijtimoiy va siyosiy kulgu jurnali. “Zarafshon” gazetasi-
ga qo‘shma”, degan yozuvni o‘qiymiz. Jurnal sakkiz 
sahifa bo‘lib chiqqan. Uning birinchi sonida Hoji Muin 
“Yo‘limiz, tilagimiz“ sarlavhasi bilan jurnalning maqsa-
dini shunday bayon qiladi: “Yaxshi niyat-yarim davlat, 
derlar. Biz ham bu kun yaxshi niyat qilib jurnalimizni 
“Mashrab“ atadiq. Mashrab o‘z  zamonidag‘i xalqni ham 
kuldirdi, ham yig‘latdi. Haqiqat yo‘lida o‘zi ham o‘shal 
zamonning xurofotfurush johil olimlari va shahvat-
parast zolim hokimlari tomonidan so‘kildi, uruldi... Biz 
ham bukun haqsizliq va nodonliq devi bilan kurashish 
uchun maydong‘a chiqdiq. Biz bu maydonda jonimiz 
boricha va kuchimiz yetganicha  talashamiz, tortisham-
iz. Bu yo‘lda oldimizdan har balo chiqsa toleyimizdan 
ko‘ramiz. Boshimiz yorilsa – do‘ppi tagida, qo‘limiz sin-
sa – yengimiz ichida... Yiqilsaq – keng maydon, o‘lsak 
– torgina go‘r...”. Xulosa qilib aytganda, ilk muharrirlik 
ko‘nikmalarini ustozi Mahmudxo‘ja Behbudiy, Abdurauf 
Fitratlar yordamida olgan Hoji Muin keyinchalik bu 
borada bir necha nashrlarda muharrirlik lavozimlarida 
o‘z iste’dodini namoyon etdi. 

Sho‘ro hukumatining nashri bo‘lgan “Mehnatkashlar 
tovushi” gazetasidagi muharrirlik faoliyati nechog‘lik qa-
rama-qarshiliklar, og‘ir mehnatlar bilan kechgan bo‘lsa-
da, Hoji Muin o‘z ezgu maqsadlari, maslagidan voz 
kechmadi.  Har doim xalq manfaatidan kelib chiqib ish 
yuritdi. Gazetani yurtga, millatga nafi tegadigan tarzda 
chiqarishga intildi va bunga ma’lum ma’noda erishdi 
ham. 

1. Mahmudxo‘ja Behbudiy. Tanlangan asarlar. – T.: Ma’naviyat, 1999. B. 55.
2. Ingeborg Baldauf. XX asr ґzbek adabiyotiga chizgilar. – T.: Ma’naviyat, 2001. B. 44.
3. Hoji Muin. Qizil o‘zbek matbuoti // Zarafshon. 1924. 21-iyun.
4. Mehnatkashlar tovushi. 1918. 1- iyun. 
5. Tursunqul. Mashrab // Zarafshon. 1925. 26 avgust.
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G‘arbiy Yevropada uzoq vaqt davomida faqat cher-
kov vazirlari savodli bo‘lib, ular cherkov kitoblarini 
o‘qishlari va ibodatlarni bilishlari kerak edi. 

Katta cherkov va monastirlarda ruhoniylarni tayyor-
lash uchun maktablar mavjud edi. Talabalar ko‘plab 
ibodatlarni yodlashdi, o‘qish, yozish, hisoblash va cher-
kov qo’shiqlarini o’rganishdi. Arifmetika darslarida ular 
ma’lum bir diniy bayramning necha kun kelishini his-
oblab chiqardilar. Cherkov binolarini qurish uchun zarur 
bo’lgan bilimlar geometriya orqali o‘qitilardi.

Maktab ilmi qiyin va mashaqqatli edi. Fransuzlar 
ham, nemislar ham, inglizlar ham ular uchun chet tili 
bo’lgan lotin tilida o’qitilgan. O‘sha paytda bu tilda ki-
toblar yozilib, duolar o‘qilgan. Ko’pincha butun maktab 
uchun faqat bitta kitob bor edi, o’qituvchi uni navbat-
ma-navbat o’quvchilarga ko’rsatardi. Bolalarda bilim-
ga qiziqish uyg’otishga urinmasdilar, ta’limotda siqilish 
hukmronlik qilgan. Bilim o’quvchilarga kaltaklar bi-
lan o‘rgatilgan. Ta’lim olgan inson haqida “Ustozining 
tayog‘i ostida o‘sgan”, deyilgan. Cherkov maktablaridan 
yarim savodli odamlar chiqardi. Ko’pchilik o’qiganlar-
ining ma’nosini tushunmay, faqat lotin matnini oʻqishi 
mumkin edi. Oʻrta asrlarda maktab butunlay ruhoniylar 
qoʻlida boʻlgan.

Shaharlarning o’sishi bilan ko’proq savodli odamlar 
talab qilindi. Savdodan tushgan daromadni hisoblash, 
shahar kengashlarida va sudda faoliyat yuritish kerak 
edi. O’rta asrlarda Evropada cherkov maktablari emas, 
balki shahar maktablari paydo bo’la boshladi. Ular cher-
kovnikiga qaraganda yozish va arifmetikani yaxshiroq 
o’rgatishgan va tabiatshunoslik bo’yicha ba’zi ma’lumo-
tlar berishgan.

O’rta asrlarda odam juda kam bilimga ega edi, fan 
deyarli hech narsani tushuntira olmadi. Ruhoniylar 
olimlarning dalillari cherkov ta’limotiga zid kelmasligiga 
ishonch hosil qildilar. Cherkovning ta’kidlashicha, inson 
tabiat sirlariga kira olmaydi, chunki dunyodagi hamma 
narsa Xudoning irodasi bilan sodir bo’ladi. Shuning 
uchun o’rta asr olimlari tabiat haqida kam o’rgandi-
lar. Ko’pincha, ularning ko’zlari cherkov kitoblarining 
sarg’aygan sahifalariga tikilar, ulardagi barcha savollar-
ga tayyor javob izlar edilar.

TAʼLIM TURLARI VA UNI TASHKIL ETISH ANʼANALARI 
(XV ASRDA G‘ARBIY YEVROPA VA O‘RTA OSIYO MINTAQALARI MISOLIDA)

 Marvarid Nurbayeva,
Qarshi davlat universitetining Pedagogika Instituti 

katta o’qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqola O‘rta asrlarda Yevropa mamlakatlari hamda O‘rta Osiyo xalqalarining ijtimoiy hayotini qamrab 
olgan. Ta’lim tarbiya, madaniyat, san’at qay daraja rivojlangani haqida nazariy fikrlar keltirilgan. Shuningdek, maqolada ta’lim 
va tarbiya ikki qit’ada qanday usullarda olib borilganligini taqqoslanganligini ko‘rish mumkin. 

Kalit so‘zlar: O‘rta asrlar ijtimoiy hayot tarzi, ta’lim-tarbiya, adabiy hayot, XV asr maktablari, cherkov maktablari, oliy mak-
tablar, madrasalar, dunyoviy va diniy ta’lim.

O’rta asrlarda G’arbiy Yevropa mamlakatlarida as-
trologiya va alkimyo kabi fanlar rivojlandi. Munajjimlar 
kelajakni yulduzlar aniqlashi mumkinligini ta’kidladi-
lar. Qirollar, sarkardalar va sayohatchilar biron bir ish 
qilishdan oldin munajjimlar bilan maslahatlashgan. 
Alkimyogarlar barcha metallarni oltinga aylantirish mum-
kin bo’lgan sirli moddani qidirishda o’z kuchlarini behu-
da sarfladilar. Ammo iqtisodiyotning rivojlanishi haqiqiy 
ilmiy bilimlarning tug’ilishiga olib keldi. Dehqonlar yerga 
ishlov berishni yaxshilagan, hayvonlar va o’simliklarni 
kuzatgan. Hunarmandlar o’zlarining kichik ustaxonalar-
ida metall va toshlarning xususiyatlarini sinab ko’rdilar, 
bo’yoq va shisha yasadilar. Savdoning o’sishi bilan yev-
ropaliklarning geografik bilimlari ham kengaydi.

XVI asr boshlarida Movarounnahrda koʻchman-
chi oʻzbeklar hokimiyat tepasiga keladi, Hindistondagi 
Moʻgʻullar imperiyasi tarkibida temuriylar sulolasi mav-
jud boʻlib qoladi. Dastlab, bu hodisalar bu mintaqalarn-
ing bir-biridan ma’lum darajada izolyatsiya qilinishiga 
va fors tilidagi adabiyotda mahalliy xususiyatlarning 
kuchayishiga olib keladi. Shunga qaramay, madaniy 
aloqalar deyarli uzilmaydi va ularning intensivligi as-
ta-sekin o’sib boradi.

XVI asrga kelib O’rta Osiyoda ilm-fan, ta’lim so-
hasida, umumiy olganda, ijtimoiy hayotda renassans 
davri bo‘ldi. Ijtmoiy hayotdagi o‘zgarishlarga, albatta, 
siyosiy jarayon yo‘l ochdi. XVI asrning ikkinchi yarmida 
Movarounnahr kuchli markazlashgan davlatga aylan-
di, Sohibqiron Temur va dastlabki temuriy hukmdorlar 
davri tarixda fan, madaniyat, maorif qaytadan ravnaq 
topa boshlagan davr sifatida iz qoldirdi. Shuning uchun 
ham Sharqdagi ikkinchi Uyg’onish bosqichi shu asrlar-
ga to‘g‘ri keladi. 

XV asrda Markaziy Osiyoda iqtisodiyot, arxitektura, 
adabiyot, madaniyat taraqqiy etgan bo‘lsa, Ulug‘bek 
zamoniga kelib esa matematika, astronomiya, tibbiyot 
kabi fanlar rivoj topdi. Samarqand hamda Hirot sha-
harlari madaniy markazga aylandi. Bu davrda ta’lim-tar-
biya din bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, oliy maktab 
maqomiga madrasalar erishgan. Buxora, Samarqand 
va G‘ijduvonda uch madrasa qurilib, ular fan taraqqiy-
oti uchun ilmiy markaz bo‘lib xizmat qilgan. Buxorodagi 
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madrasa peshtoqida ham quyidagi 
yozuvlarni ko‘rish mumkin edi: “Ilm 
olmoqqa intilmoq har bir muslim 
va muslima uchun qarz-u farzdir” 
[2, 157]. Madrasalar ixtisoslashgan 
bo‘lgan. Masalan, boshqaruv kadrla-
rini tayyorlash Muhammad Sulton 
madrasasida, diniy muassasalar 
uchun kadrlar tayyorlash mavlono 
Qutbiddin Sadr madrasasi, umumiy 
mutaxassislar, ya’ni ziyoli, imom, 
olim, maktab o‘qituvchisi tayyorlash-
ga Idigu Temur, Saroymulkxonim 
madrasalari ixtisoslashgan edi [3, 
134]. Lekin ularning barida Qur’on, 
Hadis, fiqh ilmi o‘rganilgan.

Ijtimoiy jamiyatdagi o‘zgarishlardan yana bir muhimi 
aholining savodxonligini oshirish bo‘ldi, bolalarga 
ta’lim-tarbiya berish borasida imkoniyatlar yaratildi. 
Xususiy maktablarga asos solindi, ba’zi amaldorlar 
muallim yollab, uyda ta’lim olishni ham yo‘lga qo‘yishdi. 
Bu davrda maktablarda o‘qitish 6 yoshdan boshlangan. 
Maktabda dastlab harflar o‘qish va yzosihdan boshla-
nardi, keyinchalik, savod chiqarishganidan so‘ng esa 
madrasalarga ta’lim olishib, ham diniy, ham dunyoviy 
bilimlarni egallashgan.

Oʻrta asrlarda Eron va Oʻrta Osiyoda adabiyot 
“madaniy ish”ning ustun turi boʻlib, madaniy faoliyatning 
boshqa turlarini ham oʻziga bogʻliq qilib qoʻygan. Turli 
kasb vakillarining barchasi bir adabiy doiraga mansub 
bo‘lishi mumkin edi, shuning uchun ham bu davrda ad-
abiy ta’lim tarbiyaga katta ehtiyoj sezilgan. Adabiyotga 
muhabbat XV asr o‘rtalariga kelib bilimli insonlarni bir-
lashtirdi va o‘sha yillardagi ta’lim tizimida poetikani bil-
ish majburiy edi. Ko‘rib chiqilayotgan davrda adabiyot 
ham targ‘ibot vositasi, ham fikr va his-tuyg‘ularini ifoda-
lash vositasi edi. Shu jihatdan adabiy doiralar faoliyatini 
o‘rganish tanlangan davr Movarounnahr jamiyatining 
tarixiy-psixologik portretini qayta qurish yo‘lidagi muhim 
qadamdir. 

XVI-XVII asrning birinchi yarmida Movarounnahr 
adabiy doiralar faoliyatini qayta qurishning markazi 
bo‘lib xizmat qilgan. Bu davrni ochib beradigan uchta 
manba mavjud – Hasan Nisoriyning “Muzakkir-i axbob” 
(XVI asrning birinchi yarmi uchun), “Tazkirat ash-shua-
ro” (XVI asrning ikkinchi yarmi uchun) va Mutribiy 
Samarqandiyning “Ta’rix-i Jahongiriy” (XVI-XVII asrlar). 

Bu manbalarda koʻrsatilgan davrdagi Movarounnahr 
adabiy hayotida u yoki bu tarzda ishtirok etgan olti 
yuzdan ortiq adiblar tilga olinadi. K.Haraviyning 
“Majmua ash-shuara-yi Jahongirshohiy” antologiyasi-
ning o‘rganilishi shuni ko‘rsatdiki, bu asar Hindistonga 
jo‘nab ketgan Movarounnahr shoirlari haqida ma’lumot 
beradi. Eng soʻnggi antologiya Eron-Hind adabiy aloqa-
larini oʻrganishda katta ahamiyatga ega.

She’r va shoirlarning vazifalari ko‘p asrlar davomi-
da o‘zgarmagan. Va ularni tasvirlaydigan eng yorqin va 
batafsil suratlar mo‘g‘ullardan oldingi davr manbalari-
dan olingan bo‘lsa-da, ularning barchasi deyarli o‘zgar-
magan holda adabiy asarda aks ettirilgan.

Ko‘rib chiqilayotgan davr adabiy hayotining asosiy 
xususiyatlari “sun’iy” she’r yozishga intilishi va jamiyat-
ning quyi qatlamlari orasida she’riyatning keng tarqali-
shi edi. Qolaversa, she’rning o‘ziga xos kompozitsiyasi 
va g‘azaldan g‘azalgacha sarson-sargardon bo‘lgan 
cheklangan obrazlari bilan tez taniladigan so‘fiy she’rlar 
yozish ham katta shuhrat qozondi. O‘sha davrda mavjud 
bo‘lgan ikki tillilikni qayd etmaslikning iloji yo‘q: ko‘plab 
shoirlar fors va turkiy tillarda bemalol she’r yozishgan.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, G‘arb bilim 
saviyasi O‘rta Osiyodan ajralmagan holda ravnaq top-
gan. Ayniqsa, yevropaliklar uchun mavhum bo‘lgan 
ilm sohalari XV asrda osiyoliklar tomonidan batafsil 
o‘rganilgan edi. Bunday ilm sohalariga arxitektura, as-
tronomiya, geografiya, tibbiyot sohalarini misol qilib 
keltirish mumkin. Shuningdek, adabiy qarashlar ham 
G‘arb va Sharqda anchagina farq qilgan. Feodal tuzum 
G‘arb adabiyotida XV asrda ham hukmronlik qilgan. 

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. B. Ahmedov O’zbekiston xalqlari tarixi manbalari. — Т.: O’qituvchi, 1991-yil.
2. K. Xoshimov, S. Nishonova, M. Inomova va boshqalar. Pedagogika tarixi. T.: O’qituvchi, 1996. – 488 b.
3. K. Xoshimov, S. Nishonova. Pedagogika tarixi: Darslik. T.: Alisher Navoiy nomidagi O’zbekiston Milliy kutubxonasi an-

shriyoti, 2005. – 304 b.
4. K. Xoshimov. Safo Ochil. O’zbek pedagogikasi antologiyasi. T. 1995-yil.
5. M. Xayrullayev. O’zbekistonda ijtimoiy-falsafiy efikrlar tarixidan. T.,1995-yil.
6. N.M. Mallayev. O’zbek adabiyoti tarixi. —Т.: O’qituvchi, 1965-yil
7. O. Musurmonova. O’quvchilarning ma’naviy madaniyatini shakllantirish. T.:Fan, 1993-yil
8. O. Xasanbayeva, Pedagogika tarixidan xrestomatiya. T.: Oʻqituvchi, 1992. – 208 b.
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Disfemik birliklar muayyan millatning ya-
shash tarzi, etnik taraqqiyoti, tarixiy davri bilan 
bog‘liq ravishda til va nutqda shakllangan bir-
liklar hisoblanadi. Disfemizmlarning evfemizm 
bilan o‘xshash tomoni shundaki, denotatga 
ma’lum konnotativ mazmun yuklaydi, til sathida 
sinonimik qatorni tashkil etadi, evfemizm bilan 
birdek qadimiy jarayon hamda nutqiy hodisa si-
fatida qaraladi.

Evfemizmning aksi hisoblangan disfemizm 
hodisasi ham qadimdan mavjud bo‘lgan bo‘lsa-
da, evfemizmdan farqli o‘laroq, kam o‘rganilgan. 
Buning sababini esa, madaniy muloqot me’yor-
laridan izlash muhim. Chunki ular badiiy adabi-
yotda, madaniy muloqot muhitida odob nuqtai 
nazaridan berilishi mumkin bo‘lmagan birlik si-
fatida qaralgan.

Odatda tilshunoslikka oid lug‘atlarda disfem-
izm xususida alohida to‘xtalinmay, unga evfem-
izm bo‘limida yo‘l-yo‘lakay izoh berilib ketiladi. 
Bunga misol sifatida V.N.Yartseva tahriri ostida 
chop etilgan “Lingvisticheskiy entsiklopedich-
eskiy slovar”ni olish mumkin. Unda evfemizm 
xususida so‘z ketganda yo‘l-yo‘lakay “uslubiy va emot-
sional betaraf so‘zni nisbatan qo‘pol, noqulay so‘z bilan 
almashtirish” deya ta’riflanadi [1].

Disfema – denotatga sub’ektiv munosabatning man-
fiy tomonga ketishi bilan bog‘liq pragmatik hodisa. Bu, 
albatta, unga adabiy tilda o‘rin yo‘q deyishga asos bo‘la 
olmaydi. Disfemik ma’noli birliklardan tinglovchida vo-
qelik yoki shaxs haqida kuchaytirilgan salbiy taassur-
ot qoldirish uchun foydalaniladi, biroq bu holat uni shu 
jihatdan o‘rganishga, tahlil va talqin etishga, qolaver-
sa, tasnif etishga asos yo‘qligini, maqsad noma’lum 
ekanligini, ehtiyoj sezilmasligini ko‘rsatmaydi. Muammo 
shundaki, haqiqatan ham, disfemizm mutlaq alohida 
birliklar tizimi emas, bunday birliklarning disfemik qiy-
mati nutqiy, u evfemizm bilan bir sistemada, shu bilan 
birga, unga qarama-qarshi – zid vosita sifatida qaraladi 
[2].

Ma’lumki, bugungi o‘zbek adabiy tili qat’iy me’yor-
ga solinib, qulay ko‘rinishga keltirilgan mezonlar aso-
sida ish ko‘radi. Gap badiiy asar tili haqida borganda 

SHE’RIY MATNDA DISFEMIZMLARNING O‘RNI

 Hamid YODGOROV,
GulDU dotsenti

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek tilshunosligining leksikologiya bo‘limiga tegishli zid ma’noli bo‘lmagan leksik birliklar 
va ularning lug‘aviy-mazmuniy medioqurilmalari doirasidagi evfemizm, disfemizm haqida fikr bildiriladi. Boshqa ma’nodagi 
so‘zlarning evfemistik maqsadda yana boshqa ko‘chma ma’nolarda ishlatilishi leksik qo‘llash bilan bog‘liq lisoniy imkoniyat va 
jarayondir. Ushbu hodisalar shoira H.Xudoyberdiyeva she’rlari misolida dalillanadi. Shoira Halima Xudoyberdiyeva she’rlari 
maqolaning illyustrativ materiali sifatida xizmat qiladi.

Tayanch so‘z va iboralar. So‘z, so‘z qo‘llash, leksika, evfemizm, disfemizm, madaniy muloqot, ma’naviyat va b. 

bu mezonlarni chetlab o‘tish hollari ko‘zga tashlanadi. 
Ijodkor kechinmalarining asl holida moddiylashtirilishi 
shuni taqozo etadi. Bu haqda Ozod Sharafiddinovning 
“Olamning qalbi” nomli kitobida shunday deyila-
di: “Bunday she’riyat hamisha shoirning noyob tiliga 
bog‘liq. Bu til nafaqat shoirning ona tilidir, balki shoirn-
ing shaxsiy tili hamdir” [3].

Halima Xudoyberdieva ijodini kuzatar ekanmiz, dis-
femik birliklardan ham badiiy matnni shakllantirishda 
unumli foydalanganligini ko‘ramiz[4]. “Neniki ko‘rdim 
kecha...” she’riga e’tiborni qaratamiz:

Ojiz, go‘lliging ko‘rdim,
Bir-birin g‘ajib, egan
Nojins qulliging ko‘rdim,
Negayam ko‘rdim, nega?!

Odatda g‘ajimoq leksemasi ko‘pincha mushuk, it 
va, umuman, hayvonlarga nisbatan ishlatiladi. Mazkur 
leksemadan boshqa ijodkorlar ham stilistik figura si-
fatida foydalanganligini quyidagi misollar tasdiqlaydi: 
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Ko‘chada yotgan suyakni qaysi it g‘ajimaydi! (A.Qahhor. 
Og‘riq tishlar). Agar mazkur termin odamga nisbatan 
ishlatilsa, asosan salbiy ma’no tashishga xizmat qila-
di: Qo‘yib bersa, hozir ular bir-birini g‘ajib tashlashga 
tayyor edilar, ammo cho‘tir kishining amirona vazmin 
ovozi ularni bosib qo‘ydi (H.Tursunqulov. Hayotim qis-
sasi).

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (M.,1981) da “g‘ajimoq” 
fe’liga shunday izoh berilgan: Suyak, qattiq non va shu 
kabilarni kemirib yemoq, mujimoq (ko‘pincha it, mushuk, 
yirtqich hayvonlar haqida). Shoira xalqimizning kecha-
gi (yaqin o‘tmishdagi) ayanchli kunini obrazli tasvirlar 
ekan, uning o‘z haq-huquqi masalasida ojiz ekanligini, 
o‘z taqdirini o‘zi belgilashda tarqoq ekanligini, shu bi-
lan birga, go‘lligini, soddaligini ayanch bilan tasvirlaydi. 
Shunday paytda bir millat bo‘la turib, bir-birini sotgan, 
bir-biriga xiyonat qilgan kimsalardan, birining go‘shti-
ni ikkinchisi g‘ajigan odamlardan nafratlanadi. Shoira 
bunday ko‘rinishni qullik bilan tenglaydi, bunday man-
zarani ko‘rganligidan, guvohi bo‘lganligidan, “neniki 
kecha ko‘rganligidan” afsuslanadi.

Ma’lumki, “g‘ajimoq” fe’li sememasida “yemoq” 
semasi mavjud. Shunday bo‘lsa-da, shoira ikki lekse-
mani yonma-yon qo‘llaydi. “Yemoq”qa nisbatan “g‘aji-
moq”da ma’no kuchli ifodalanadi. Shoira “g‘ajimoq”ni 
qo‘llash bilan o‘z poetik niyatiga erishgan, chunki g‘ajish 
odamiylikka xos xislat emas.

Ijodkor misralarda “ko‘rmoq” fe’lini takror-takror 
qo‘llash bilan bunday ayanchli manzarani ko‘rish qan-
chalar azob ekanligini kitobxon ruhiyatiga singdirishga 
harakat qilmoqda. Toki bunday illatlar odamiylikka yot 
ekanligini ular  bilishsin.

Mazkur she’rning keyingi bir parchasi shunday 
boshlanadi:

Go‘rimda ham kuyar oy
Sovurilib yotarman.
Ko‘rganlarim unutmay
Qovurilib yotarman.

Mana individuallik, mana mahorat, mana o‘ziga xos 
yondashuv. Halima Xudoyberdieva asarlarini ko‘zdan 
kechirar ekanmiz, ijodkorning novatorligiga guvoh 
bo‘lamiz. Har qanday yoqimli narsa, yoqimli so‘z odam-
ga yoqadi, kayfiyat bag‘ishlaydi. Lekin aksi bo‘lsa-chi? 
Odatda har qanday odamga qabriston,  mozoriston, 
go‘riston degan so‘zlar xush kelavermaydi. Bu joyni 
evfemik ifodalash ana shunday sovuq tushunchani an-
chayin yumshatadi. Lekin ijodkor bu safar unday qilmay-
di, narsani o‘z oti bilan aytib, go‘r so‘zini ochiq qo‘llaydi. 
Bu bilan lirik qahramonning o‘sha paytdagi ruhiy holati-
ni, ichki kechinmasini bor bo‘yi bilan ko‘rsatishga intila-
di. Voqelikni silliq, yumshoq ko‘rsatish ijodkorning ruhiy 
holatini to‘liq ifodalay olmasligini his qiladi. 

Garchi  sovurilmoq, qovurilmoq leksemalari ko‘ch-
ma ma’noda ishlatilgan bo‘lsa-da, u shaxsning kechin-
malari bilan bog‘liq. Har ikki leksema ko‘chma ma’noda 

salbiy ma’no tashishga xizmat qiladi. Har qanday be-
hudaga sarflangan vaqt, pul, ishga nisbatan sovurmoq 
leksemasi ishlatiladi. Xalqimizda “o‘z yog‘iga o‘zi qovu-
rilmoq” degan ibora bor. Inson uchun qovurilish – og‘ir, 
azob. Ichki kechinmalarni bundan ortiq ifodalashning 
imkoni yo‘q. Shunday ekan, shoira mazkur so‘zlarni ba-
diiy matnga mahorat bilan olib kirgan va poetik individ-
ualligini namoyish qilgan.

Halima Xudoyberdieva she’rlarining poetik tilini 
o‘rganar ekanmiz, adabiyotshunos D.Quronovning 
“Adabiyotshunoslikka kirish” kitobidagi quyidagi jum-
lalar diqqatimizni tortadi: “Yozuvchi umumxalq tilidan 
foydalanar ekan, umumodatlangan normadan og‘adi 
(ya’ni til unsurlarini odatdagidan o‘zga shakl, ma’no, 
tartib, munosabat va shu kabilarda qo‘llaydi) va shu 
“og‘ish”dan ma’lum badiiy-estetik maqsadni ko‘zda 
tutadi. Bu xil og‘ishlar tilning turli sathlarida – fonetik, 
leksik, morfologik, semantik, sintaktik sathlarda kuzatili-
shi mumkin” [5]. Shoira she’rlarida ham yuqorida sanab 
o‘tilgan og‘ishlar natijasida tilning poetikligiga erishiladi. 
1990-yilda yozilgan “Biz o‘tarmiz. Eslar ul, qiz” she’ri-
dan parcha keltiramiz:

O, ona Sharq, ona Sharq-sen,
Bugun fitna, qonga g‘arqsen.
Merosxo‘rlarim manqurt deb,
Moziydagi bilim yig‘lar

Shoira mazkur she’rida vulgarizmlardan, dialek-
tizmlardan, arxaik grammatik vositalardan unumli foy-
dalanadi. Ma’lumki, fitna, qon to‘kish, manqurt  kabi 
birliklar sovuq tushunchalarni tashiydi. 1990-yillardagi 
ayrim Markaziy Osiyo davlatlari o‘rtasidagi o‘zaro qon 
to‘kishlar, janjalli voqealar ijodkorga tinchlik bermaydi. 
Fitna bor joyda qon to‘kiladi, fitna bor joyda yovuzlik huk-
mron bo‘ladi, fitna bor joyda og‘a inisiga g‘anim bo‘ladi. 
Shoira bundan tashvish tortadi, so‘ngsiz savollariga 
javob izlaydi. Dunyoning dunyo bo‘lishiga ulkan hissala-
rini qo‘shgan moziydagi turkiy allomalar “merosxo‘rlarim 
manqurt” deb yig‘layotganlarini katta afsus bilan yoza-
di. Vaholanki, “manqurt” termini o‘zligini bilmaydigan, 
o‘tmishi yo‘q, itoatkor kishiga nisbatan ishlatiladi. Faqat 
o‘zligini bilmaydigan qavmlargina bir-biriga tosh otishi 
mumkinligini badiiy mahorat bilan matnga olib kiradi.

Ma’lumki, evfemizmning bosh unsuri – xushmuoma-
lalik. “O‘lim” singari shunday xunuk, yoqimsiz bir tush-
unchani shoira shaklan boshqa, mazmunan bir bo‘lgan 
evfemik vositalarni qo‘llab, har bir she’rida takrordan 
qochib, turlicha ifodalaganligini ko‘ramiz. Quyidagi 
parchada ham o‘lmoq tushunchasini “biz o‘tarmiz” 
shaklida evfemik qo‘llab, poetik to‘kislikni ta’minlagan. 
Vazn talabiga ko‘ra, o‘g‘il so‘zini sheva imkoniyatlar-
idan foydalangan holda ul tarzida matnga olib kirgan, 
bul va shul olmoshlarini arxaik qo‘llab, go‘zal bir she’riy 
imoratni yarata olgan.

Shoira uchinchi va to‘rtinchi misralarda turkiy qa-
vmlar o‘rtasidagi nizolardan jabr tortgan o‘zbek va 
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qirg‘izlarning ahvolini tasvirlashda disfemik birliklardan 
ham foydalanadi. Bunday fojiali, achinarli holatni o‘z oti 
bilan aytishni ma’qul topadi va badiiy matnga sho‘rlik 
o‘zbek, sho‘rlik qirg‘iz, o‘lim yig‘lar kabi disfemi-
zmlarni olib kiradi: 

Biz o‘tarmiz. Eslar ul, qiz,
Bul asrdan qolgay shul iz.
Sho‘rlik o‘zbek. Sho‘rlik qirg‘iz.
Qoq o‘rtada o‘lim yig‘lar.

Mustaqillik bergan ne’matlar cheksiz. Ularni sanab 
adog‘iga yetish qiyin. Lekin o‘tgan feodal jamiyatida, 
sobiq Sho‘rolar davrida har bir ijodkor o‘zidan nima-
lar o‘tganini o‘zi yaxshi biladi. Halima Xudoyberdieva 
1991-il aprel oyida Abdulla Oripovga bag‘ishlab, “Shoir 
nomi” nomli she’rini yozadi. Mazkur she’rdan parcha 
keltiramiz: 

Qodiriyning qonlarini obdon ichib to‘ydilar,
Hanuz bilmam men Usmonni otdilarmi, so‘ydilar,
Nasimiyning terisini shilib, ko‘zin o‘ydilar,
Endi bildim, nechun sening ko‘zing kulmas, og‘ajon,
Ko‘zlaringda “xalqim” degan sezim kulmas, og‘ajon.

O‘tmishda xalqimizning yetuk farzandlari, olimu 
fuzalolari qanday yashaganliklari, qanday ijod qilgan-
liklari, erk deganning quli bo‘lganliklarini ochiq namoy-
on qilish uchun, kitobxonga bor bo‘yi bilan ko‘rsatish 
uchun, tarixni to‘g‘ri yoritish uchun shoira matnga qoni-
ni ichmoq, otmoq, so‘ymoq, terisini shilmoq, ko‘zi-
ni o‘ymoq kabi yoqimsiz birliklarni olib kiradi. Bunday 
birliklar o‘rnida silliq, yumshoq, muloyim eshitiladigan 
birliklarni qo‘llash mumkin edi, biroq bunday yondashuv 
tarixiy haqiqatni bu darajada yoritmagan bo‘lardi. 
Kitobxon she’rni o‘qir ekan, o‘tmishning jirkanch sahi-
falari uning ko‘z o‘ngida namoyon bo‘ladi, xalqimizning 
ayanchli tarixini chuqur anglab yetadi, adolat va haqiqat 
yo‘lida adashmaydi.

Shu o‘rinda polyak yozuvchisi Yan Parandovskiyning 
quyidagi gaplarini eslashni ma’qul topamiz: “Darhaqiqat, 
yozuvchining yozuvchiligi u tanlaydigan badiiy vosita-
larda namoyon bo‘ladi – bu vositalar yozuvchi ko‘rsat-
moqchi bo‘lgan taassurotlarni imkon qadar keng va ter-
an qo‘zg‘atmog‘i yoxud chiqarmog‘i mumkin bo‘lsin”[6]. 

Xalq tili misoli bir buloq ekanligi ma’lum. Lekin bu 
buloqdan hamma ijodkor ham birdek suv icha olmaydi. 
Shoirada so‘z tanlash iqtidori shunchalar kuchliki, bu 
so‘zlardan da’vat, chaqiruv, undash hidlari ufurib turadi. 

She’riy matndagi har bir so‘z odamning ruhiyatiga ta’sir 
qiladi, nimagadir undaydi, o‘ylantiradi, ogohlikka, insof-
ga, birdamlikka chorlaydi. Qo‘llanayotgan har bir so‘z 
odamga mas’uliyat yuklaydi, go‘yo sening harakating-
ga, faoliyatingga, o‘tmishingga baho berayotganday ja-
ranglaydi. Uning she’rlarida vatanparvarlik, xalqparvar-
lik, millatparvarlik, odamiylik, ezgulik, sadoqat ulug‘la-
nadi.

Xulosa qilib aytganda, shoira Halima Xudoyberdieva 
o‘z ijodida disfemik birliklardan badiiy vosita sifatida un-
umli foydalangan. Bunday birliklar voqelik, shaxs yoki 
narsa haqida yorqin tasavvur uyg‘otish, shuningdek, 
o‘quvchida kuchli taassurot qoldirish hamda o‘zining 
munosabatini ochiq namoyon qilish maqsadining amal-
ga oshishiga imkon yaratgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
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4. Худойбердиева Ҳ. Танланган асарлар. – Тошкент: Шарқ,  2020. 
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36 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2022-yil 3-son

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ L ANGUAGE AND LITERATURE

	 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

Tadqiqot

Сув ҳақида сўз борганда, сувнинг табиатдаги 
энг бебаҳо хазина эканлиги, табиат мўжизаси ва 
кашфиёти эканлигини эслаш лозимдир. Инсоният 
тарихидаги энг йирик цивилизацияларнинг вужуд-
га келиши, шаҳарларнинг барпо бўлиши ҳам дарё 
ўзанлари ва сув ҳавзалари атрофида юзага келган. 
Қадимги юнон, римликлар манбаларида табиатнинг 
инсон ва унинг табиати, темпераментини белги-
лашда сув, ҳаво, тупроқ, унсурларининг миқдорий 
кўрсаткичлари муҳим аҳамиятга эга эканлиги ҳақи-
даги назарияларни илгари суришган, замонавий 
тиббиёт ва психологияда ҳам унинг тетиклаштирув-
чи, тинчлантирувчи кучи ҳақидаги қарашлар бор. 
Дунёнинг аксар тилларида тушунча “ҳаёт”, “тири-
клик”, “ҳаёт” сингари сўзлар билан ассоциация ҳо-
сил қилади. Сув сўзининг лингвокультурологик ху-
сусиятлари турли маданиятларда тушунчани ўзаро 
қиёслаш асосида кўринади.

Рус тилида ҳам лексеманинг семантик таркиби 
ва ўзига хос хусусиятлари хусусида кўплаб излани-
шлар яратилган. Т.В.Мирзаеванинг “Семантический 
объем лексемы вода в поэзии Вячеслава Иванова: 
“Кормчие звезды” номли мавзусидаги диссертация-
сида сув лексемасининг семантик кўлами, лексема-
нинг мифопоетик (оламнинг яратилиш хусусидаги 
қадимги афсона, ривоят ва халқ оғзаки ижодидаги 
бошқа кўринишлари) маъноси ва семалари, халқ 
маросимлари, зодагон ва сарой муҳитидаги ўрни 
ва у билан боғлиқ семалари ва фалсафий моҳия-
ти ҳақида сўз юритади. Асардаги сув лексемаси-
нинг семантик қуршовидан келиб чиққан ҳолда: сув 
– мавжудлик, макон; сув – оҳанг; сув – оламлара-
ро мулоқот воситаси; сув – ойна парадигмаларини 
ажратади. 

Жаҳон тилшунослигида “Сув” сўзининг грамма-
тик хусусиятлари кўрсатилган бир неча тадқиқот-
лар яратилган бўлиб, асосан, сўзнинг валентлиги, 
частотаси, қўлланиш ўрни ва хусусиятлари ҳақида 
сўз боради. Систем-структур йшналишда сув сўзи 
ва унинг валентлиги масаласи алоҳида бир мавзу. 
Аксар дунё тилларида сўз жуда катта валентлик 
имкониятларини кўрсатади. Хусусан, “The lexeme 
in descriptive and theoretical morphology”  асарида 
алоҳида урғу берилган. Манбага кўра ҳар бир лек-
сема морфологик бирликлар ва уларнинг моҳияти 

“СУВ” КОМПОНЕНТЛИ БИРЛИКЛАРНИНГ 
АНТРОПОЦЕНТРИК ТАДҚИҚИ

Маъсума Мўминова 
Қарши давлат университетининг 

Педагогика институти ўқитувчиси,
ТошДЎТАУ мустақил изланувчиси

Аннотация. Ушбу мақолада “Сув” компонентли лисоний бирликларнинг антропоцентрик асосда ўрганилиши, дунё 
тилшунослигидаги мавзуга оид тадқиқотлар таснифи, таҳлиллари келтириб ўтилган. 

Калит сўзлар. Лексема, антропоцентрик, аспект, семантик структура, фразеологизм, cув, қиёсий-тарихий метод, 
лексема, синхрон аспект, лингвокултурологик аспект, семантик, сема, консепт.

юзага чиқиши учун катта имконият. Сув лексема-
си ҳам бундан мустасно эмас. У аксар сўз ва шакл 
ясовчи категорияларни тўғридан-тўғри қабул қила 
олади. Мазкур таърифни ўзбек лисоний манзараси-
даги “сув” лексемасига нисбатан ҳам талқин қилиш 
мумкин. 

Сув компонентли бирликларнинг антропоцен-
трик тадқиқида лингвокультурологик аспект муҳим 
ўрин тутади. Сув лексемасининг семантик струк-
тураси имкониятлари шу қадар кенгки, уни ҳатто 
сувнинг ташқи белгилари ўхшаш бўлмаган ҳоди-
саларга нисбатан қўллаш мумкин. Бир тилдаги 
сув компонентли бирликларнинг лингвомаданий 
хусусиятлари, бошқа тиллар билан муштарак, ху-
сусий жиҳатларини кузатишда мазкур тилларни 
ўзаро қиёслаш самарали усуллардан бири ҳисо-
бланади. Сув ва сув компонентли бирликларда 
қиёсий ва чоғиштирма метод асосида амалга оши-
рилган ишларнинг салмоғи юқори. Жумладан, Ван 
Хунвейнинг “Фразеологизмы с элементом   “вода” в 
русской лингвокультуре на фоне китайского языка: 
лингвокультурологический подход”[17], “Стихийный 
код культуры в русской и китайской лингвокультурах 
( на материале фразеологизмов с элементом вода)
[19], “Стихийный код культуры и формировании 
русской и китайской языковых картинах мира ( на 
материале фразеологизмов с компонентами “вода” 
и “огонь”)[18]; Т.И.Бадмаеванинг “Концепт “вода” в 
английской лингвокультуре”[20], Д.Д.Хайрулинанинг 
“Бинарные концепти “Огонь” и “Вода” как фрагмент 
языковой картины мира: на материале английского 
и татарского языков” каби изланишларида ўз акси-
ни топган. Шу ўринда лингвокультурологик аспект-
да сув компонентли бирликлар тадқиқини бир неча 
йщналишларга ажратиш мумкин. Биринчи гуруҳ 
тадқиқотларида сув лексемаси ва сув компонент-
ли бирликлар маданиятлараро, тиллараро таҳлил 
қилинади. Иккинчи гуруҳ тадқиқотларида сув ком-
понентли бирликлар бир тил доирасида белгилаб 
олинади ва дихотомик  тарзда “олов” компонентли 
бирликлар билан зид қўйилиб ўрганилади. “Сув” ва 
“Олов” дихотомияси дунёнинг аксар маданий, бади-
ий манбаларида бирга, бир-бирин тақозо ва инкор 
қилувчи ҳодиса сифатида келтирилади. Оламнинг 
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яралиши ҳақида ҳикоя қилувчи мифопоэтик асар 
намуналарида мазкур икки унсур олам яралишининг 
асосида туриши, вайронкор ва бунёдкор табиати ху-
сусида сўз боради. Қадим даврлардан тортиб ер ва 
унинг моҳиятини очиш, унинг асосий элементларини 
белгилаш моддиюнчилар томонидан илгари суриб 
келинган, тинимсиз баҳс-мунозараларга сабаб бў-
либ келган мавзулардан бири ҳисобланади. Турли 
халқларда ушбу моддалар тўғрисида ўз қарашлари 
бўлган. Қадимги Юнон, Миср, Форс, Бобил, Япония, 
Ҳиндистон маданий сивилизацияларида оламнинг 
асосий тўрт унсури ҳақидаги қарашлар шаклланган. 
Кейиннчалик бешинчи унсур ҳақидаги назариялар 
кенг тарқалиб, халқлар бешинчи унсурни ўз мада-
ниялри учун зарур бўлган модда билан тўлдиришга 
ҳаракат қилганлар. Жумладан, хитойликлар бешин-
чи элемент сифатида ёғочни, ғарбликларни шамол-
ни талқин қилиб келганлар. 

Д.Хайруллина олам ўзагига қўйилган икки ун-
сур сув ва оловни лингвокультурологик аспектда 
таҳлилга тортар экан, қардош бўлмаган инглиз ва 
татар маданиятида, лисоний манзарасидаги кодла-
рини қиёслар экан, улар ўртасидаги умумий ва ху-
сусий семаларни ёритишга ҳаракат қилади. Татар 
тили туркий тиллар оиласига мансуб бўлганлиги 
боис икки лексеманинг номинатив ва семантик 
жиҳатларида ўзбек тили билан ўхшашликлар кўзга 
ташланади. Бизнингча, ўзбек тилида ҳам “сув”и ва 
“олов” копмонентли бирликлар семантикасини ёри-
тишга қаратилган тадқиқотлар эҳтиёжи бор. Чунки 
сув компонентли бирликларнинг аксариятида олов 
лексемаси билан зидланиш ҳолати бор. Татар ти-
лидаги сув лексемасининг ўзбек тили тизимидаги 
сув билан ҳам ташқи, ҳам маданий алоқадорлиги 
борлигини инобатга олгаг ҳолда Д.Хайруллинанинг 
изланиши ва хулосалари ўзбек тили учун ҳам аҳа-
миятли деб ҳисобладик. Тадқиқотчи ўзаро қардош 
бўлмаган инглиз ва татар тилидаги “fire” – инглизча 
олов ҳамда “ут” – татарча олов сўзларини таҳлил-
га тортади. Ҳар икки сўзни таҳлил қилиш бароба-
рида идентификатор семаларни белгилаб олади. 
Тадқиқотчига кўра, “fire” ва “ут”даги бош, лексема-
нинг ядро ўзагини ташкил этувчи семалар – “жара-
ён”, “моддийликка эгалик”, “тартибсизлик” семала-

ридан иборат. Борлиқдаги хоссаларини ифодалов-
чи семалари – “иссиқлик берувчи”, “нур берувчи”, 
“ёнғин”, “ўт очувчи”; ташқи, деннотатив семалари 
– “қизғиш”, “баланд ҳарорат”, “ёруғлик”, “тиниқлик”, 
“жилваланувчи”, “ялтироқ”, “қамраб олувчи”; конна-
татив семалари – “куч-қувват”, “энергия”, “тириклик”, 
“ҳиссиёт”, “гуноҳ” ва “авж олмоқ” – “алангаланмоқ” , 
“тутамоқ” семаларидан иборат. Тадқиқотчи ҳар икки 
тил доирасида сўзнинг грамматик хусусиятларига 
асос орқали ясалувчи янги сўзларга диққатини қа-
ратади. Сўзнинг ядровий, ижтимоий, коннататив ва 
денотатив семалари саналар экан, ҳар икки тилда 
улар орасида муштараклик борлигини қайд этади, 
лекин “fire”да ҳам, “ут”да ҳам тилнинг ички имко-
ниятлари асосида юзага келган қўшимча семалар 
мавжудлигини таъкидлайди. Хусусан, инглиз тили-
даги “fire”да “иссиқлик таратиш” семаси бироз бо-
шқачароқ, сўз шу маънода қўлланилганда, “олов 
билан ишловчи асбоб-учкуна” ва “ўзи ҳам ёнадиган 
манба” (ёғоч, ёқилғи) маъноларини ҳам акс эттира-
ди. Бундан ташқари, ёниш жараёни ва манбасидан 
иборат – гулхан сўзи танқид маъносини ҳам ифо-
далайди. Сўзнинг татарча муқобили хусусида сўз 
борар экан, сўзнинг татар маданиятида уруш (ўтга 
кирмоқ – урушга кирмоқ), ўт – муқаддаслик, кирлик-
дан тозалаш, салбий ҳодиса ёки предметни ўт би-
лан куйдириб тозалаш, поклаш, “кўзларни қамашти-
риш” семалари борлигини айтади. 

Бундан ташқари, татар тилида ҳам “ут” сўзининг 
омонимлик хусусиятига эга эканлигини, “яшиллик”, 
“ўсимлик” маъноларини ифодаловчи сўз билан ша-
клан бир хиллигини айтади. 

Хулоса ўрнида шу айтиш мумкинки, сув дунё 
тилшунослиги ўз тажрибасида босиб ўтган барча 
тилшунослик парадигмалари учун муҳим, асосий 
тадқиқ манбаларидан бири вазифасини ўтаб кел-
ган. Унинг инсон ҳаётидаги аҳамияти, тириклик би-
лан алоқадорлиги кўплаб рамзий, образли талқин-
ларининг келиб чиқишига асос бўлган. Сув сўзининг 
семантик унверсаллик хусусияти унинг грамматик 
имкониятларининг кенгайишига ҳам йўл очади. 
Дунё тилларида сув лексемаси асосий грамматик 
категория сифатида талқин қилинган шаклларни қа-
бул қила олади. 
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Murojaat birliklari nutqiy etiketning, nutq jarayonining 
ajralmas va hal qiluvchi bir qismi boʻlib, u tinglovchining 
e’tiborini tortibgina qolmay, uni baholash-xarakterlash, 
ya’ni soʻzlovchining shaxsiy munosabatini ham ifoda-
lash xususiyatiga ega. Har bir tildagi murojaatlar oʻzida 
oʻsha xalqning qadriyatlari, urf – odatlari, milliy oʻzligi, 
shuningdek, oʻziga xos nutq madaniyatining nozik jihat-
larini koʻrsatib beruvchi nutq birliklaridir. Bunday birliklar 
yoshga, jinsga, ijtimoiy mavqega, tanish-notanishligiga 
koʻra qoʻllanishi bilan farqlanadi.

Murojaatda koʻpincha shaxsning nominatsiyasi 
koʻrinadi, shu sababli nutqiy odatda murojaatga e’ti-
bor katta ahamiyatga ega. Murojaatda aksar hollarda 
adresatning kasbi, xizmat yuzasidan jamoa orasida tut-
gan oʻrni, yoshi va jinsi kabi belgilar koʻrinadi. Murojaat 
turli yoʻnalishlar tomonidan oʻrganilgani sababli ularn-
ing vazifasi ham turlicha koʻrsatiladi. Murojaat shakllari 
suhbatdoshlarning ijtimoiy munosabatalarini ularning ij-
timoiy jihatdan tartibga soluvchi vazifalari asosida belgi-
laydi. Murojaat shakllari oʻzlarining uslubiy vazifalariga 
koʻra muloqot ohangini, aloqa- aralashuvning funksion-
al sohasini ifodalaydi.

Tilshunoslikda murojaat so‘zlar gapning gramma-
tik jihatdan mustaqil va intonatsion jihatdan ajratilgan 
tarkibiy qismi sifatida qaraladi. Murojaatni o‘rganishga 
pragmatik yondashish uning ko‘p funksionalligini ochib 
berishga imkon beradi. Nutq madaniyati, nutq jaray-
onlarini maxsus lingvistik planda tekshirishni Praga 
tilshunoslik maktabi vakillari boshlab berishdi.1 O‘zbek 
tilshunos olimlaridan S.Mo‘minov o‘z tadqiqotida birin-
chilardan bo‘lib nutq madaniyatiga ijtimoiy-lisoniy as-
pektda yondashgan.2

Muloqot faqat nutqiy yo‘l bilan emas, balki nolisoniy 
vositalar bilan ham amalga oshadi. Aloqa aralashuv 
jarayoni va uning kommunikantlar tomonidan idrok et-
ilishi masalasi tilshunoslikda pragmatik yo‘nalishning 
paydo bo‘lishiga sabab bo‘ldi. Pragmalingvistika tilni 
tadqiq etishda til birliklarini shu tildan foydalanuvchi 
shaxs yoki shaxslar bilan munosabati asosida o‘rgana-
di.  Pragmatika yoki pragmalingvistika ham tilshunos-
likda paydo bo‘lgan yangicha tadqiq aspekti deyishimiz 

MUROJAAT SHAKLLARINING IFODALANISHIDA NOLISONIY 
VOSITALARNING O‘RNI

 Dildora Pulatova,
Qarshi davlat universitetining Pedagogika instituti  o’qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilida insonlar orasidagi muloqot jarayonida qo‘llaniladigan murojaat shakllarini yan-
gicha aspektda tadqiq qilish, ya’ni pragmatik, yoki sotsiopragmatik  tadqiqi nutqning faqat lisoniy xususiyatlarini ochib beribgina 
qolmasdan, nutq jarayonida murojaat shakllarining ijtimoiy funksiyasi, turli xil jihatdan xoslanishi, nutq jarayonida murojaat 
shakllarining milliy tafakkur va milliylik bilan aloqadorligi, nutqning madaniyat bilan aloqadorligi kabi ko‘plab jihatlarini atroflicha 
yoritilgan. Lisoniy va nolisoniy vositalar muloqot jarayonida aloqa-aralashuv holati, kommunikantlarning o‘zaro munosabatlari, 
suhbat mavzusi, muloqotning mohiyati va vaziyatidan kelib chiqqan holda qo‘llanilishi haqida fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar: sotsiopragmatika, sotsiolingvistika, pragmatik yondashuv, pragmatika, kommunikatsiya, murojaat shakllari,  
murojaat birliklari, murojaat vositalari,  nutqiy vaziyat, so‘zlashuv nutqi, lisoniy vositalar, nolisoniy vositalar, verbal va noverbal 
vositalar.

mumkin. 
Xususan o‘zbek tilidagi murojaat shakllarining prag-

matik talqinida murojaat shakllarining deyktik vazifalar-
ini, presuppozitsion xususiyatlarini, murojaatlarni ifoda-
lashda noverbal vositalarning o‘rnini aniqlash muhim 
ahamiyatga ega. 

Pragmatika so‘zlovchining moddiy borliqqa, xabarn-
ing mazmuniga, adresat (tinglovchi)ga bo‘lgan mu-
nosabatini ifodalar ekan so‘zlovchi va tinglovchining 
kommunikativ aktdagi ishtirokida gap ohangi (ishonch, 
qat’iyat, dadillik, qo‘rquv, ishonchsizlik, gumon, hadik, 
xursandlik va boshqalar), lug‘aviy birliklardan foydala-
nish, noverbal vositalarni qo‘llash kabi kommunikativ 
unsurlar ahamiyatli sanaladi va kommunikantlar haqida 
qo‘shimcha xabar beradi.3 

Til birliklarining pragmatik vazifasi kontekst, nutqiy 
vaziyat, so‘zlashuvchilarning til ko‘nikmalari va nutq 
ob’yekti haqidagi umumiy bilimlar bilan bog‘liq tarzda 
yuzaga chiqadi.4 

Nutqiy muloqotda pragmatik mazmun oydinlashishi-
da nutq, so‘zlanayotgan mazmun, vaziyat, so‘zlovchi va 
tinglovchining ma’nan, ruhan, aqlan yaqinligi kabi omil-
lar ham yordamga keladi.5

O‘zbek tilida insonlar orasidagi muloqot jarayonida 
qo‘llaniladigan murojaat shakllarini yangicha aspekt-
da tadqiq qilish, ya’ni pragmatik, yoki sotsiopragma-
tik  tadqiqi nutqning faqat lisoniy xususiyatlarini ochib 
beribgina qolmasdan, nutq jarayonida murojaat shak-
llarining ijtimoiy funksiyasi, turli xil jihatdan xoslanishi, 
nutq jarayonida murojaat shakllarining milliy tafakkur 
va milliylik bilan aloqadorligi, nutqning madaniyat bilan 
aloqadorligi kabi ko‘plab jihatlarini atroflicha yoritishga 
imkon yaratadi.

Ma’lumki, ikki kishi o‘rtasidagi suhbat – bu dialogik 
nutq sanaladi. Aslida har qanday nutqiy jarayon ikki xil 
usulda amalga oshadi. Birinchisi, tildagi lisoniy vositalar: 
so‘z, gap orqali, ikkinchisi  har bir tilda o‘ziga xos maz-
mun va funksiyaga ega bo‘lgan nolisoniy, ya’ni nover-
bal vositalar orqali amalga oshiriladi. Bu vositalar alohi-
da-alohida yoki bir vaqtning o‘zida parallel qo‘llanilishi 
mumkin. Bunday lisoniy va nolisoniy vositalar muloqot 
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jarayonida aloqa-aralashuv holati, kommunikantlarning 
o‘zaro munosabatlari, suhbat mavzusi, muloqotning 
mohiyati va vaziyatidan kelib chiqqan holda qo‘llaniladi. 

Yozma nutqga nisbatan og‘zaki nutqda axborot 
adresatga tez va aniq, sodda va ixcham tarzda yetkazib 
beriladi. Ba’zan dialogik matnlarda so‘z, gap, ba’zida 
esa butun matn ellipsisga uchrashi (qisqarishi) yoki shu 
lisoniy vositalar o‘rnini to‘ldira oladigan noverbal vosita 
bilan almashtirilishi mumkin.6 

Ko‘pincha badiiy adabiyotlarda beriladigan dialogik 
matnlar, qolaversa, og‘zaki nutqdagi diskurs tahlillar 
shuni ko‘rsatadiki, muloqot ishtirokchilari tomonidan 
nutqiy muloqot jarayonida qo‘llaniladigan nolisoniy 
vositalar, ya’ni  bosh harakatlari, tana harakatlari, qo‘l 
harakatlari, ko‘z harakatlari, sukut kabi noverbal vo-
sitalar izohlash, to‘ldirish, ta’kidlash, aniqlik kiritish, 
ma’qullash, rad qilish kabi maqsadlarda foydalaniladi 
va ushbu qo‘shimcha ma’no ottenkalarini ifodalaydi. 
Muloqot jarayonida qo‘llaniladigan nolisoniy vositalard-
agi kommunikativ mazmun verbal murojaat shakllari 
orqali anglashiladigan mazmundan deyarli farq qilmay-
di, aksincha, noverbal vositalar orqali ifodalangan maz-
mun emotsional jihatdan verbal vositalarga qaraganda 
yorqinroq va ta’sirchanroq ko‘rinishga ega bo‘ladi deb 
aytishimiz mumkin. Ba’zi hollarda esa avval noverbal 
vosita, keyin esa shu noverbal vositaga mos lisoniy vo-
sitalar tanlanadi. Masalan:

Bolalar yo‘ldan kelayotgan ustozini ko‘rib, yo‘l cheti-
ga o‘tishdi, qo‘lini ko‘ksiga qo‘ydi:

– Assalomu alaykum, ustoz!
Shuni alohida ta’kidlash kerakki, muloqot jarayonida 

murojaatning ifodalanishi tasdiq, inkor, ta’kid kabi shak-

llardan sezilarli farq qiladi. Masalan, murojaat jarayoni-
da tasdiq yoki inkorni ifodalash uchun lisoniy vositadan 
ham, nolisoniy vositadan ham bir xilda foydalanish 
mumkin. Ya’ni tasdiq yoki inkor ma’nosini  xo‘p, may-
li, albatta, bo‘pti so‘zlari  bilan ham, yoki birgina bosh 
irg‘ab qo‘yish bilan ham  ifodalash mumkin. Lekin mur-
ojaatning bunday birgina noverbal vosita yordamida 
ifodalanishi ancha kam kuzatiladigan holat hisoblana-
di. Ba’zan murojaatni ifodalash uchun birgina noverbal 
vosita yetarli bo‘lishi mumkin. Masalan, uzoq masofada 
turgan farzandga murojaat qilish jarayonida “O‘glim, 
bu yoqqa kel” degandek qo‘l harakati yordamida imo 
qilish orqali ifodalash mumkin. Lekin aksariyat hollarda 
murojaat ifodalash uchun lisoniy va nolisoniy vositalar 
birgalikda ishtirok etadi. Ijtimoiy jamiyatda insonlarning 
o‘zaro muloqot jarayonlarini yoki badiiy adabiyotlarda-
gi dialogik matnlar tahlili natijalariga ko‘ra shuni aytish 
mumkinki, avval noverbal vositadan:bosh irg‘adi, bosh 
chayqadi keyin esa uni izohlash, to‘ldirish maqsadida 
lisoniy vositalardan foydalanish mumkin. Ba’zida muro-
jaatni faqat noverbal vosita orqali ham amalga oshirish 
mumkin. Masalan, 

Tadbirda o‘tirgan o‘quvchilar biroz shovqin ko‘targan-
liklari sabab ustozi ularga: “o‘quvchilar, jim bo‘linglar!”, 
– deb so‘z bilan aytmadi, shu “o‘quvchilar, jim bo‘lin-
glar!” so‘zi bajaradigan funksiyani birgina ishoraga yuk-
ladi. Murojaat jarayonida lisoniy va nolisoniy vositalar 
bir-birini to‘ldirib, izohlab, ta’kidlab keladi. Imo-ishoralar, 
mimik ifodalarning qo‘llanilishi nutqni ixchamlashtirish, 
mazmunan to‘ldirish uchun xizmat qiladi. Bu vositalarn-
ing birgalikda qo‘llanishi ba’zi hollarda ma’noni kuchay-
tirish, ta’kidlash uchun ham xizmat qiladi. 

1. Mo‘minov S. O‘zbek muloqot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. dokt. diss. T, 2000. 8-bet.
2. Qarang: Mo‘minov S. O‘zbek muloqot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. dokt. diss. T. 2000. 8-bet
3. Saidxonov M. Badiiy matn kommunikativ vosita sifatida // O‘zbek tili va adabiyoti, 2009 yil, 5-son, 77-79 betlar.
4. Lutfullayeva D., Jumayev F. O‘zbek tili fe’llarining pragmatik xususiyatlari //O‘zbek tili va adabiyoti, 2008 yil, 2-son, 74-76 

bet.
5. Karimova F. Dialoglarda pragmatikaning roli //Til va adabiyot ta’limi. 2006 yil, № 3, 27-29 betlar.
6. Saidxonov M. Dialogik nutqning kommunikativ tahlili // O‘zbek tili va adabiyoti, 2004 yil, 4-son, 70-bet

Муҳйи девонларининг ЎзФАШИ қўлёзмалар бў-
лимида 1303 инвентар рақами билан сақланаётган 
нусхаси номукаммал [5]. Девоннинг 1911 йилда 
Тошкентда нашр этилган ва ҳозирда ЎзФАШИнинг 

МУҲЙИНИНГ ТУРКИЙ ДЕВОНИ МАНБАЛАРИ
(композиция ва жанр тадқиқи)

 Аҳаджон Муҳаммадиев,
филология фанлари номзоди, доцент

Шаҳрисабз Давлат педагогика институти

Аннотация. Мақолада Муҳйининг туркий девони илмий тадқиқ этилган. Девон композицияси ва ундаги жанрлар 
илмий-қиёсий ўрганилган. Тадқиқот туркий девоннинг манбалари ва матний хусусиятлари негизида амалга оширилган.

тошбосма асарлар фондида 3220 инвентар рақами 
[6]  ҳамда СамДУнинг қўлёзма асарлар фондида 
1097244 инвентар рақами [7] билан сақланаётган 
нусхалари мукаммал сақланган. Шунингдек, шоир-
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нинг ўзбекча ва тожикча девонларининг мукаммал 
қўлёзма нусхаси [2] Тожикистон ФА шарқ қўлёзма-
лари бўлимида сақланиб келинади. 

Муҳйиддин Муҳйининг ўзбекча ғазаллари унинг 
ЎзФАШИ қўлёзма асарлар бўлимида №11126 ин-
вентар рақами билан сақланаётган 69 варақдан 
иборат “Мажмуъоти ашъори Муҳйи” номли қўлёзма 
асарида ҳам мавжуд [4]. Асар 1305 йилда Қўқонда 
Муҳйи томонидан настаълиқ хатида кўчирилган. 

Бироқ “Девони Муҳйи” номи остида ЎзФАШИнинг 
Ҳамид Сулаймонов фондида сақланаётган 10га 
яқин қўлёзма асарлар биз тадқиқ этаётган Муҳйи 
Хўқандий қаламига мансуб эмас. Илмий кузатувла-
римиз асосида бу қўлёзмаларни Шайх Абдул Қодир 
Гилонийга тааллуқли эканини аниқладик. Гувоҳ бўл-
дикки, Муҳйи тахаллусли шоирлар кўп ва уларнинг 
асарлари Республикамизнинг турли фондларида 
сақланади. Шуларни инобатга олган ҳолда Муҳйи 
тахаллусли шоирлар устида ҳам алоҳида илмий из-
ланишлар олиб бордик. Бу тадқиқотимизни кейин-
ги мақолаларимизда муфассал баён этамиз деган 
умиддамиз.

Аввалги тадқиқотларимизда Алишер Навоийнинг 
девон композицияси тўғрисидаги машҳур наму-
навий қоидалари ҳақида батафсил тўхталганмиз 
[3]. Муҳйининг туркий девони мазкур намунавий 
қоидаларга тўла мос келади деб айта олмаймиз. 
Масалан, туркий девоннинг ك (коф) ҳарфи билан 
ниҳояланувчи ғазаллари аввалида گ (гоф) ҳарфи 
билан ниҳояланувчи 36 байт, форсий девонда эса ج  
(жим) ҳарфи билан ниҳояланувчи ғазаллар орасида 
«Ҳеч» радифли چ (чим) ҳарфи билан ниҳояланувчи 
битта 9 байт ғазал мавжуд. Бироқ, шоир девонла-
рида туркий ёзувда мавжуд бўлган ҳарфларнинг ик-
китаси – «پ» (пе) ва «ژ» (же) ҳарфлари билан ниҳоя-
ланувчи ғазаллар учрамайди. Биз шоир ушбу ҳарф-
лар билан ниҳояланувчи ғазаллар битмаган деган 
фикрдан йироқмиз. Бироқ шоир ижодига алоқадор 
манбаларни кузатишимиз асносида бундай ғазал-
ларга дуч келмаганимизни алоҳида таъкидлаб ўт-
моқчи эдик.

Таъкидлаш керакки, туркий девондаги ҳар бир 
ҳарф билан тугалланувчи туркум ғазалларнинг бар-
часи ҳам ҳамд ва наътлар билан бошланган эмас. 
Туркий девондаги ا (алиф) ҳарфи билан ниҳояла-
нувчи ғазаллар аввалида дастлаб, 9 байтдан ибо-
рат ҳамд, сўнг битта 9 байтли, битта 13 байтли наът 

ва 9 байтдан иборат муножот мазмунидаги ғазал 
ҳамда «Фи наъти хойрул барийяти алайҳи ва ъала 
олиҳи акмалу …» сарлавҳаси остидаги 8 байтдан 
иборат наът – жами, 48 байт ғазал жойлаштирилган. 

-ҳарфи билан ниҳояланувчи ғазаллар ав (бе) ب
валида «ҳамд» ёки «наът» шаклидаги ғазаллар уч-
рамаса-да, кетма-кет жойлаштирилган иккита ҳар 
бири 8 байтдан иборат муножот руҳидаги ғазал, ت 
(те) ҳарфи билан ниҳояланувчи туркум хилват ва 
унинг фазилатлари ҳақидаги шоирнинг фалсафий 
мушоҳадалари маҳсули натижасида вужудга кел-
ган 11 байтдан иборат ғазал,  ص (сод) ҳарфи билан 
ниҳояланувчи туркум «халос» радифли муножот 
руҳидаги 8 байтдан иборат ғазал,  ظ (зе) ҳарфи билан 
ниҳояланувчи туркум «ё Ҳафиз» радифли муножот 
мазмунидаги 9 байтли ғазал, ف (фе) ҳарфи билан 
ниҳояланувчи туркум пайғамбаримиз Муҳаммад 
(с.а.в.)га бағишланган 8 байтли наът-ғазал, ق (қоф) 
ҳарфи билан ниҳояланувчи туркум 9 байтли му-
ножот-ғазал, ه ҳарфи билан ниҳояланувчи туркум 
муножот мазмунидаги ғазаллар билан бошланган. 
Бироқ шоирнинг туркий девонини текшириш нати-
жасида қолган ҳарфлар билан ниҳояланувчи ғазал-
лар туркуми ҳамд, наът ёхуд муножот мазмунидаги 
ғазаллар билан бошланмагани аниқланди.

Девонга ғазал (мувашшаҳ ғазал), қитъа, фард, 
мурабба, мусаддас, маснавий ҳамда қасида жанр-
ларига оид шеърлар киритилган. Қуйидаги жадвал-
га диққат қилинг:

Жанрлар ғазал Қитъа фард қасида мураб
баъ

мусад
дас

масна
вий

Туркий девон
153 та 

1438 байт
81 та 165 

байт
6 та

6 байт
1 та

21 байт

1 та 
7 банд

(28 байт)

1 та 
7 банд

(42 байт)

2 та
29 байт

Девоннинг 
умумий ҳажми

1729 байт 
(3458 

мисра)
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Девонда етакчи жанр ғазал бўлиб, у сон ва ҳажм 
жиҳатидан девоннинг катта қисмини ташкил этади. 
Девонда асосан, араб алифбосидаги 28 ҳарф ва 
туркий алифбодаги 2 ҳарф билан ниҳояланувчи ға-
заллар мавжуд бўлиб, улар қуйидаги тартибда жой-
лаштирилган:

А
ли

ф
бо

Ту
рк

ий
 

де
во

нд
аг

и 
ға

за
л 

со
ни

Б
ай

т
ҳи

со
би

А
ли

ф
бо

Ту
рк

ий
 

де
во

нд
аг

и 
ға

за
л 

со
ни

Б
ай

т
ҳи

со
би

أ 15 144 ط 2 17
ب 5 43 ظ 2 18
ت 7 66 ع 2 17
ث 3 27 غ 3 27
ج 3 35 ف 2 16
ح 3 27 ق 2 18
خ 2 18 ك 5 10
د 4 36 ڳ 4 36
ذ 2 18 ل 10 87
ر 21 205 م 10 96
ز 5 56 ن 15 149
س 3 26 و 3 25
ش 2 18 ه 12 103
ص 3 25 ى 6 57
ض 2 18

Жами: 
153 та 
ғазал, 
1438 
байт 
(2876 

мисра)

Туркий девондаги жами ғазаллар сони 153 тани, 
ҳажми эса 1438 байт (2876 мисра)ни ташкил эта-
ди. Девонда, асосан, 5 байтдан 19 байтгача бўлган 
ғазаллар мавжуд бўлиб, шулардан сон ва салмоқ 
жиҳатидан энг кўп қўлланилгани 8 ва 9 байтли ға-
заллардир. Қолган 5, 7, 10, 11, 12, 13, 14 байтли 
ғазаллар сон жиҳатидан девонларнинг унчалик 
катта қисмини ташкил этмаган. 18 ва 19 байтли ға-
заллар тўғрисида сўз юритадиган бўлсак, аввало, 
улар туркий девонда бор йўғи биттадан киритил-
ган. Уларнинг бири шоирнинг ўзи таъкидлаганидек, 
Мулло Абдуллоҳжон Насимий йўллаган мактубга 
жавоб, иккинчиси эса ғазал дебочасида ёзилгани-
дек, Насимий Хўқандий мактубига жавоб тариқаси-
да ёзилган. Бу эса ўз навбатида ғазал ҳажмининг 
кенгайишига сабаб бўлган.

Муҳйи ўз ғазалларини асосан, орифона, ошиқо-
на ҳамда ижтимоий мавзуларда ёзди. Шуни алоҳи-
да таъкидлаш лозимки, девонларда бирорта ҳам 
риндона ғазаллар йўқ. Ошиқона ғазаллар эса сон 
жиҳатидан анча кўп. Уларнинг аксари шоир муваш-
шаҳларида ўз аксини топган.

Юқорида таъкидлаганимиздек, Муҳйининг тур-
кий девонидан ғазаллардан ташқари қитъа, фард, 
маснавий, мураббаъ, мусаддас ва қасида жанрла-
ри ҳам ўрин олган. Мазкур жанрдаги шеърларнинг 
барчаси ҳам ғазаллардан сўнг жойлаштирилмаган. 
 ҳарфи билан тугалланувчи ғазаллар орасида (ре)  ر
1 та етти бандли мурабба (28 мисра) ва битта етти 
бандли мусаддас (42 мисра), ك (коф) ҳарфи билан 
тугалланувчи ғазаллар орасида бита етти байтли 
маснавий, ن (нун) ҳарфи билан тугалланувчи ғазал-
лар орасида эса битта 21 байтли қасида, жами 63 
байт (126 мисра) шеър; ғазаллардан сўнг эса 165 
байт (330 мисра) қитъа ҳамда 2 та маснавий (29 
байт) жойлаштирилган. Жадвалга диққат қилинг:

Туркий девондаги ғазаллар орасида жойлаштирилган 

бошқа жанрдаги шеърлар
Байтлар сони

7                       21                      14                       21Алифбо

ر 1та мураббаъ (7 банд) 1 та мусаддас (7 банд)
ك 1 та маснавий (7 байт)
ن 1 та қасида (21 байт)

63 байт

Ғазаллардан сўнг жойлаштирилган бошқа жанрдаги шеърлар

Қитъа 81 та (165 байт)
Фард 6 та (6 байт)

Маснавий 2 та (18+11=29 байт)
Жами: 194 байт
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Туркий девонда мурабба ҳам, мусаддас ҳам бор 
йўғи биттадан киритилган. Девонларда турли-туман 
фалсафий-ижтимоий мавзуларни ўз ичига қамраб 
олган қитъа жанрига оид шеърлар салмоғи анча кўп. 
Улар туркий девонда ғазаллардан сўнг «Фил қитъо-
ти айзон» сарлавҳаси остида девоннинг 342-саҳи-
фасидан бошлаб, форсий девонда «Фил қитъоти 
вар-рубоиёот» сарлавҳаси остида 184-саҳифа-
сидан бошлаб жойлаштирилган. Форсий девонда 
сарлавҳада кўрсатилганидек, қитъалар орасида ру-
боийлар ҳам киритилган ва қитъалардан ажралиб 
туриши учун уларнинг аввалида «рубоий» дея сар-
лавҳа қўйилган.

Туркий девондан жой олган дастлабки қитъа қуй-
идагича:

Муҳйики қаноат этти пеша,
Манзури туъиззу ман ташодур.
Ҳориски талаб иши ҳамиша,
Мақҳури тузиллу ман ташодур. [7. 342-б.].

Муҳйи ўзигача бўлган қитъанавислар тажриба-
ларини ижодий ўзлаштириб, юксак ғоявий мазмун 
ва нафосат билан тўла қитъалар яратди. Уларда 
донишманд, ориф ва комил инсон образларини акс 
эттирди.

Туркий девонда қитъалардан сўнг 6 та фард 
жойлаштирилган. Уларнинг аввалида қитъалардан 
ажралиб туриши учун Муфрадот дея сарлавҳа қўй-
илган. 

Маълумки, шеъриятнинг «фард» шаклидаги 
алоҳида намуналари нисбий мустақил, муаллиф 
мушоҳадаларининг махсус меваси сифатида май-
донга келган ва кўп ҳолларда алоҳида яшовчи на-
муналари бўлган. У шеъриятдаги ҳажм жиҳатидан 
энг кичик, энг мўъжаз лирик жанрлардан бири бў-
либ, ўзида афористик тугал мазмунни ифодалаши 
билан мустақил бир шеърий асар ҳисобланган. 

Ўзбек адабиётининг Хоразмий, Сайфи Сароий, 
Юсуф Амирий, Навоий, Бобур, Хожа, Увайсий, 
Роқим, Алмаий ва Муқимийлар каби вакиллари то-
монидан битилган фардлар аа тарзида қофиялан-
ган. 

Тадқиқот натижасида Муҳйининг 30 та фард бай-
тидан 25 таси аа тарзида қофиялангани аниқланди. 
Бундан кўринадики, Муҳйи ҳам анъанага кўра, асо-
сан, мусарраъ – жуфт қофияли фардбайтлар яра-
тишга интилган.

Алишер Навоийнинг девон таълиф бериш тўғри-
сидаги охирги, бешинчи қоидасида девонга фақат 
маснавий ва қасида жанрида ёзилган асарлардан 
киритилмаслиги, чунки уларнинг ҳар қайсиси алоҳи-
да-алоҳида мужаллад бўлиши ҳақида айтиб ўтилган 
эди. Муҳйи девонида эса бир қарашда бу қоидага 
амал қилинмагандек кўринади. Бунга сабаб шоир-
нинг туркий девонига битта қасида ва битта мас-
навийнинг киритилганидир. Бироқ бу Муҳйи бошқа 
қасида ё маснавий битмаган дегани эмас. Чунки 
биз Муҳйи ижодига алоқадор кўплаб манбаларни 
кўздан кечиришимиз жараёнида шоирнинг туркий 
девонига киритилмаган жуда кўплаб қасида ва мас-
навийларга дуч келдикки, ҳатто уларни бемалол 
жамлаб алоҳида китоб ҳолига келтириш мумкин. 

Хуллас, туркий девонда 153 та (1438 байт) ғазал, 
81 та (165 байт) қитъа, 6 та фард (6 байт), 1 та (21 
байт) қасида, 1 та (7 банд) мурабба, 1 та (7 банд) 
мусаддас, 2 та (29 байт) маснавий жойлаштирил-
ган. Тадқиқот натижаларига асосланиб айтиш мум-
кинки, Муҳйи девонларида ҳаммаси бўлиб 8 та жанр 
(ғазал, қитъа, рубоий, мураббаъ, мусаддас, фард, 
қасида, маснавий) қўлланилган. Туркий девоннинг 
умумий ҳажми 1729 байт (3458 мисра)ни, форсий 
девон билан қўшилганда эса 4997 байт (9994 мис
ра)ни ташкил этади.
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One of the tasks when learning a foreign language 
is to replenish the vocabulary. However, knowing the 
equivalent of this or that foreign word in the native 
language does not yet speak about the formation of a 
lexical skill, since it “represents an automated action of 
choosing a lexical unit adequate to the idea and its cor-
rect combination with other units in productive speech 
and an automated perception and association with the 
meaning in receptive speech” [1: 448]. The lexical skill 
implies working not only with a specific word, but also 
with thematic and semantic groups, word formation, 
and rules of use of lexemes according to the grammat-
ical and stylistic structure of the text of a statement [2: 
522]. 

As we see, the role of context is emphasized in the 
definition of the lexical skill. S.G. Ter-Minasova points 
out that the use of a word in context is not an easy task: 
“Having learned a new foreign word and the equivalent 
of a native word, one should be very careful with its use: 
behind the word there is a concept, behind the concept 
there is a subject or phenomenon of the reality of the 
world, and this is the world of another country, foreign, 
alien” [3: 624]. 

There are many works in foreign literature devot-
ed to teaching vocabulary. The most common is the 
question of what exactly a person learning a language 
should know about a word. S. Thornbury in his book 
“How to teach vocabulary” notes that knowledge of a 
word includes information about its meanings, oral and 
written forms, grammatical combinations, derivatives of 
a given lexeme, collocations, register (oral and written), 
connotations and frequencies [4: 186]. Such authors as 
Norbert Schmitt [5: 86–94] and Shigenori Tanaka [6] 
pay attention to the same. Full knowledge of a word in 
accordance with the above allows us to speak about 
lexical competence, which is defined as the ability to 
recognize and use the vocabulary of a language stud-
ied on an equal footing with a carrier [7: 58–59]. The 
lexical competence extends to the volume of the dictio-
nary and its thematic content. 

As it was mentioned above, lexical skill is a com-
plex phenomenon with two subtypes in its structure: 
receptive and productive skills. Receptive lexical skills 
are manifested during listening and reading, allowing 
to recognize and identify lexical units using different 
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channels of perception. Productive lexical skills allow 
choosing the right linguistic phenomenon according to 
the context and rules of word formation in oral and writ-
ten speech [8]. 

The process of lexical skill formation consists of sev-
eral stages. О.S. Levitskaya writes that linguists distin-
guish four main steps in the study of lexicon: perception 
of a word, understanding of its meaning, memorization 
and use in speech. Simultaneously with these steps, 
cultural, psycholinguistic, grammatical, and textual as-
pects are being assimilated [7: 58–59]. In other teach-
ing methods, this system is somewhat broader. Thus, 
A.N. Shchukin cites the following stages of lexical skill 
formation: “perception of the word (with the subsequent 
creation of a sound image), awareness of the meaning 
of the word, imitation of the word (in isolation or in a 
sentence), and designation aimed at the independent 
name of objects defined by the word, combination” [9: 
475]. Generalization of these approaches to the stages 
of lexical skill development allows to distinguish three 
main stages:

1) acquaintance with word function, its meaning and 
formal features; 

2) training and assimilation of words; 
3) use of new linguistic phenomena in the process 

of communication. 
Methods of teaching lexical skills are not standing 

still, each year the learning process is becoming more 
and more diverse. Review of foreign literature allows 
making a brief summary of modern strategies of lexical 
skills development. 

Vocabulary building, as noted above, is one of the 
components of lexical skills development. Standard 
memorization of a word and its meanings, as a rule, 
does not bring good results, that is why the methods 
of teaching a foreign language are becoming popular 
in the methods of uninterrupted semantics contributing 
to the growth of students’ interest. Illustrations, photos, 
tables, charts, etc. are used to learn specific concepts. 
The use of monolingual dictionaries, as noted by E.V. 
Susimenko, works with different types of lexical group-
ings: 1) thematic; 2) lexical-semantic; 3) word nests 
allow mastering abstract concepts; 4) associative-se-
mantic and functional-semantic fields. It is worth say-
ing that working with groups of linguistic phenomena 
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is effective in teaching abstract and specific concepts. 
Universal memory techniques also include creation of 
mental maps, use of mnemonic, gesture and mimicry 
techniques [10: 150–152]. 

Work with context, as noted above, is especially im-
portant in the development of lexical skills. Conscious 
memorization of linguistic phenomena in context is 
more effective than memorizing isolated words. S. 
Thornbury considers guessing the meaning of the lex-
eme from the context as one of the most productive 
strategies of semanticization [4: 186]. 

At this stage, the most popular training of the studied 
lexicon is conditional communicative exercises related 

to the presence of a given speech situation. Playful 
methods allow increasing the interest of trainees at the 
stage of lexical skills development. According to N.B. 
Marchan, “the playful approach can be used at any age 
by adapting the content and form of classes to the age 
characteristics of each specific group” [11].

Lexical skills are basic when learning a foreign lan-
guage. It is important to remember that their formation 
and development is most successful in the conditions 
of a competent combination of modern techniques and 
methods that allow students to be interested, motivated 
in mastering vocabulary, and create a comfortable psy-
chological atmosphere in the class.
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ALISHER NAVOIY ASARLARIDA TA’LIM VA TARBIYANING 
AHAMIYATI VA DOLZARBLIGI
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Qarshi davlat universitetining 

Pedagogika instituti katta o`qituvchisi 

Annotatsiya. O‘ta og‘ir davrda 
yashagan Alisher Navoiy mamlakatni 
yagona markazlashgan davlatga bir-
lashtirish uchun eng qizg‘in kurash olib 
bordi. Fuqarolar nizolarini to’xtatish va 
oldini olish, mehnatkashlar turmushini 
yaxshilash, mamlakatda ta’limni yoyish 
uchun u tarix sarvaraqlarida o`chmaz iz 
qoldirdi. 

Maqolada buyuk shoirning peda-
gogik qarashlari shoir asarlari misolida 
mulohaza qilinadi. 

Kalit so`zlar: tarbiya, ta`lim, mulo-
haza, ong, tafakkur , ma`naviyat, bilim. 

Annotation. Alisher Navoi, who 
lived through a very difficult period, 
fought hard to unite the country into a 
single centralized state. He left an in-
delible mark on the history of the coun-
try in order to stop and prevent civil 
strife, improve the lives of workers, and 
spread education in the country.

The article discusses the pedagogi-
cal views of the great poet on the exam-
ple of the poet’s works.

Keywords: upbringing, education, 
reflection, consciousness, thinking, 
spirituality, knowledge.

Аннотация. Алишер Навои, пе-
реживший очень сложный период, 
упорно боролся за объединение 
страны в единое централизованное 
государство. Он оставил неизглади-
мый след в истории страны, чтобы 
остановить и предотвратить междо-
усобицы, улучшить жизнь трудящих-
ся, распространить образование в 
стране.

В статье рассматриваются педа-
гогические взгляды великого поэта 
на примере творчества поэта.

Ключевые слова: воспитание, 
образование, рефлексия, сознание, 
мышление, духовность, познание.
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Kirish
Aytish mumkinki, Alisher Navoiy ko’p narsaga liberal 

qarashlarga ega edi. Chunonchi, u hamisha o‘rta as-
rlarning zulm qonunlariga qarshi chiqqan, pora olgan, 
kambag‘al tabaqa manfaatlarini himoya qilishga urin-
gan amaldorlarni ochiqdan-ochiq qoralagan. 1472-yil-
da Navoiy amir unvonini oldi (davlat vaziri boʻldi), u oʻz 
vakolatlaridan kambagʻallar hayotini yaxshilash uchun 
foydalandi. Alisher Navoiy podshoh va boshqa taniq-
li amaldorlar bilan do‘st bo‘lishiga qaramay, Xuroson 
davlati hukmdori Bykarolni o‘zlashtirib oluvchilar va po-
raxo‘rlarga qarshi ochiq norozilik bildirgani uchun bosh-
qa hududga surgun qilinadi. Astrobodda u xalqning ij-
timoiy va iqtisodiy hayotini yaxshilash rejalarini davom 
ettirdi. Alisher Navoiyni zamondoshlari notinch xarak-
terli mag‘rur inson sifatida ta’riflashgan. Zahiriddin 
Muhammad Bobur Alisher Navoiyga ta’rif beradi: “U 
yuksak, zakovatli, a’lo ma’lumotli odam edi”. Alisher 
Navoiy hamma odamlarning o‘zini bir xil tutishini talab 
qilgan va shuning uchun ham ular bilan til topishish qi-
yin bo‘lgan.

Alisher Navoiy 1501-yil 3-yanvarda Hirotda uzoq 
davom etgan kasallikdan holsizlanib vafot etadi. U 
o‘limidan oldin dunyo ishlaridan uzoqlashib, so‘fiy us-
tozi maqbarasi yonidagi hujrada yolg‘iz odam bo‘lib ya-
shadi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi
Alisher Navoiyning butun umri, ya’ni she’rlari bu-

gungi kunimizda dolzarb bo‘lib, davlatga xizmat qildi, 
serqirra she’riy asarlar yozdi, barcha shoir, yozuvchi-
lar, rassom va sozandalarga moddiy yordam ko‘rsatdi. 
Oʻrta Osiyo tarixida u koʻplab madrasalar, kasalxo-
nalar va hatto kutubxonalar qurilishining asosiy tash-
abbuskori sifatida eslab kelinadi. Olti asrdan ko‘proq 
vaqt muqaddam yaratgan asarlarida bugungi yoshlar 
va kelajak avlod tarbiyasi uchun juda qimmatli g‘oyalar 
mujassam ekani ta’kidlanadi. Uning hayoti va ijodi bar-
cha pedagog va o‘qituvchilar, shuningdek, ota-onalar 
uchun ta’limning asosiy metodikasi bo‘lib xizmat qila-
di. Buyuk shoir, mutafakkir Alisher Navoiy hayoti va 
faoliyatidagi pedagogik g‘oyalar o‘rganiladi. Olti asrdan 
ko‘proq vaqt muqaddam yaratgan asarlarida bugungi 
yoshlar va kelajak avlodni tarbiyalashda g‘oyat qimmatli 
g‘oyalar borligi ta’kidlanadi. Uning hayoti va ijodi bar-
cha pedagog va o‘qituvchilar, shuningdek, ota-onalar 
uchun ta’limning asosiy metodikasi bo‘lib xizmat qiladi. 
Olti asr avval yashab ijod etgan atoqli o‘zbek shoiri, mu-
tafakkiri Alisher Navoiy merosi bugungi kunda ham o‘z 
ahamiyatini yo‘qotgani yo‘q. Alisher Navoiyning ta’kid-
lashicha, farzand har bir oilaga Alloh taoloning ne’mati 
bo‘lib, unda har qanday oila uchun hayot mazmuni o‘rin 
olgan. Oiladagi bola hayotga turtki bo‘lib, u hammani - 
aka-uka, opa-singil va ota-onalar bahamjihat yashaydi 
va quvontiradi.

Sharq lirikasining pedagogik g‘oyalari insonparvarli-
gi bilan ajralib turadi. Alisher Navoiy insonni dunyodagi 
eng oliy va olijanob mavjudot, farzand esa xonadon-
ni yorituvchi, oilaga shodlik va shodlik baxsh etuvchi 
nuroniy, deb o`ylagan. Shoirning yozishicha, bolalar 

yaxshini yomondan ajrata olmaydilar, shuning uchun 
ular yoshligidanoq tarbiyachilarning foydali ta’sirida 
bo‘lishlari kerak.

Mulohaza va takliflar
Alisher Navoiy o‘z she’rlarida xonadonda bolaning 

paydo bo‘lishini hech narsa bilan tenglashtirib bo‘lmay-
digan ulug‘ bayram deya ta’kidlaydi. Bundan ham bo-
lalar ertangi kunimizning ko‘zgusi, ya’ni o‘tmishning 
nusxasi, shuning uchun kelajak avlodga to‘g‘ri tarbiya 
berish kerak, degan g‘oya. Navoiy o‘smirlik va yoshlik 
davrini ta’riflar ekan, bolalikdan keyin yoshlik – ongning 
shakllanish davri keladi, degan. Shunda aql yoki ehtiros 
odamni egallab oladi. Agar birinchisi g‘alaba qozonsa, 
odamlar ezgu maqsadlarga erishadilar. Mutafakkir 
yoshlarni ilm o‘rganishga, ongni rivojlantirishga ch-
aqirdi. Alisher Navoiy hayoti va ijodini tahlil qilar ekan, 
shunday xulosaga kelish kerakki, mutafakkir o‘z asar-
larida ota-onalar, ustoz-murabbiylar, jamoatchilikni 
yosh avlodni mehnatsevarlik, insonparvarlik, vatan-
parvarlik, mehr-oqibat, rostgo‘ylik, adolatparvarlik kabi 
axloqiy fazilatlarda tarbiyalashga da’vat etgan. Halollik, 
ota-onaga hurmat shoirning bosh g‘oyasi bo‘lgan. U 
ta’lim va tarbiyaning asosiy vazifasini shaxsni axloqiy 
jihatdan tayyorlashda ko‘rgan. Uning fikricha, insonni 
insonparvarlik, vatanparvarlik, manfaatsizlik, halollik, 
odoblilik ruhida tarbiyalash zarur.

Biz pedagoglar uchun alohida jihat shundaki, buyuk 
mumtoz mutafakkirlarning ilmiy, madaniy va adabiy 
asarlarini o‘rganish bu ikki shaxs munosabati chinakam 
do‘stlikning yorqin namunasi ekanidan yana bir karra 
guvohlik beradi. Yosh avlodni axloqiy tarbiyalash ham 
umuminsoniy qadriyatlarga, jamiyatning tarixiy taraqqi-
yoti jarayonida kishilar tomonidan ishlab chiqilgan mus-
tahkam axloqiy me’yorlarga, ham jamiyat taraqqiyotin-
ing hozirgi bosqichida vujudga kelgan yangi tamoyil va 
me’yorlarga asoslanadi

 Abadiy-axloqiy fazilatlar - halollik, adolat, burch, 
odob, mas’uliyat, or-nomus, vijdon, qadr-qimmat, in-
sonparvarlik, manfaatsizlik, mehnatsevarlik, kattalarga 
hurmat. Navoiy Sharq an’analariga amal qilgan holda 
o‘zining asosiy asari – “Farhod va Shirin”, “Layli va 
Majnun”, “Sab’ai sayyor”, “Saddi Iskandariy” she’rlari-
dan iborat “Xamsa” (“Beshlik”) ni yaratdi. “Qiyin kunlar-
da oxirgi nonini boshqalar bilan baham ko‘rishga odat-
langan odamgina saxovatli bo‘ladi”. Bu ibora, o‘zbek 
xalqi haqida olti yuz yildan oshiqroq muqaddam aytil-
gan ibora.

Ko‘rinib turibdiki, Alisher Navoiyda o‘zining barcha 
fazilatlari bilan bir qatorda yana bir yorqin iste’dod – in-
son bo‘lish qobiliyati ham bor edi. Qariyb olti asrdirki, 
uning satrlari biz, kitobxonlarni mehr-oqibat, imonlilik, 
saxovatlilik, yordamga muhtoj odamga qo‘l cho‘zish 
kabi fazilatlarni qadrlashga, o‘zimizda tarbiyalashga 
undab kelmoqda. U shunday deb yozgan edi: “Eng yax-
shi inson, kimdan xalq uchun eng katta foyda bo’lsa, 
uni eng yaxshi odam deb biling”. Navoiy ana shunday 
ilg‘or gumanistik dunyoqarashi, asarlarining yuksak ba-
diiy fazilatlari nafaqat o‘z ona yurtida, balki butun dun-
yoda keng shuhrat qozondi.  Uzoq XV asrda yaratilgan 
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uning kitoblari bugungi kungacha yosh avlodni axloqiy 
tarbiyalash va butun jamiyatni ma’naviy boyitishga xi-
zmat qiladi. 

Xulosa
Navoiy ilm-ma’rifatni qadrlagan va unga homiylik 

qilgan. Shoir insonning ma’naviy kamolotini, avvalo, 
uning ilm va donish sohibi bo‘la olganligida deb biladi. 
Ilm o‘zidan o‘zi bo‘lmaydi, kishi faqat havas va ishtiyoq 
bilangina ilmga ega bo‘la oladi, deb hisoblaydi.Alisher 
Navoiy hikmatlarida olam- olam ma’no mujassamdir. 
Uning hikmatlarida ilm-ma’rifat, mehr- oqibat, insoniylik 
kabi masalalar markaziy o‘rinni egallaydi.

Birovkim qilsa olimlarga ta’zim,
Qilur go‘yoki payg‘ambarga ta’zim.
Shoir olim ahlini qadrlaydi, ulug‘laydi.Olimlarga 

ta’zim qilish- payg‘ambarga ta’zim qilsh bilan barobar 
ekanligini ta’kidlaydi. Jumladan:

Oz-oz o‘rganib dono bo‘lur,
Qatra-qatra yig‘ilib daryo bo‘lur.
Navoiy kishi bilimga ega bo‘lishi uchun oz-ozdan 

o‘rganib  borishi lozimligini, bilimlari yig‘ilib ma’lum 
ko‘nikmaga ega bo‘lishi mumkinligini yozadi va buni 
tomchi-tomchi sivlar yig‘ilib daryoga aylanishiga o‘xsha-
tadi.

Haq yo‘linda kim senga bir harf o‘qitmish ranj ila,
Aylamak bo‘lmas ado aning haqin yuz ganj ila.
Ushbu jumlalarda birinchi ustoz haqida gap bora-

di. Ilk ustoz tolibiga savod chiqarishida ko‘maklashadi, 
bu bilan uning hayot yo‘lini- to‘g‘ri yo‘lni belgilab bera-
di.Ustozning bu xizmatini yuzlab xazinalar bilan ham 
to‘lay olmaslikni Navoiy shu ikki misrada bayon qiladi.

Alisher Navoiy insonga birinchi navbatda hayotdagi 
amoliga qarab baho beradi. Odamiylikning mezoni bu - 
porsolik (taqvodorlik), pokdomonlik va haqparastlikdir. 
Uyg‘oq qalb sohibi nazdida har qanday holatda ham 
to‘g‘ri so‘zni ayta olgan, haqiqat tarafida turib harakat 
qilgan kishigina inson nomiga munosib. Aksincha, 
sharoitga qarab o‘zgaraverish, o‘z shaxsiyatini asrab, 
haq gapni aytishdan qo‘rqish -bu imonsizlik belgisi. 
Yaxshilikka davogarlik qilgan holda yomonlar hayliga 
ham sherik bo‘lib ketaverish -bu munofiqlik namuna-
sidir.

Aytish lozimki, Navoiy  insonga tanbeh berar ekan, 
avvalo, o‘z hayotiy kuzatishlariga asoslanadi. Pok 
e’tiqodi, ijtimoiy qarashlari taqozosiga ko‘ra mulohaza 
yuritadi. Ulug‘ inson tafakkurining hayotiy tajribalari-

dan kelib chiqqan xulosaviy fikr -mulohazalari xalqning 
“Yaxshiga yondosh, yomondan qoch”, “yaxshi bilan 
yurding yetding murotga, yomon bila yurding, -qolding 
uyatga”, “Yaxshi odam yo‘ldoshidan bilinar”, “Do‘sting 
kimligini aytsang, sening kimligingni aytaman” kabi ma-
qollar bilan butunlay mushtarakdir.

Uyg‘oq qalb sohibi nazdida yaxshi inson yoki yaxshi-
lik tushunchasining ma’nosi nihoyatda keng bo‘lib, unda 
imon va etiqod, odat va hayo kabi inson zotini bezay-
digan go‘zal fazilatlar jamuljam bo‘lgan. Odamiylikning 
mezoni bu faqat o‘zi uchun emas, balki, o‘zgalar man-
faati , xalq g‘am- tashvishi bilan yashashdir. Binobarin, 
axloq targ‘ibotchisining navbatdagi tanbehi ham yax-
shilik xususida:

“Baxlning andoqki, butun topqoni zaxira bo‘lg‘ay, 
tong va qabri ham bu kungi maoshi uyidek tiyra 
bo‘lg‘ay. Zuhdu taqvo barcha vaqtda dilpisanddur, 
ulug‘lar nazarida arjumandroq . Yaxshiliq va yomonliqni 
kim qildikim, jazo ko‘rmadi. Saloh va fasod tuxmin kim 
ekdikim, o‘rmadi”.

Mutafakkir axloqlilikning eng muhim mezoni odob, 
deb hisoblaydi. Odobli, axloqli bo‘lish insonga atrofda-
gi kishilar o‘rtasida muayyan mavqe hamda hurmatga 
sazovor bo‘lishga yordam beradi. Odobga ega bo‘lish-
ning inson hayotidagi rolini ko‘rsatib berar ekan, Alisher 
Navoiy shunday fikrlarni ifoda etadi: “Adab kichik 
yoshdagilarni ulug‘lar duosiga sazovor etadi va u duo 
barokati bilan umrbod bahramand bo‘ladi. Adab, kich-
kinalar mehrini ulug‘lar ko‘ngliga soladi va u muhabbat 
ko‘ngilda abadiy qoladi”. Alisher Navoiyning asarlar-
idagi Farhod, Shirin, Layli, Dilorom, Qays, Shopur kabi 
ijobiy qahramonlar umuminsoniy tarbiya asosida tarbi-
yalanganlar, kamtarin, odobli, or-nomusli insonlardir. 
Bu qahramonlar orqali yoshlarni ulardan ibrat olishga 
chorlaydi.

Alisher Navoiyning barcha asarlari yoshlar tarbiya-
si uchun muhim xazina hisoblanadi. U o‘z asarlarida 
har bir so‘zdan unumli va o‘rinli foydalana olgan. Har 
bir hikmati biz uchun ibratlidir. Alisher Navoiyning hay-
oti va merosi yoshlarda umuminsoniy fazilatlarni tarbi-
yalashda bizga har tomonlama namuna bo‘ladi. Ulug‘ 
shoir o‘zining ta’lim-tarbiyaga oid fikr-mulohazalari 
bilan barkamol avlod tarbiyasiga katta hissa qo‘shdi, 
umuminsoniy fazilatlar to‘g‘risidagi fikrlari hozirgi 
davrimiz uchun ham muhimdir.
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Ma’lumki, tabiiy ofat oʻz nomi bilan tabiiydir, ya’ni 
toʻsatdan, kutilmaganda sodir boʻladi va ushbu holatda 
vaziyatni nazoratga olish qiyin boʻladi. Natijada birgina 
yongʻin yoki sel tasavvurga ham sigʻdirib boʻlmaydigan 
oqibatlarni keltirib chiqarishi mumkin. Tabiiy ofatlarn-
ing kutilmaganda sodir boʻlishi barcha tirik jonzotlar 
uchun favqulodda vaziyatni yuzaga chiqaradi va unda 
tabiiy ofatning zararli oqibatlari kengayib ketmasligi in-
sonlarning – favqulodda vaziyatda faoliyat olib boruvchi 
soha xodimlarining bilim, koʻnikma va malakalariga har 
tomonlama bogʻliq.

Bundan tashqari, boʻlajak mutaxassis sifatida tala-
balarning harbiy oliy ta’limda olayotgan bilimi va ular-
ga berilayotgan ta’limning milliy va xorijiy tajribalarga 
asoslanishi bugungi zamon talabidir. Zero, tabiiy ofatlar 
bilan har tomonlama kurashishga qaror qilgan, yaxshi 
ma’lumotga ega, xavfsiz va bardoshli jamiyatlarni qur-
ish uchun tabiiy ofatlar haqidagi ta’lim muhim ahami-
yatga egadir [2]. Bundan tashqari, tabiiy ofatlar jamiyat 
hayotining bir qancha sohalariga nisbatan potensial 
ta’siri tufayli koʻplab sohalarda ilmiy tadqiqot mavzusiga 
aylandi [6]. Ta’limning sifatli va samarali boʻlishi esa, oʻz 
navbatida, undagi lisoniy birliklar orqali taqdim etiluvchi 
ma’lumot-axborotlarning tinglovchiga (talabalar misoli-
da) toʻliq va izchil ifoda etilishiga bevosita aloqadordir. 

Avvalo, tabiiy ofat tushunchasi doirasida anglashi-
luvchi ma’nolar va izohlar tahliliga murojaat etilsa, quy-

Maloxat BADALBAYEVA,
Oʻzbekiston Respublikasi Favqulodda vaziyatlar vazirligi 

akademiyasi, Tillar kafedrasi boshligʻi

 TABIIY OFATLAR TERMINOLOGIYASINING TARAQQIYOTI, 
TUZILISHI VA TASNIFI 

idagi natijalar bilan tanishish mumkin: (1) | arabcha – 
ranj, alam; jirkanish; baxtsizlik, balo; xavf | – boshga 
kulfat soluvchi yoki halokatga olib keluvchi baxtsizlik; 
balo; (2) koʻchma ma’noda – yoʻq qiluvchi; kushanda; 
iloj, davo [9]; (3) katta zarar, zarar yoki azob-uqubatlar-
ga olib keladigan hodisa [10]; (4) katta zarar, yoʻqotish 
yoki qoʻqqisdan halokatga olib keladigan hodisa [14]; (5) 
zilzila yoki samolyot halokati kabi juda yomon baxtsiz 
hodisa, ayniqsa, unda koʻp odamlar halok boʻladi [12]. 
Koʻrinib turibdiki, ofat soʻzi oʻzida bir talay ma’nolarni 
aks ettirmoqda va ularning barchasi salbiy holat, ya’ni 
favqulodda vaziyatni aks ettirmoqda. Tabiiy ofatlarning 
lisoniy manzarasini anglashda va ularni boshqarishda 
aynan shu leksik birliklar muhim rol oʻynaydi. 

Ikkinchidan, favqulodda vaziyat leksemasining 
izohiga doir manbaalarga murojaat qilinganda esa 
quyidagi ma’lumotlarga duch kelish mumkin: (1) | arab-
cha – odatdan tashqari – nihoyatda kam uchraydigan; 
boshqalarga oʻxshamagan; kutilmaganda yuz bergan; 
tasodifiy; (2) odatdan tashqari; kam duch kelinadigan, 
kamyob; (3) gʻoyat darajada, haddan tashqari; gʻoyat, 
juda; (4) maxsus sharoit talabi bilan belgilanadigan, 
sodir boʻladigan; navbatdan tashqari [8]; (5) xavfli yoki 
jiddiy narsa, masalan, baxtsiz hodisa, toʻsatdan yoki 
kutilmaganda sodir boʻladi va zararli oqibatlarga olib 
kelmaslik uchun tezkor choralar koʻrishni talab qiladi; 
(6) vaziyatlarning kutilmagan kombinatsiyasi yoki zud-

Annotatsiya. Bugungi kunda ta-
biiy ofatlar har tomonlama dolzarb 
ahamiyatga ega boʻlmoqda, chunki 
turli darajadagi ofatlar nafaqat insoni-
yat, balki hayvonot va oʻsimliklar olami 
uchun ham xavfli darajaga koʻtarildi. 
Natijada mazkur muammolarning ol-
dini olishda tabiiy ofatlar terminologi-
yasining tilshunoslikdagi oʻrni soha 
mutaxassislarining yanada chuqur 
bilim olishi va puxta tayyorgarlik koʻr-
ishlaridagi samaradorligi bilan belgi-
lanmoqda. Ushbu maqolada tabiiy 
ofatlar terminologiyasining tilshunoslik 
fanidagi taraqqiyoti, tuzilishi va tasnifi 
xususida muallif tomonidan fikr-mulo-
haza yuritiladi. 

Kalit soʻzlar: tabiiy ofat, termi-
nologiya, kommunikatsiya, lisoniy bir-
lik, atama, ofat leksikasi, favqulodda 
vaziyat, texnogen falokat, ofatlarni 
boshqarish, tasnif.

Annotation. Today, natural disas-
ters are becoming increasingly import-
ant, as disasters of various levels have 
become dangerous not only for human-
ity, but also for flora and fauna. As a 
result, the role of catastrophe terminol-
ogy in linguistics in preventing these 
problems is determined by the effec-
tiveness of deep knowledge and thor-
ough training of specialists in this field. 
In this article, the author discusses the 
development, structure and classifica-
tion of natural disaster terminology in 
linguistics.

Key words: natural disaster, ter-
minology, communication, linguistic 
unit, term, disaster lexicon, emergency, 
man-made disaster, disaster manage-
ment, classification.

Аннотация. Сегодня стихийные 
бедствия приобретают все боль-
шее значение, так как бедствия 
различного уровня стали опасны не 
только для человечества, но и для 
флоры и фауны. В результате роль 
терминологии катастроф в язы-
кознании в предотвращении этих 
проблем определяется эффектив-
ностью глубоких знаний и основа-
тельной подготовки специалистов 
в этой области. В данной статье 
автор обсуждает развитие, струк-
туру и классификацию терминоло-
гии стихийных бедствий в лингви-
стике.

Ключевые слова: стихийное 
бедствие, терминология, коммуни-
кация, языковая единица, термин, 
катастрофическая лексика, чрез-
вычайная ситуация, техногенная 
катастрофа, ликвидация послед-
ствий стихийных бедствий, клас-
сификация.
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lik bilan chora koʻrishni talab qiladigan holat [15]; (7) 
kutilmagan va qiyin yoki xavfli vaziyat, ayniqsa toʻsat-
dan sodir boʻlgan va uni bartaraf etish uchun tezkor 
choralar koʻrishni talab qiladigan baxtsiz hodisa [11]. 
Ushbu natijalar favqulodda holatlarning turli xil daraja-
da va koʻrinishda boʻlishini ifoda etmoqda va amalda 
kommunikatsiya ishtirokchilari, ya’ni ma’lumotni yetka-
zuvchi shaxs – soʻzlovchi va uni qabul qiluvchi shaxs 
– tinglovchi aniq lisoniy birliklardan foydalanishi ma-
qsadga muvofiq ekanligini anglatmoqda. Jumladan, ikki 
kishi yoki undan ortiq guruh oʻrtasidagi nutq shakllarida 
aniqlik, ishonchlilik va kommunikativ maqsadga toʻgʻri 
yoʻnaltirilganlik oʻzining dolzarb ahamiyatiga egadir. 

Yuqorida tabiiy ofat va favqulodda vaziyat lisoniy 
birliklari toʻgʻrisida keltirilgan izohlar tilshunoslikda maz-
kur yoʻnalishga doir terminologiyaning muntazam tad-
qiq etilishini va uzluksiz tahliliy natijalar asosida boyitilib 
borishi lozimligini koʻrsatmoqda. Masalan, biz ko‘pincha 
“tahlika”, “xavf”, “tahdid”, “ofat”, “halokat” va “falokat” 
kabi atamalardan ularning aslida nimani anglatishini 
va ular qanday oqibatlarga olib kelishini tushunmay tu-
rib foydalanamiz.  Biz tabiiy ofatlar va texnogen ofatlar 
haqida hatto ularni qanday ajratishni ham bilmasdan 
gapiramiz. Ayniqsa, oʻqituvchilar, tabiiy ofatlarga javob 
berish boʻyicha mutaxassislar va OAV vakillari bu ata-
malarni bir-birining oʻrnida ishlatmasliklari kerak, albat-
ta, mas’uliyat bilan. Har doim esda tutish kerakki, turli 
mavzular oʻrtasida samarali muloqotga erishishdagi 
eng katta muammo – terminologiyadan bexabarlik va 
ularga nisbatan boʻlgan beparvolikdir [3]. Shu sababli 
tabiiy ofat leksikasini tuzishda va ularni tadqiq etishda 
har bir favqulodda vaziyat uchun qoʻllaniluvchi leksik 
birliklar ma’nosining kuchlilik darajasiga koʻra taqsim-
lanishi maqsadga muvofiqdir va bu taqdim etilayotgan 
axborotda oʻz ifodasini topishi kerak. Vaholanki, tabiiy 
ofatlar natijasida yuzaga kelgan favqulodda vaziyatlar 
bilan bogʻliq koʻplab tushunchalarning ta’riflari turli bilim 
sohalarida (masalan, geografiya va texnikada) paydo 
boʻldi va asta-sekin har bir fanga moslashtirildi. Bunday 
ta’riflardan toʻgʻri foydalanish tabiiy ofat haqida iloji bo-

richa koʻproq axborot va ma’lumotlarni kiritish imkonini 
beradi, bu esa nazariy va amaliy bilim olish jarayonida 
keraksiz boʻshliqlarning oldini oladi [6].

Tabiiy ofatlar terminologiyasini tasnif etishda undagi 
leksik birliklarni asosan ikki turga ajratish mumkin: ta-
biiy va texnogen ofatlarga doir leksemalar. Jumladan, 
mazkur guruhlar quyidagicha izohlanadi, ya’ni tabiiy 
ofat tabiiy hodisa (zilzila, suv toshqini yoki vulqon otili-
shi kabi) natijasida yuzaga keladigan boʻlsa, texnogen 
ofat esa ijtimoiy tizimdagi normal jarayonning buzilishi 
(masalan, urush, turgʻunlik, tartibsizliklar va texnologik 
nosozliklar) natijasidir.  Demak, asosiy farq shunchaki 
ularni chiqaradigan asosiy kuchdadir [1]. Shuningdek, 
insoniyat sivilizatsiyasi falokatlarni keltirib chiqarishi 
va boshlanish turiga koʻra tasniflashi mumkin boʻlgan 
turli xil xavfli tabiat hodisalari bilan oʻralgandir [4, 5]. 
Natijada tabiiy ofatlar terminologiyasining rivojida max-
sus yoʻnalishlar paydo boʻlishiga xizmat qildi. Misol 
uchun, tabiiy ofatlar xavfini kamaytirish (ingl. Disaster 
risk reduction (DRR)) boʻyicha tadqiqotlar sohani oʻziga 
xos kasb va mustaqil ilmiy fanga aylantirishga qaratil-
gan sa’y-harakatlarning bir qismi sifatida oʻzining tex-
nik lugʻatini tobora rivojlantirmoqda [7]. Terminologik 
lugʻatlar va mazkur ma’lumotlar jamlanmasi tarkibiga 
kiritiluvchi leksik birliklar tadqiqi nafaqat favqulodda 
vaziyatlarga ma’sul mutaxassislar, balki boshqa soha 
vakillarining ham oʻz nutqida mavjud lisoniy birliklardan 
toʻgʻri va aniq foydalanishlari uchun qulay muhit yarat-
ishda dolzarbdir. 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, tilshunoslik 
sohasida olib borilayotgan tadqiqotlar birgini mavjud 
bilimlarning takomillashtirilishi uchungina emas, balki 
ilmiy izlanishlar olib borilayotgan tilning ham boyitilib 
borishiga xizmat qiladi. Masalan, tabiiy oflatlar termi-
nologiyasini turli tillar kesimida tahlil etish oʻzbek tilining 
leksikologiyasida yangi lisoniy birliklar va ma’lumotlar 
olamining kashf etilishiga yoʻl ochadi. Zero, til doimiy 
yangilanishlar va oʻzgarishlar asnosida rivojlanib boruv
chi faol ijtimoiy manbaadir. 
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Adabiy ta’limda badiiy asarni o‘rganish jarayoni-
ni kuzatish tajribasidan shu narsa ma’lumki, uni to‘la 
o‘zlashtirishga erishish o‘quvchining muallif tomonidan 
yozilgan hodisalar, qahramon xatti-harakatlari, kechin-
malari, his-tuyg‘ulari, personajlarning tabiati, ruhiyatini 
qanchalar chuqur, yaqqol tasavvur qilishi, his etishi, 
tashqi va ichki olamini anglashiga bog‘liq. Bularning 
barchasini anglatish uchun darsda qilinadigan asosiy 
ishlardan biri asarning badiiy tahlilidir. 

Xo‘sh, badiiy tahlil nima, u qanday jarayon? 
Bu savolga taniqli adabiyotshunos, metodist olim 

Qozoqboy Yo‘ldoshev shunday javob beradi: “Adabiy 
asarning yozilgan hamda tekshirilayotgan vaqtdagi 
badiiy va hayotiy mantig‘i hamda estetik jozibasini an-
glashga yo‘naltirilgan intellektual-hissiy faoliyat badiiy 
tahlildir… Uning shakliga ko‘ra og‘zaki va yozma; ma-
qsadiga ko‘ra filologik va o‘quv (didaktik) tahlili singari 
turlari mavjud. Filologik tahlil adabiy hodisaga mutax-
assis nazari bilan qarashni taqozo qiladi. O‘quv (dida-
ktik) tahlili esa badiiy asarning hozirgi hayotiy va badiiy 
mantig‘i hamda estetik o‘ziga xosligini anglash orqali 
o‘quvchilarda ezgu ma’naviy sifatlarni shakllantirishga 
yo‘naltirilgan jamoa shaklidagi estetik-pedagogik faoli-
yatdir” [1,71–73]. 

Maktab adabiy ta’limida asarning o‘quv (didaktik) 
tahlili amalga oshiriladi, chunki o‘qituvchi va o‘quvchin-
ing asarni tanlash imkoniyati yo‘q, o‘quv dasturida bel-
gilangan badiiy ijod namunasi  o‘qib,  tahlilga tortiladi. 

Har qanday bilim, yangilikni izlash, o‘qish va uqish 
aqliy mehnat, fikriy zo‘riqishni talab qiladi. Shu sabab-
li maktabda badiiy asar tahlili jarayoni og‘zaki tarzda 
amalga oshirilishi maqsadga muvofiq. Darsda asar us-
tida ishlash, matn tahlili jamoaviy tarzda  amalga oshiril-

“QUTADG‘U BILIG” ASARINI  TAHLIL QILISH USULLARI

Oydin AMETOVA,  
Alisher Navoiy nomli ToshDO‘TAU  katta o‘qituvchisi

ganda asar matni bilan tanish bo‘lmagan, uni o‘qishga 
ulgurmagan (yoki o‘qishni xohlamagan) o‘quvchilarn-
ing, avvalo, asarni o‘qimaganiga afsuslanishi, qolaver-
sa, shunday munozaralarda fikr almasha olmayotgani-
dan uyalishiga guvoh bo‘lamiz. 

Demak, jonli tahlil va asardagi timsollar, voqea-hod-
isalarga bildirilgan turlicha talqinlar nofaol o‘quvchilarni 
faollashtirishiga, matn bilan bevosita tanishish uchun 
beixtiyor harakatlanishiga yordam berishi tajribada sin-
algan. O‘quvchi og‘zaki nutqidagi nuqsonlarni tuzatish, 
adabiy til me’yorlarini o‘zlashtirish, boshqalarga fikrini 
yetkazish va asoslashga o‘rgatishda ham jamoaviy ba-
diiy tahlilning o‘rni va ahamiyati beqiyos. 

Har qanday asar tahlili markazida undagi qahra-
monlarni o‘rganish masalasi turadi. Adabiy ta’limda ba-
diiy asar qahramonlari muallif g‘oyasi, ya’ni u aytmoqchi, 
uqtirmoqchi bo‘lgan fikr-mulohazalar va “yuqtirmoqchi” 
bo‘lgan xislat-xususiyatlarning o‘ziga xos “tashuvchi”si 
ekanligi o‘quvchi yoshlarimizga badiiy tahlil jarayonida 
anglatib boriladi. Shu bois, o‘quvchida nafaqat dars, 
balki undan tashqaridagi mustaqil mutolaa davrida ham 
“Muallif bu timsol (qahramon, obraz, ramz) orqali nima 
demoqchi ekan?” – degan muammoli savolning tug‘il-
ishi, o‘z-o‘zidan unga javob topish uchun mushohada 
qilishi hamda o‘qiganlari haqida atrofidagi yaqinlari, 
jumladan, adabiyot o‘qituvchisi bilan bahs-munozaraga 
kirisha olishi bevosita adabiyot o‘qituvchisining mehnati 
samarasi hisoblanadi. 

Adabiy qahramon shaxsi, hayoti, ruhiyati tahlili asno-
sida o‘quvchining o‘zi ham hayotga faol kirib boradi, vo-
qea-hodisalarning yuzaga kelishida kimdir yoki nimadir 
sababchi bo‘lishini tushuna boshlaydi. O‘zgalarning yu-
tuq va kamchiliklarini o‘rganish orqali o‘zi shaxs sifatida 
shakllanadi. O‘quvchining asar qahramonlariga mu-
nosabatiga qarab uning dunyoqarashi, xulqi, oiladagi 
tarbiyasi, unga ta’sir otkazayotgan muhit haqida xulosa 
qilishimiz ham sir emas.

Maktabning turli bosqichlarida o‘quvchining tahlil 
va munozaralarda ishtirok etishi ham, badiiy asardagi 
timsollarni qabul qilish darajasi ham o‘ziga xos bo‘la-
di. Adabiyot darslarida har bir sinfning yosh xususiyat-
larini inobatga olgan holda  individual hamda umumiy 
faoliyatni to‘g‘ri tashkil qila bilish adabiy ta’limning aso-
siy maqsadiga erishishda katta ahamiyat kasb etadi. 
O‘quvchining har narsaga qiziqadigan, bilishga bo‘lgan 
intilishi so‘nmagan davrida mavjud imkoniyatlardan un-
umli foydalanib ijobiy fazilatlar shakllantirishga, mustaqil 
fikr sohibini tarbiyalashga erishish maktab ta’lim-tarbiya 
jarayonining asosiy vazifasidir. Buning uchun o‘qituvchi 
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ham tinimsiz izlanishi, o‘z ustida ishlashi, dars mavzusi-
ga mos usullarni o‘ylab topishi lozim.

Ma’lumki, qadimgi turkiy yodgorliklar namunalari, 
xususan, “Qutadg‘u bilig” [2] asari adabiy ta’limda 
o‘rgatish ham, o‘rganish ham birmuncha murakkab 
bo‘lgan mavzular qatorida turadi, chunki asar qariyb o‘n 
asr oldin yaratilgan. Jamiyat taraqqiy qilgani sari tilning 
ham rivojlanib borish qonuniyatidan kelib chiqsak, asar 
tilini bugungi kun o‘quvchisi lug‘at va tabdilsiz tushun-
ishi qiyin. Asarda muallifning umumbashariy, falsafiy 
g‘oyalari ramziy qahramonlarning o‘zaro suhbatlari, turli 
xatti-harakatlari orqali namoyon bo‘ladi. Shu holatlarni 
inobatga olib asardan olingan parcha va uning tabdili 
11- sinf Adabiyot [3,70–99] darsligida o‘rganish uchun 
taqdim qilinishini metodik jihatdan to‘g‘ri deb hisoblay-
miz. 

Asarning asosiy qahramonlari Kuntug‘di, Oyto‘ldi, 
O‘zg‘urmish va O‘gdulmishlarning tashqi qiyofasi,  ich-
ki olamini tasvirlashda  muallif mahoratiga tan bermay 
ilojimiz yo‘q. Negaki qahramonlar nomidan tortib ularn-
ing qiliqlari-yu savol-so‘roqlari tasvirida muallif turkiy 
tilning imkoniyatlaridan unumli va maqsadli foydalana 
olgan. Matn tahlilini o‘qituvchi o‘quvchi bilan birgalik-
da amalga oshirsa, bu noyob adabiy hodisaning maz-
mun-mohiyatini ancha mukammal anglanishi mumkin. 
Adabiyotshunos olim B.To‘xliyev badiiy asar tahlili uch 
qismdan iborat bo‘lishi haqida yozadi: “Asar bilan tan-
ishishning dastlabki bosqichida uning yaxlitligini idrok 
etish; uni alohida elementlari bo‘yicha jiddiy tahlil qilish; 
bu qismlarni yaxlit holatda birlashtirish” [4,48].

Demak, asarni o‘rganishning 1-bosqichida o‘qituvchi 
muallif va asar haqida qisqacha, ammo qiziqarli ma’ru-
za qilishi lozim. Ma’ruza jonli chiqishi uchun asarning 
kitob holidagi nashri, tarjima nusxalari, bolalar uchun 
mo‘ljallangan nashrlari, elektron ko‘rgazmali vositalar, 
tadqiqot ishlari, adabiy-tanqidiy maqolalardan olingan 
iqtiboslardan ham o‘rinli foydalanish zarur. Asardan  ol-
ingan parcha matni ustida ishlash jarayonini shartli rav-
ishda quyidagi bosqichlarga bo‘lish mumkin:

• parchani ifodali o‘qish;
• timsollarni tavsif qilish va qiyoslash;
• adibning maqsadini aniqlash;
• badiiy tasvir vositalarini belgilash;
• ijodkorning so‘z qo‘llash mahoratiga e’tibor qarat-

ish;
•   asarning adib ijodidagi; o‘zbek adabiyotidagi; ja-

hon adabiyotidagi o‘rnini belgilash. 
Darslikdagi matnni shartli ravishda 10 ta qismga 

bo‘lib o‘rganish mumkin. Har bir qism sarlavha va mus-
taqil mazmunga ega. Bu bosqichlarni sinf xususiyati va 
o‘qituvchining bilim, tajribasiga ko‘ra kengaytirish yoki 
qisqartirish mumkin. O‘qituvchi asar qahramonlarining 
harakat-holatlari aks etgan lavhalarga ko‘proq jamoa 
e’tiborini qaratsa, maqsadga muvofiq bo‘ladi. Bosh 
qahramonlarning o‘zaro suhbati, xatti-harakatlari orqa-
li o‘quvchi adibning hayotiy muammolar, inson shax-

si, ziddiyatli hodisalarga munosabatini anglab boradi. 
O‘quvchi inson va uni qurshab turgan olamdagi  muno-
sabatlar, hayotiy zarurat va ehtiyojlar, ezgulik va yovu-
zlikning abadiy kurashini kuzatib, bu hodisalarning jonli 
guvohiga aylanadi, har bir masalaga o‘z munosabatini 
bildirish imkoniga ega bo‘ladi. Boshqa tur va janrlar-
da yaratilgan asarlardan farqli ravishda epik timsollar 
amaliy ishlash uchun o‘qituvchi va o‘quvchiga katta im-
koniyat beradi. Mana shu o‘rinda o‘qituvchi ikki muhim 
jihatga e’tibor berishi zarur:

1. Asar qahramoni hayotda prototipiga ega (tarixiy).
2. Asar qahramoni ijodkorning fantaziyasi, mahorati 

natijasida yaratilgan badiiy timsol(to ‘qima)dir.
Har bir timsolning xususiy va umumiy sifat, xislat-xu-

susiyatlari, nutqi, ruhiy olamini tahlil qilish davomida 
o‘quvchining ularga nisbatan munosabati, baholov-
chi shaxsiy xulosasi yuzaga keladi. O‘zining mustaqil 
qarashlarini dalillar asosida bayon etishga o‘rganadi. 
Buning uchun o‘qituvchi o‘quvchiga imkoniyat berishi 
lozim. “Qutadg‘u bilig”dan olingan parchaning 1-qism(-
So‘z boshi Kuntug‘di elig to‘g‘risida)i ifodali o‘qilgandan 
so‘ng uning mazmunini o‘zlashtirish jarayoni boshlana-
di. O‘qituvchi asarning markazida turgan qahramon – 
Kuntug‘di elig portretini “Kuntug‘di mening tasavvurim-
da… jumlasini davom ettiring!” usuli yordamida jamo-
aning har bir a’zosidan bitta so‘z (so‘z birikmasi, gap…) 
bilan qayta jonlantirishni so‘ragani ma’qul. Bunda tax-
minan 15-20 xil fikr-mulohaza yuzaga keladi. Albatta, 
o‘qituvchi bu fikrlarni umumlashtirib asarda hatto ismlar 
ham tasodifiy emasligini, agar yuksak insoniy fazilatli, 
ziyoli, bilimli inson adolat bilan yurtni so‘rasa, bu o‘lkani 
tinchlik-farovonlik, qut-baraka aslo tark etmasligi, ya’ni 
el-yurt peshonasiga “kun tug‘gani”ni hayotiy voqea-ho-
disalarga bog‘lab tushuntirishi mumkin. Bu qism xu-
losasi:

O‘zi etti, tuzdi, ko‘r, el-kun ishi 
(O‘zi – Kuntug‘di el-yurt va zamona ishlarini bajo 

keltirdi va tuzdi), 
Taqi ma tilar erdi o‘drum kishi 
(U yana yonida sara (o‘ziga o‘xshagan dono, oqil) 

kishilar bo‘lishini istar edi) [3,72-73]… 
“Qutadg‘u bilig”dan olingan parchaning 2-qism(Oy-

to‘ldi haqida so‘z, Oyto‘ldining eligga ko‘rinishi)i ifodali 
o‘qilib mohiyati tahlilga tortilganda sara kishilardan biri, 
ya’ni Oyto‘ldi o‘z ixtiyori bilan elig huzuriga kelganligi, 
ammo mol-davlat, mansab-martaba ilinji bilan emas, 
balki mamlakat boshqaruvida Kuntug‘diga ko‘mak 
bermoq niyatida ekani ma’lum bo‘ladi. Bunday syu-
jet o‘quvchida o‘z-o‘zidan “Endi buyog‘i nima bo‘lar 
ekan?..” degan savolni tug‘dirishi tabiiy. 3-qism, ya’ni 
“Oyto‘ldi o‘zi davlat ekanligini aytadi” deb nomlangan 
faslni o‘qishdan oldin o‘qituvchi jamoaga qarata “Elig 
nima sababdan g‘azab otiga mindi?” deya “Aqliy hujum” 
qilishi lozim. Jamoa esa javob topish maqsadida sinc-
hkovlik bilan 3- va 4-qism(Oyto‘ldi o‘zi davlat ekanligini 
aytadi; Kuntug‘dining so‘zi)larni o‘qiydilar. Ammo savol-
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ga javobni 5-qism(Oyto‘ldi eligga davlat sifatini ko‘rsa-
tadi)dan topadilar: Oyto‘ldi o‘zining xatti-harakatlariga 
o‘zi izoh beradi, koptok, ko‘zni yumish, hukmdorga yuz-
ini teskari qilish va boshqalar orqali davlat, mol-mulk 
qanday sifatlarga egaligi, moddiy boylik bugun senda 
bo‘lsa, ertaga boshqa birovda bo‘lishini ko‘rsatmoqchi 
bo‘lganligini aytadi (bizningcha, obrazli tushuntiradi). 
Bu holatlar sababini bilganidan so‘ng elig uni kechira-
di, g‘azab olovi esa Oyto‘ldiga nisbatan mehr-muhab-
bat o‘tiga aylanadi. Bu qism tahlilidan o‘quvchida um-
rni yoshlikdanoq davlat orqasidan quvish bilan emas, 
bilim, kasb-hunar, tajriba to‘plashga sarf qilinsa, buning 
oqibatida insoniyatga naf keltirsa, mazmunli umr sohibi-
ga aylanadi, degan xulosa kelib chiqadi:

 Mening bu o‘zum ma bu yanglig‘ turur
 (Men, o‘zim (Oyto‘ldi) ham shu oyning sifatlariga 

egaman),
Ara bar bo‘lur – men, ara yo‘q bo‘lur
(Goho paydo bo‘laman, goho mahv bo‘laman) 

[3,79]…   
6-qism (Kuntug‘di elig Oyto‘ldiga adl sifatlarini ayta-

di) o‘qituvchi tomonidan “Kuntug‘dining jumbog‘i” deb 
atalsa, jamoani jumboqni birgalikda yechishga chaqir-
sa, diqqat-e’tiborning kuchayishi va faollikning oshishi-
ga sababchi bo‘ladi. Negaki Kuntug‘dining  uch oyoqli 
kumush kursida qo‘lida ulkan pichoq tutib, o‘ng tomoni-
da sharbat, so‘l tomonida urog‘un (dori) qo‘ygan hol-
da qosh-qovog‘i osilib, yuzlarini burishtirib o‘tirishi juda 
g‘alati edi. Bu holatga hatto donishmand Oyto‘ldining 
ham aqli ojiz qoladi. O‘quvhilardan bu narsa-buyum 
va elig ahvoliga izoh so‘ralganda bir-biriga o‘xshama-
gan fikr-mulohazalarning guvohi bo‘lishimiz tabiiy. 
7-qism(Kuntug‘di elig Oyto‘diga adl sifati qanday ekani-
ni aytadi)da elig jumboq javobini o‘zi aytadi: uch oyoqli 
kursi – to‘g‘rilik, adolat; xanjarsimon pichoq – yovuzlik, 
egrilikni joyi hamda vaqtida qirqish, kesish; shakar – 
hukmdor adolatidan bahramand kishi nasibasi; urog‘un 
– zolim, zo‘ravon, egri kishilar jazosi. Mana shu qism 
tahlilida obrazlar va detallarni qiyoslash, umumiy va 
farqli tomonlarini tahlilga tortish juda o‘rinli:

1. Kuntug‘di  – elig; Oyto‘ldi – vazir; 
2. Kuntug‘di – sobit, o‘zgarmas; Oyto‘ldi – keluvchi 

va ketuvchi, o‘zgaruvchan; 
3. Kuntug‘di – adolat, to‘g‘rilik, haqiqat; Oyto‘ldi – 

davlat, moddiy boyliklar; 
4. Kuntug‘di–tug‘gan kun; Oyto‘ldi – to‘lgan oy;                                                            
5. Kuntug‘di – donishmand, oqil; Oyto‘ldi – donish-

mand, oqil;                                          
6. Kuntug‘di – asar voqealari davomida hayot; 

Oyto‘ldi – asar voqealari davomida vafot etadi; 
7. Koptok – bir joyda tura olmaydi, tayg‘anchiq; uch 

oyoqli kursi – bir joyda turuvchi, turg‘un; 
8. Koptok – davlat; uch oyoqli kursi – rostlik, haqiqat;                                                            
9. Koptok – dumalaydi; uch oyoqli kursi – turadi;                                                    
10. Koptok – bevafolik; uch oyoqli kursi – sadoqat, 

vafodorlik;                                                      

11. Koptok – o‘rni va do‘sti yo‘q; uch oyoqli kursi 
(adolat) yonida doimo xanjarsimon pichoq (zulm va 
zolimni yo‘q qilish), shakar (mazlumning mukofoti), 
urog‘un (yovuzlarning jazosi) mavjud… 

Bunday qiyoslash usulini vaqt, sharoit va imkoni-
yatga qarab kengaytirish, qisqartirish, davom ettirish, 
og‘zaki yoki yozma shakllarda tashkil qilish mumkin. 
Agar o‘qituvchi taqdimot tariqasida “Davom ettiring!”, 
“Nuqtalar o‘rnini to‘ldiring!” kabi topshiriqlarni oldindan 
tayyorlab qo‘ysa, vaqtdan yanada unumli foydalanish, 
qayta murojaat qilish, takrorlash, xatolar ustida ishlash-
ga ham zamin tug‘iladi.

8-qism (O‘zg‘urmishning eligga javobi) tahlilidan 
oldin o‘qituvchi O‘zg‘urmish obrazi haqida qisqacha 
ma’lumot berishi, ya’ni ismning ma’nosi uyg‘otuvchi, 
sergaklantiruvchi ekanligi, qanoat, ofiyat (sog‘lomlik) 
timsoli sanalishi, uning tarki dunyo qilib toat-ibodat bilan 
mashg‘ulligi, ammo elig uning bilimi, tajribasi, masla-
hatlaridan el-yurt manfaati va ravnaqi yo‘lida foydala-
nish uchun maktub yozib saroyda yashashga taklif qil-
ganligini aytib o‘tishi zarur.   Shu qism O‘zg‘urmishning 
Kuntug‘di, ya’ni mamlakat hukmdoriga shart qo‘yishi 
bilan jonli va qiziqarlidir: abadiy tiriklik, mangu yoshlik, 
dardsiz salomatlik, tuganmas boylik. Agar shu shartlar 
bajarilsa, saroyda yashashga roziligini aytadi. Tabiiyki, 
eligning bu shartlarni bajarish qo‘lidan kelmaydi.

 9-qism(O‘zg‘urmishning eligga javobi)da esa 
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O‘zg‘urmish o‘z vazifasini bajaradi. Kuntug‘diga pand-u 
nasihat qilib uni sergaklantiradi, mudrayotgan ko‘nglini 
uyg‘otadi: umr o‘tkinchi, vaqt g‘animat, uni behuda so-
vurmay, ezguliklar qilishga ulgurish lozimligi, yaxshilik 
umrning mazmuni, inson hayotining naqshi ekanligi, 
elig sifatida qanday mas’uliyat egasi ekanligini esga so-
ladi. Bularning barini quruq so‘z bilan emas, tamsil(ha-
yotiy misol)lar bilan tushuntiradi: 

Elingda biragu kecha qalsa ach
(Elingda biror kishi kechasi och qolsa), 
Ani sendin aytur bayat, ko‘zni ach
(Xudo uning hisobini sendan so‘raydi, ko‘zingni och) 

[3,86]. 
Muallifning ona tili imkoniyatlaridan unumli foydala-

nib tajnis(ach – och qolmoq, ach – ochmoq)ning go‘zal 
namunalarini yaratganligini ham tahlilga tortish va asar-
dan olingan boshqa dalillar bilan asoslash o‘rinli. 

10-qism(O‘zg‘urmishning O‘gdulmishga aytganlari)
da esa O‘zg‘urmish       O‘gdulmishga hayotda har bir 
inson, har bir narsa, o ‘qish va ishning qadriga uning 
mavjudligida yetish lozimligi, agar uni qadrsiz qilsang, 
keyin bularni topa olmay afsuslanish mumkinligi haqida 
ogohlantiradi: 

Yanutlug‘ kishi ul – kishi edgusi
(Javobli, oqibatli kishi – kishilarning yaxshisi), 
Budunda talusi, kishi belgusi
(Xalq orasida sarasi, odamlar orasida taniqlisidir) 

[3,89].   
Darslikdagi asar parchasini tahlilga tortish jaray-

onida o‘quvchilar hozirgi kunda ko‘ndalang turgan 
muammolar, ko‘pchilikni qiynaydigan savollarga javob 
topilgani, tasavvur va taxayyul olamining kengayishi, 
nutqning yangi so‘z, iboralar bilan boyib borishi, eng 
asosiysi, nodir va noyob ma’naviyat sarchashmasidan 
bahramand bo‘lganiga amin bo‘ladilar. Kerak bo‘lsa, 
bundan qariyb ming yil oldin buncha pand-u nasihat-
ni qiziqarli syujet ichiga singdira olgan muallif – Yusuf  
Xos Hojibga tahsin aytadilar. Uni bekorga davlat arbo-
bi – xos hojiblikka loyiq ko‘rishmaganini tushunadilar. 
Agar berilgan parchani asar hajmiga nisbatan qiyoslay-
digan bo‘lsak, nihoyatda kichik matn o‘zlashtirilgani, 
ammo kichik matndan katta ma’naviy ozuqa olingani 
anglashiladi.  Darsning kulminatsiyasi esa o‘quvchilar-
da asarning to‘liq matni bilan tanishish, uni to‘lig‘icha 

o‘qib-o‘rganish, o‘zlashtirishga rag‘bat uyg‘onishidir. 
11-sinf darsligi hurmatli mualliflarining parchani ber-
ishdan va mahoratli, tajribali, fidoyi o‘qituvchining bar-
cha              sa’y-harakatlaridan maqsadi ham aslida 
shu edi. Demak, asarni nafaqat dars jarayoni, balki 
sinfdan tashqari mashg‘ulotlarda o‘qib-o‘rganish, kito-
bxonlik kechalarida asarning targ‘ibot-tashviqoti hamda 
tahlilini amalga oshirish ham adabiyot o‘qituvchisining 
vazifalaridan hisoblanadi. “Asar qaysi adabiy tur yoki 
janrda bo‘lmasin, hajmining katta yoki kichikligidan qat’i 
nazar tahlil yakunida     o‘quvchilarning undan olgan 
taassurotlari asosida suhbat o‘tkazilishi zarur. Bu tarbi-
yalanuvchilarning hayot haqiqati va badiiy haqiqat mu-
nosabatini idrok etishlarida, o‘qilgan asardan hayotiy 
xulosalar chiqara olishlarida, ijtimoiy va falsafiy dunyo-
qarashlarining shakllanishida muhim omil bo‘lib xizmat 
qiladi. Aynan shu didaktik tadbir bilan asarni o‘rganish 
yakunlanadi”[ 5,242].

  	 Xulosa o‘rnida shuni aytish lozimki, tahlil ja-
rayonida mustaqil va tanqidiy fikrlashni ta’minlash, 
uni rivojlantirish uchun o‘qituvchi o‘quvchilarni dars-
likda berilgan tushuncha-yu xulosalarning to‘g‘riligini 
tekshirish, asoslash, dalillashga, bu yo‘lda eng qulay 
ish usullaridan foydalanish, har bir obraz, voqea-hod-
isa, ijodkor mahorati, asar tili, badiiy-tasviriy vositalar 
yuzasidan mustaqil fikr yuritish, vaziyatga tanqidiy va 
tahliliy yondashish, birovlarga yoqish-yoqmasligidan 
qat’i nazar o‘z fikrini ravon ayta olishni o‘rgatishi ker-
ak. O‘quvchilardagi kreativ, tanqidiy  tafakkurning, 
nutqning yaxshi rivojlanmaganligi, bahs-munozara, tah-
lil va talqinga yetarli tayyorgarlikning yo‘qligi, asar yoki 
undan olingan parchani to‘liq o‘qimaganligi, estetik did 
hamda saviyaning pastligi  badiiy asar qimmatini yuzaki 
baholashga olib keladi. Shunday ekan nafaqat asarn-
ing qimmati, balki ijodkor mahoratini baholashda o‘qu-
vchilar oldiga adabiy qahramonlarni qiyoslash, tabiati 
va harakatlaridagi o‘xshash va farqli tomonlarni topish, 
yutuq va kamchiliklarini ko‘rsatish talabini qo‘yish biz 
kutgan samarani beradi, ya’ni o‘quvchi o‘zi sezmagan 
holda har bir obraz (ijobiy, salbiy, tarixiy, to‘qima, bosh, 
epizodik…) – adabiy qahramon tomonidan tarbiyalan-
ib, barkamol shaxs sifatida shakllanib, hayoti davomida 
badiiy asarni o‘qish, undan oziqlanish va zavqlanishga 
bo‘lgan ehtiyoji ortib boraveradi. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
1. Qozoqboy Yo‘ldosh, Muhayyo Yo‘ldosh. Badiiy tahlil asoslari. Ilmiy-ommabop nashr. –T.: Kamalak, 2016. – 

464 b.
2. Yusuf  Xos Hojib. Qutadg‘u bilig, 2-nashr. – T.: Fan, 1972.
3. To‘xliyev B., Karimov B., Usmonova K. Adabiyot. O‘rta ta’lim muassasalarining 11-sinfi va o‘rta maxsus, 

kasb-hunar ta’limi muassasalarining o‘quvchilari uchun darslik-majmua. I qism. –T.: O‘zbekiston milliy ensiklope-
diyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2018. 70–99- betlar.

4. To‘xliyev B. Adabiyot o‘qitish metodikasi. O‘quv qo‘llanma.  –T.: Yangi asr avlodi, 2006.
5.	 Qodirov V. Mumtoz adabiyot: o‘qitish muammolari va yechimlar. Monografiya. –T.: Alisher Navoiy nomi-

dagi O‘zbekiston milliy kutubxonasi nashriyoti, 2009.
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Garchi Navoiyyolg’iz o’tgan bo’lsa ham,lekin oilaviy 
hayotga munosabati ijobiy bo’lgan.Jumladan,ayolning 
oiladagi o’rniga oid muhim fikrlarni “Mahbub-ul qulub”asari-
da bayon etgan:Er bilan ayol bir-biriga mos tushsa,o’rtada 
boylik va saranjomlik bo’lur.Uy bezagi er-xotinning tinch-
ligidan.Husni bo’lsa,ko’ngilga yoqimli bo’lar,odobli bo’lsa,-
jon ozig’idir.Aqlli bo’lsa,turmush intizomli,ro’zg’or tartibli va 
saranjom bo’lur.Kishi bu xildagi juftga erishsa,balki bun-
day baxt qo’lga tushsa yashirin baxt va kulfatda sirdosh 
va hamdam bo’lar.Turmushdan har jafo yetsa,hasratdosh-
ing ul va aylanuvchi osmondan har balo kelsa,ko’mak-
doshing ul.Ko’ngling g’amidin u g’am chekadi,badaning 
zaifligi va horg’inligidan u qiynaladi.Nosoz juft uy uchun 
ham ochiq,ham yashirin qo’rqinchli kasallkidir.Uyatsiz 
bo’lsa,ko’ngling undan ozorlanad,yaramas bo’lsa,erning 
ko’ngli yaralanadi,yomon ishlik bo’lsa,eriga yuzqoralik 
qiladi.Agar er mayxo’r bo’lsa,uy obodligi yo’qoladi...”

Ko’rinib turibdiki,ayolning oilada tutgan o’rniga tajriba-
si bor kishidek kuzatuvchanlik va chuqur mulohaza bilan 
yondashgan.Navoiyning bu fikrlari Yusuf Xos Hojibning 
qarashlariga yaqindir.”Qutadg’u bilik”da erkak kishi to’rt xil 
toifadagi ayolga uylanishi maqsadga muvofiqligini ta’kid-
laydi:boy,chiroyli,nasl-nasabl,farosatli.Shu bilan bir-biriga 
Yusuf Xos Hojib bu toifadan eng asosiysini aqillilik deb 
biladi va oqila ayolni boy,chiroyli,nasl-nasablilardan afzal 
deb biladi.

Demak,ulug’ donishmandlar ayolning ma’naviy qiy-
ofasiga asosiy e’tiborni qaratganlar.Naoiyning esa ayol-
ga,muhabbatga munosabati birmuncha kengroq bo’lgan.
Ma’lumki,Navoiy tasavvuf ilmining naqshbandiya tariqa-
tiga moyil bo’lgan.Bu falsafa ta’limotiga ko’ra,xudo bor-
liqda,uning hamma mavjudotlarda,jumladan,insonda 
zuhur etadi.So’fiylar ma’shuqalarida yaratganning jamolini 
ko’rganlar va sevikli yor timsolida unga intilganlar.Navoiy 
dostonlarining qahramonlari-Shirin va Laylida boqiy husn 
madh etilgan.

Navoiy “Farhod va Shirin”dostonining debochasida bir 
qizga shaydo bo’lgani,lekin u shoir yoqtirmagan kishilar bi-
lan yaqin bo’lib, unga e’tibor bermaganini ta’kidlaydi:

Yana bois bukim, ishqi balo sho’r,
Bir o’tdin aylab erdi jonimga zo’r. Ma’nosi quyi

dagicha:Yana bir sabab menga baloday yopishgan sevgi 
edi,o’sha olov mening jonimga zo’rlik qilib turar edi.

Vafosiz, ta’bsiz, noahl anga xush,
Vafo ahli bila bitta’b noxush.(Sevgilimga vafosiz,ta-

biati yo’q, noahllar xush ko’rinar edi, vafo ahlini tabiatidan 
chiqarib sevmas, yoqtirmas edi).

 NAVOIYNING OILAGA MUNOSABATI

 Lobarxon Rustamova                                                                                                           
Namangan viloyati To’ raqo’rg’on tuman

    XTBga qarashli 1-IDUM ona tili va adabiyot fan
                             o‘qituvchisi,NamDU mustaqil tadqiqotchisi   

Malak hayli esa ashkim uchun rashk,
To’kibon ul pari har dev uchun ashk.
(Ko’z yoshlarim uning ishqida gavharday holda u yara-

mas kishilarga moyil).
Bir oykim bo’lg’ay ul solib manga dard,
Jahon paymou har joyu shavgard.(Menga qayg’u yuk-

lagan ul oy,jahonni kezguvchi,har joyda bo’lguchi,kecha 
aylanguchi).

Manga aylab g’amu mehnatni munis,
O’zi har qayda bo’lg’ay sha’m majlis.(U go’zal menga 

qayg’u va mehnatni esh qilib,o’zi har joyda majlislarning 
sha’mi bo’lib yurar edi).

Men Navoiyning dunyodan yolg’iz o’tganiga ana shu 
“go’zal”sababchi,degan fikrdan yiroqman.Bu masala ulug’ 
shoirning o’ta shaxsiy ishi va e’tiqodi bilan bog’liq nozik 
mavzudir.Nima bo’lganda ham Navoiy oila masalasiga 
juda jiddiy qaragan,ayolni oilaning asosiy ustunlaridan biri 
deb bilgan.

 Balki,Navoiy ulug’ mutafakkir sifatida bunday hilqatni 
uchratmagani sabab muhabbat dostonlarida pok va go’zal 
ishqni kuylab o’tgandir?Har holda Layli va Shirin timsoli 
shoirning yuksak tuyg’ularini,orzularini ifodalagan.Navoiy 
muhabbat deganda ana shunday ayolni tushungan.

Sanoqdan adashib ketadi odam:naziri yo’q mutafak-
kir-daho shoir,nosir,g’azal mulkining sultini,xamsanavis, 
zullisonayn ijodkor,sohibi devon,novator,musavvir, mu-
tasavvif...

Davlat va jamiyat arbobi-muhrdor, vazir, hokim, murab-
biy, binokor, homiy, tadbirkor, musiqashunos...
Olim, tilshunos, munaqqid, etnolog, faylasuf, ruhshunos...

Bir so’z bilan aytganda-Navoiy!Endi o’zingiz o’ylab 
ko’ring,shunday inson qanday qilib buyuk bo’lmasin!

Din,tarix,san’at,siyosat,mantiq,falsafa,astronomiya 
va harb ishi Navoiy nazaridan chetda qolmadi.Shoiru 
olim,orifu obid,oqilu noqis-kimligidan qat’iy nazar-Navoiy 
dunyosidan o’ziga keragini topadi;har kim holi va darajasi-
ga yarasha tengsiz merosdan bahramandlik baxtini tuyadi.

Ulug’ mutafakkir olamiga bo’ylashdan oldin tayyorgar-
lik ko’rish zarurligini bilamiz.Bu faqat o’qib-o’rganish bilan 
bitadigan ish emas,albatta.Muhimi-Navoiy “sayyora”siga 
safar uchun qalbni hozirlash,ruhiy tayyorgarlik.Bundan 
tashqari,islom asoslari,Qur’on va Hadis ilmidan yetarli da-
rajada boxabar bo’lish kerak.

 Navoiy ijodini bir katta qasr desak,hali biz o’sha qasr 
atrofida aylanib yuribmiz xolos.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Alisher Navoiyning’’Farhod va Shirin’’asari 1956-yil
2.A.Navoiy «Xamsa».»Yangi asr avlodi»,2015- yil.
3.A.Navoiy»Mahbub-ul qulub» asari.
4.Adabiyot darsligi 9-sinf «O’zbekiston»nashriyoti 2019-yil.
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Марал АЙТЖАНОВА, 
учитель 41-й специализированной школы Ходжейлийского района 
Республики Каракалпакстан

РАЗРАБОТКА УРОКА НА ТЕМУ 
«ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО СЕРГЕЯ ЕСЕНИНА»

Цели урока: 
обучающие – проанализировать стихотво-

рения С.Есенина, отражающие его взгляды на 
окружающий мир, понимание прекрасного и воз-
вышенного, рассмотреть циклы стихов о любви 
поэта к Родине, матери, раскрыть глубину чувств 
лирического героя; 

развивающие – совершенствовать навыки вы-
разительного чтения, развивать умение анализи-
ровать текст, работать с выразительными сред-
ствами языка; 

воспитывающие – воспитание патриотизма, 
любви к родному языку, интереса к личности 
С.Есенина и литературе в целом. 

Оборудование: портрет С.Есенина, иллюстра-
ции по его биографии и творчеству, презентация.

Эпиграфы:
«Я сердцем никогда не лгу».
«На земле, мне близкой и любимой, эту 

жизнь за всё благодарю».
«С того и мучаюсь, что не пойму, куда не-

сёт нас рок событий».
Вопросы, отражающие ход урока:
1. Как выглядит «малая» родина в ранней ли-

рике С.Есенина?
2. С.Есенин и революция: почему изменился 

взгляд поэта на жизнь?
3. Что дороже поэту: «Русь уходящая» или 

«Русь советская»?
4. Как в цикле «Москва кабацкая» отразилось 

разочарование поэта? 
5. Находит ли поэт компромисс, и как он от-

ражен в его творчестве?
Методы и приёмы: слово учителя, аналити-

ческая беседа, метод творческого чтения, иссле-
довательский метод (сопоставительный анализ 
стихотворений С.Есенина и А.Блока). 

Слово учителя. Хочется начать урок словами 
М.Горького: «Сергей Есенин – не столько чело-
век, сколько орган, созданный природой исключи-
тельно для поэзии, для выражения неисчерпае-
мой «печали полей», любви ко всему живому в 
мире и милосердия, которое, более всего иного, 
заслужено человеком».

С.Есенин – единственный среди русских поэ-
тов-лириков, в творчестве которого невозможно 
выделить стихи о родине в особый раздел. Всё, 
написанное им, проникнуто «чувством родины». 

Как писал сам поэт: «Чувство родины – основ-
ное в моём творчестве». Заметьте, не тема, а 
чувство.

Что же говорит сам Есенин о себе в автобио-
графии? 

Ученик 1. «Родился я 21 сентября 1895 года 
в селе Константинове Кузьминской волости Ря-
занского уезда Рязанской губернии. (Звучит 
стихотворение «Матушка в купальницу по лесу 
ходила»). С двух лет был отдан на воспитание 
зажиточному деду по матери, у которого было 
трое взрослых неженатых сыновей, с которыми 
протекло мое детство, они научили меня не па-
совать перед трудностями деревенского быта. 
Среди деревенских мальчишек был я коноводом 
и большим драчуном и ходил всегда в синяках и 
царапинах. Ругала меня за шалости одна только 
моя бабка, она же и любила меня из всей мочи, 
и нежности её не было границ».

Ученик 2 читает стихотворение «Край люби-
мый…».

Учитель. Есенинская Русь – это ожившая 
природа, поэт изображает ее так, что читатель 
может не только ее увидеть, но и услышать.

Вопрос: Какой звуковой образ чаще всего оз-
вучивает есенинские сюжеты? (звон). Найдите 
однокоренные слова к этому слову. Какое это вы-
разительное средство? Есть в его стихах и тихие 
звуки: слабый крик, нежно охает ячменная соло-
ма, молитва, гудение, множество других звуков.

Ученик 3. «Первые мои воспоминания, – пи-
шет в автобиографии С.Есенин, – относятся к 
тому времени, когда мне было 3-4 года. Помню 
лес, большая канавистая дорога. Бабушка идёт в 
Радовецкий монастырь, который был от нас вер-
стах в 40. Я, ухватившись за её палку, еле воло-
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чу ноги от усталости, а бабушка всё приговари-
вает: «Иди, иди, ягодка, Бог счастье даст». Часто 
собирались у нас в доме слепцы, странствующие 
по сёлам, пели духовные песни о прекрасном 
рае, о Лазаре, о Миколе… Нянька – старуха-
приживалка, которая ухаживала за мной, рас-
сказывала мне сказки, которые слушают и знают 
все крестьянские дети. Дедушка пел мне песни 
старые, такие тягучие, заунывные. По субботам 
и воскресеньям он рассказывал мне Библию и 
«Священную историю».

И в стихах, и в автобиографии Есенин под-
черкивал большую роль, которую сыграл в его 
жизни дед Федор Андреевич Титов:

Года далёкие, – 
Теперь вы как в тумане.
И помню, дед мне
С грустью говорил:
«Пустое дело…
Ну, а если тянет – 
Пиши про рожь,
Но больше про кобыл».

Ученик 4 читает стихотворение «Сестре Шуре». 
Ученик 3. Кровная связь с родной землёй 

явилась тем условием, благодаря которому Есе-
нин привнёс в поэзию русскую природу со всеми 
её «изумительными в своей красоте» красками и 
долями. Также он обладал уникальнейшей воз-
можностью увидеть необычайное в окружающем 
мире незамысловатой крестьянской жизни. Для 
Есенина всё превращается в золото поэзии: сажа 
над заслонкой, кудахтающие куры, кудлатые 
щенки. (Звучит стихотворение «В хате»). 

Учитель. Читать Есенин начал с пяти лет 
опять же под присмотром деда и бабки. Долгое 
время годы, проведённые в доме деда, в совет-
ской критике рассматривались как годы чуждых 
религиозных влияний на будущего поэта. Но мы 
с уверенностью можем сказать, что всё то доб-
рое, положительное, что способствовало про-
буждению у Есенина поэтической фантазии, ин-
тереса к народным песням, легендам и сказкам, 
любви к природе, во многом появилось в душе 
поэта не без доброго влияния деда и бабки.

Ученик 4. Огромное и едва ли не решающее 
влияние на будущего поэта в юные годы оказала 
его мать, щедро наделившая сына песенным да-
ром. Любовь к матери, к её проникновенным пес-
ням Есенин сохранил и пронёс через всю жизнь. 

(Зачитывается стихотворение «Письмо матери»). 
Учитель. Вся поэзия Есенина кажется есте-

ственной и безыскусной, как будто льётся из 
самого сердца, вызывает подлинное его содро-
гание, вместе с ней мы открываем источник на-
шего счастья на земле и прикасаемся к тайне 
собственной неустроенности, внутреннего и 
внешнего разлада.

Ученик 5. Летом 1912 года Есенин окончил 
Спас-Клепиковскую учительскую школу, получил 
диплом сельского учителя, но от распределения 
в сельскую школу наотрез отказался: не пото-
му, что боялся пропасть в глуши, а потому что 
понял, что он – поэт. Он мечтал о поэтическом 
признании, хотел печататься в журналах, встре-
чаться с известными столичными поэтами. Он 
едет в Москву, где поступает в типографию, в 
корректорский отдел, одновременно посещает 
университет имени Шанявского, увлекается ре-
волюционным движением, распространяет среди 
рабочих листовки, журналы, участвует в заба-
стовках, демонстрациях.

(Звучит стихотворение «Поёт зима, аукает…»). 
Слово учителя. К каждому человеку хоть 

раз в жизни приходит весна, единственная и не-
повторимая. Такой незабываемой и счастливой 
стала для Есенина весна 1915 года. Он ехал в 
Петербург, без денег, без рекомендаций, с един-
ственным багажом – стихами, сразу пошёл к 
Блоку. Очень волновался, но волнение прошло, 
когда он стал читать свои стихи, чистые, свежие, 
голосистые… Это были песни обыкновенного, 
простого рязанского паренька с чистой, прекрас-
ной, глубокой, светлой душой… Вскоре выходит 
первый сборник стихотворений «Радуница».

Словарная работа. Радуница – день поми-
новения умерших, обычно первый понедельник 
после Светлой Пасхи Христовой. Само слово 
обозначает «блестящая», «просветлённая». Раду-
ницей называли и первые весенние дни. Есенин-
ская Русь – голубая, синяя.

(Ученик читает стихотворение «Гой ты Русь, 
моя родная…»). 

Слово учителя. Поэт М.Дудин писал: «Тор-
жество восхищения перед умением так расска-
зывать о движении своей души заставляет все 
чувства как бы замереть перед этим чудом и на 
мгновение, равное вечности, увидеть полёт коня, 
прикоснуться к его движению, соединяющему 
времена и миры».

(Звучит стихотворение «Тебе одной плету ве-
нок»). 

Учитель. Что мы видим в его стихотворени-
ях? Что слышим? Какими красками поэт рисует 
природу? Какие цвета преобладают?

Природа звенит в стихотворениях С.Есенина 
голосами птиц, шёпотом листьев, говором ручей-
ков, шумом дождя, играет бесчисленными огнями 
радуги. Поэт верит в Россию, любит её такую, 
какая она есть: с крестами, с тихой речушкой и 
луговыми цветами.

Начиная с 1914 года, Есенин работает, по-
стоянно оглядываясь на Блока, добиваясь бло-
ковского ощущения сини, простора и дали. На-
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Методика. Опыт

верное, почти каждый истинный поэт в «час 
ученичества» выбирает своего Мастера: Есенин 
выбрал Блока. 15 марта 1925 года в дом на 
Пряжке двадцатилетний поэт приносит на суд 
Блока свои стихи. Почему в «серебряном веке», 
когда «столько поэтов хороших и разных», Есе-
нин выбирает именно Блока? Чтобы ответить на 
этот вопрос, сопоставим стихотворение Блока 
«Россия» и Есенина «Запели тёсаные дроги».

Сопоставительный анализ стихотворений.
В чём сходство? (в мотиве дороги, в состоя-

нии души).
В чём разность? (у Блока – спицы расписные).
Сходство стихотворений поразительное: и в 

мотиве дороги, и в ритмическом строе, и в состоя-
нии души. Разность поэтов не в талантах, а в 
разных социальных и культурных истоках, питав-
ших их творчество.

«И крест свой бережно несу» (у Блока), «И 
не отдам я эти цепи» (у Есенина) – это строки 
о безусловной любви к России, а предпоследнюю 
строфу в стихотворении С.Есенина считают бло-
ковской по духу:

Холодной скорби не измерить,
Ты на туманном берегу.
Но не любить тебя, не верить – 
Я научиться не могу.
Ученик. Есенин принял революцию восторжен-

но, но с крестьянским уклоном. Надо было видеть 
поэта Есенина в те годы. Ему было тесно и не по 
себе. Он исходил песенной силой. На его глазах 
умирала старая патриархальная Русь. Что ждёт 
в будущем? В это грозное время не выдержало, 
дрогнуло сердце поэта. Всё чаще стали появлять-
ся в его стихах нотки боли и смятения. 

(Зачитывается стихотворение «Я последний 
поэт деревни»).

Ученик. Окрылённый большевистским Декре-
том о земле, он даже внешне изменился. Вот 
каким его видел редактор журнала «Новый мир» 
Вячеслав Полонский: «Из него била мужицкая 
стихия, разбойная удаль. С обезумевшим видом 
он читает свою «Инонию», в которой выражал 
мечту о мужицком рае». 

Учитель. Но мечте этой не суждено было 
сбыться. В 1920 году Есенин писал: «Я потерял 
всё, что меня радовало. Почему?». К теме «гибели 
старого мира» добавлен мотив гибели лирического 
героя. В стихотворении «Несказанное, синее, неж-
ное…» поэт словно заказал панихиду: компромисса 
между деревней и пролетарским миром не будет. 

Ученик. Наиболее ярко взгляды Есенина на 
новую жизнь выразились в стихотворениях «Русь 
советская» и «Русь уходящая». Самый тягостный 
период в творчестве Есенина показан в цикле 
«Москва кабацкая» и в поэме «Чёрный человек». 

(Звучит в записи песня на стихи С.Есенина в 
исполнении А.Малинина «Забава»).

Слово учителя. 1922 год стал для России 
годом страшных смертей: миллионы убитых, 
выкошенных голодом, болезнями, разорение в 
городском и сельском хозяйстве, толпы сирот. 
Но… Россия находит силы для  спасения и воз-
рождения. Понял это и поэт. Судьба России по-
прежнему особая: горестная и светлая. «Родные 
мои, хорошие! – писал он из Германии своим 
знакомым, – пусть мы нищие, пусть у нас голод, 
холод, людоедство, зато у нас есть душа». (За-
читываются стихотворения «Спит ковыль, равни-
на дорогая…», «Отговорила роща золотая»).

Как вы думаете, в чём специфика этих сти-
хотворений? (Их нельзя отнести только к теме 
Родины и пейзажных зарисовок, это философ-
ские размышления автора).

Заключительный этап урока
Слово учителя. Есенин погиб в 1925 году 

(иллюстрации на доске) при неизвестных обстоя-
тельствах: то ли сам лишил себя жизни, то ли 
кто-то ему помог. В последнее время рядом с 
ним были сомнительные личности, он много пил, 
не складывалась личная жизнь поэта.

Ученик. Трагедия произошла в гостинице 
«Англитер». Перед смертью поэт написал своей 
кровью слова, адресованные потомкам: «Цвети-
те, юные, и здоровейте телом…» (обращение к 
оформлению на доске – к иллюстрациям). 

Много дум в тишине я продумал,
Много песен про себя сложил,
И на этой на земле угрюмой
Счастлив тем, что я дышал и жил.
Счастлив тем, что целовал я женщин,
Мял цветы, валялся на траве,
И зверьё, как братьев наших меньших,
Никогда не бил по голове.

(Звучит песня на стихи С.Есенина «Я в ве-
сеннем лесу»).

Слово учителя (на фоне затихающей песни). 
Всего 30 лет жизни, но каких лет! Есенин дорог 
нам своими стихами, в которых хранится образ 
родной земли, такой прекрасной, какой видел её 
поэт . Он как-то заметил: «Большое видится на 
расстоянии». И он прав, хотя эта истина отно-
сится прежде всего к нему самому. Чем больше 
проходит лет, тем явственнее прозревает чита-
тель: кто из поэтов был призван прийти в этот 
мир лишь на время, а кто – чтобы сквозь время 
пройти, став частью не только нашей души, но и 
нашей жизни. Звучание чистого и светлого слова 
Есенина стало частью нас самих. Пусть огонёчек 
этой свечи станет символом нашей любви к поэ-
ту и благодарностью за его стихотворения. Есе-
нин не покинул нас, он с нами… (Один из уча-
щихся зажигает свечу под портретом С.Есенина).

Подведение итогов урока: выставляются 
оценки, записывается домашнее задание.
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Из опыта преподавателя

Шавкат НИШАНОВ,
заведующий кафедрой «Методика преподавания языков» 
Джизакского областного регионального центра переподготовки и повышения 
квалификации работников народного образования (РЦППКСНО)

ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ РКИ В СИСТЕМЕ ОНЛАЙН
Особенностями обучения русскому языку как 

иностранному становятся изменение среды обуче-
ния учащихся, поскольку работа с преподавателем 
в аудитории переносится в индивидуальную среду 
обитания каждого учащегося, а также изменения 
методов обучения в аудитории с использованием 
учебников и технических средств обучения. За-
нятия онлайн предполагают умение работать на 
платформах ЗУММ (ZOOM) и ГУГЛ МИТ (Google 
Meet), знание особенностей формирования комму-
никативной компетенции изучаемого языка в новых 
условиях, поскольку обучение проходит в Интер-
нет-среде с использованием информационных тех-
нологий и инновационных методов обучения.

Преподаватель должен обладать информаци-
онной компетенцией, чтобы работать на платфор-
мах, предоставлять учащимся задания с разными 
формами обучения и учитывать мотивацию уча-
щихся в новых условиях работы онлайн. Мотиви-
ровать учащихся к изучению иностранного языка 
в новых условиях трудно, поскольку каждый уча-
щийся учится в своей среде обитания, связанной 
с использованием компьютера, Интернета, когда 
не всегда можно работать в сети по техническим 
причинам, когда нет связи с преподавателем по 
Интернету из-за слабого сигнала, учащийся на-
чинает нервничать, у него пропадает мотивация к 
изучению иностранного (т.е. русского) языка.

Учитывая все эти обстоятельства, преподава-
тель должен разработать собственную методику 
обучения РКИ с использованием инновационных 
методов обучения, основываясь на базе мето-
дических знаний, информационных и педагоги-
ческих технологий обучения, поскольку традици-
онные методы работы с учебником в аудитории 
становятся неэффективными и не мотивируют 
учащихся к работе в системе онлайн.

Что мы предлагаем? Прежде всего широкое 
использование информационно-обучающей среды 
Интернета совместно с инновационными метода-
ми обучения, поскольку в ней представлены сайты 
носителей разных языков и культур, информацию 
которых можно использовать для обучения видам 
речевой деятельности и формирования коммуника-
тивной и межкультурной компетенции учащихся. 

Языковая и информационная среда Интерне-
та позволяет не только мотивировать учащихся 
к изучению русского языка как иностранного он-
лайн, но и реализовывать их потребности: ком-
муникативную – при общении, познавательную –

при поисковой деятельности и игровую, связан-
ную с компьютерными играми и игровыми мето-
диками изучения языков, взятыми из Интернета. 
В связи с этим особое значение приобретают ис-
пользование и совершенствование методик обра-
зовательного процесса и образовательных техно-
логий. Использование коммуникативного подхода 
при изучении РКИ на основе современных техно-
логий – норма сегодняшнего дня. Особенно это 
касается сферы изучения русского языка как ино-
странного для студентов вузов Узбекистана, где 
взаимодействие с преподавателем на парах не 
может быть эффективным без самостоятельного 
усвоения учащимися необходимой лексики, овла-
дения нормами русского литературного языка, а 
также умения использовать языковые единицы в 
речевой практике.

Главная особенность современного урока 
РКИ – сотворчество преподавателя и обучающе-
гося в познании, осмыслении языковых явлений. 
На парах должна постоянно звучать живая речь, 
поэтому ЗУММ или ГУГЛ МИТ актуальны при 
дистанционном обучении с использованием инно-
вационных методов обучения. Не формулировки 
правил и исключений из них, а художественные 
тексты и высказывания самих ребят. Задача учи-
теля – отыскать в художественном произведении 
такие языковые единицы, проанализировав кото-
рые студенты получат ключ к разгадке подтекста, 
пониманию идейно-образного содержания. Таким 
образом, в процессе изучения РКИ обучающийся 
должен овладеть устойчивыми навыками адек-
ватного восприятия и понимания речи, а также 
способностью порождать собственное речевое 
высказывание, обладающее определенными 
коммуникативными свойствами, и тогда будет 
актуально использовать ИКТ как один из совре-
менных и инновационных методов преподавания 
РКИ для студентов при дистанционном обучении.

Электронные жанры сети Интернет становят-
ся источником содержания обучения для совре-
менных учащихся и полем творческой деятель-
ности для преподавателя. Преподаватель может 
брать из Интернета типы аудиотекстов для обу-
чения аудированию и говорению, чтению и пись-
му с учетом уровня владения языком аудитории: 
прогноз погоды, новости, спортивные репортажи, 
виртуальные экскурсии по городам и музеям, 
кулинарные рецепты, театральные афиши, по-
становки спектаклей, ток-шоу на телевизионных 
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каналах. Так меняется среда обучения, методы 
и формы работы с учащимися. Современным 
учащимся необходимо представить такое со-
держание обучения и формы работы, которые 
смогут вызвать у них положительные эмоции при 
изучении языка, заинтересовать их самим учеб-
ным процессом онлайн и речевой деятельностью 
в Интернете, научить их сопереживать и эмоцио-
нально воспринимать учебный материал, чтобы 
при обучении общению на русском языке как 
иностранном они могли высказывать своё мнение 
по разным темам и проблемам, разработанным в 
учебных пособиях С.А.Хаврониной. 

Таким образом, преподаватель должен пред-
лагать учащимся интерактивные и активные 
формы работы, связанные с индивидуальной и 
коллективной деятельностью. Например, инте-
рактивные формы работы, связанные с исполь-
зованием на занятиях метода проектов, вики 
проекта, дискуссии, вэб-квестов и игровых техно-
логий, стимулируют коллективную работу, в кото-
рой отражается вклад каждого участника проекта 
в совме стную деятельность на всех этапах про-
екта. Активные формы работы связаны с исполь-
зованием в обучении таких педагогических техно-
логий как экскурсионная и музейная педагогика, 
ландшафтная и логопедическая технология. Ак-
тивные методы работы направлены на выполне-
ние творческих, поисковых, проблемных заданий, 
поскольку они повышают креативность учащихся, 
усиливают индивидуализацию обучения, создают 
атмосферу сотрудничества и тем самым поддер-
живают мотивацию к изучению РКИ.

Наши наблюдения свидетельствуют о том, 
что расширение познавательных возможностей 
за счет использования ИКТ при изучении рус-
ского языка как иностранного на базе платформ 
ЗУММ и ГУГЛ МИТ способствует развитию устой-
чивого, осознанного интереса к познанию нового 
и необъятного. Стимуляция реализуется несколь-
кими способами: путем иррадиации – распро-
странения интереса к изучению РКИ на основе 
инновационных методов обучения без отрыва от 
компьютера – онлайн, путем востребованности 
на уроках Интернета или при самостоятельной 
работе с компьютером материала других дисцип-
лин, путем вовлечения учащихся в учебно-ис-
следовательскую работу. Особого внимания за-
служивает перенос полученных знаний, умений, 
навыков на в неучебную деятельность, что явля-
ется признаком их заинтересованного освоения и 
востребованности. 

Не менее важной проблемой является от-
сутствие мотивации в изучении русского языка. 
Педагог обязан постоянно обращать внимание на 
уровень мотивированности учащихся, учитывать 
их современные интересы и повышать его, ставя 
четкие цели, вносить разнообразие на занятиях, 
используя различные инновационные методы обу-
чения на платформе ЗУММ и ГУГЛ МИТ. 

Таким образом, нет определенного решения 
всех проблем, и нет точных инструкций, как с 
ними справляться. Наилучшим решением являет-
ся использование совокупности различных реше-
ний с учетом особенностей современной молоде-
жи XXI века.

В настоящее время проблема лингвомето-
дической систематизации, упорядочения лек-
сических единиц применительно к конкретным 
условиям и целям обучения – одна из наиболее 
актуальных. Это связано с тем, что выработка 
навыков каждого из видов коммуникативной дея-
тельности требует овладения прежде всего опре-
деленным лексическим материалом. 

Большинство исследователей пытаются опре-
делить количественный и качественный состав 
лексической основы текстов с учетом влияния 
таких факторов, как этап, цели обучения, огра-
ниченное количество часов, специальность сту-
дентов и т.д. При количественном отборе многие 
из них опираются на статистические показатели 
частотности слова, а при качественном отборе 

Дилмура УМАРОВА,
cтарший преподаватель Ферганского политехнического института

ОБ ОТБОРЕ ЛЕКСИЧЕСКОГО И ГРАММАТИЧЕСКОГО 
МАТЕРИАЛА ПРИ ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА

ограничиваются рамками подъязыка учебников 
по специальности. Кроме принципов частотности 
и тематической продуктивности исследователи 
предлагают также принимать во внимание прин-
цип «необходимости и достаточности», «учеб-
но-методической целесообразности», «коммуни-
кативной ценности» и др. Учитывая названные 
выше принципы, мы составили словарь-минимум 
инженерной лексики для студентов, занимающих-
ся на факультетах технического профиля. 

Как показывает практика, студенты, не имея 
определенного запаса специальной лексики, на 
лекциях и при чтении учебников по специальным 
дисциплинам сталкиваются с большими трудно-
стями. Отсюда наша задача – помочь студентам 
овладеть специальной лексикой, наиболее часто 
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встречающейся в учебниках по специальности 
(в данном случае по строительной), и наша ра-
бота должна начинаться с отбора лексическо-
го и грамматического материала. Как и многие 
лингвисты, мы признаём эффективность количе-
ственного исследования материала, подлежащего 
усвоению студентами. Учёт частотности употреб-
ления, распространенности отдельных групп 
слов, словосочетаний и предложений позволит 
создать практическую грамматику не языка во-
обще, а его функционального стиля, в частности 
грамматику для студентов на базе учебников по 
строительной специальности. 

На практических занятиях по русскому язы-
ку студенты не только учатся грамотно писать 
по-русски, но и приобретают навыки самостоя-
тельной работы, осваивая новые для них нормы 
и ритм учебного процесса, чтобы войти в ритм 
многогранной жизни студенческого коллектива. 
Отсутствие оптимальной программы и единого 
учебника, отвечающего постоянно растущим тре-
бованиям, очень затрудняет преподавание рус-
ского языка студентам. Обычно оно преследует 
следующие цели: беседа на учебные и бытовые 
темы; выработка умения читать газеты, журналы, 
художественную и специальную литературу, бесе-
ды по специальности, написание отчётов по про-
изводственной практике; конспектирование и т.д.

Организация самостоятельной работы сту-
дентов в современной высшей школе становится 
одним из важных направлений всей методики 
обучения, что обусловлено необходимостью по-
вышать познавательную активность будущих 
специалистов, превратив сам процесс обучения 
из школы памяти в школу критического мышле-
ния. Студенты-первокурсники должны овладеть 
знаниями по общественным, общенаучным и 
общетехническим дисциплинам, являющимся 
основой всей дальнейшей подготовки специали-
стов. Использование различных учебных текстов, 
а также текстов с учётом будущей специальности 
обучаю щихся с соответствующими лексико-грам-
матическими заданиями значительно сокращает 
сроки адаптации студентов в условиях техниче-
ского вуза. Для наиболее успешного осуществле-
ния этой цели необходимо постоянно заниматься 
развитием связной речи в процессе изучения 
каждой темы. Все грамматические темы требуют 
тщательного отбора тренировочного материала. 
Благодаря использованию связных текстов как 
одного из видов тренировочного материала в 
процессе обучения русскому языку, создаются 
условия для интенсивного развития навыков вос-
приятия русской речи. Наши наблюдения показы-
вают, что широкое и умелое применение связных 
текстов позволяет максимально приблизить про-

цесс обучения русскому языку к естественному 
способу овладения языком.

Как же отобрать тренировочный материал, 
в частности, связный текст для одного или не-
скольких занятий, объединенных одной граммати-
ческой темой? Здесь следует учитывать употреб-
ляемые слова, словообразовательные морфемы 
и грамматические формы изучаемой темы. Такие 
тексты придают стройность композиции и могут 
служить образцом практического использования. 
Следующий путь – отбор текстов по принципу 
связи обучения грамматике с работой по раз-
витию связной речи, который предполагает бо-
гатство лексики, разнообразие синтаксических 
конструкций. Текстовой материал отбирается 
также с учётом целей и задач обучения – ком-
муникативно-языковых и идейно-познавательных. 
По такому принципу отбираются тексты к знаме-
нательным датам календаря. 

Следуя принципу межпредметных связей в 
процессе обучения русскому языку, мы исполь-
зуем тексты по специальности. Когда же уместна 
работа над связным текстом на занятии? Решение 
этого вопроса зависит от характера программного 
материала и от стадии его изучения. Учитывая 
комплексную подачу программного материала, мы 
используем связный текст как при подаче, так и 
при закреплении грамматической темы. В органи-
зации связного текста в качестве средства связи 
можно использовать подчинительные и сочини-
тельные союзы и вводные слова, по своей функ-
ции приближающиеся к союзам; различные обстоя-
тельства; местоимения; переход одной части речи 
в другую и т.д. Кроме цепной связи, предложения 
внутри связного текста могут соединяться парал-
лельной связью, заключающейся в видовременной 
соотнесённости глаголов (сказуемых) смежных 
предложений; в идентичности порядка слов и т.д. 

При обучении студентов русскому языку с 
учётом будущей специальности в качестве целе-
вой установки выдвигается прежде всего овладе-
ние навыками монологической речи. Например, 
обучение монологической речи можно отнести к 
изучению речевой темы «Наш институт», которая 
в свою очередь входит в состав общей речевой 
темы «Моя специальность» и включает следу-
ющие темы: «Мой первый день в институте», 
«Студент. Его права и обязанности», «Информа-
ционно-ресурсный центр», «Студенческое науч-
ное общество» и др.

Речевая тема «Наш институт» предполагает 
усвоение терминов и умений построить высказы-
вание на указанные темы. Все эти речевые темы 
с успехом изучаются в рамках такой языковой 
темы, как субъективно-предикативные отношения 
в русском языке. Для порождения монологиче-
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ского высказывания на заданную тему студенту 
необходимо выработать навыки и умения языко-
вого оформления субъективно-предикативных от-
ношений, что достигается следующими этапами 
работы: а) воспроизведением и многократным 
повторением моделей (конструкций); б) трениро-
вочными упражнениями; в) умением трансформи-
ровать предложенную конструкцию.

Рационально подобранный лексический мате-
риал, творческий подход к выбору методов и прие-
мов работы, их последовательность и системность, 
определение соответствующей дозировки при изуче-
нии грамматики и лексики, а также оправдывающее 
себя варьирование видов заданий и упражнений – 
всё это, несомненно, сказывается на качестве рабо-
ты, повышает у студентов интерес к предмету.

Выработке навыков речевой деятельности 
способствуют синтаксические упражнения сле-
дующего типа: а) сокращение распространенных 
предложений до нераспространенных с сохра-

нением информации; б) замена главных членов 
предложения (по возможности) синонимами; 
в) расширение нераспространенных предложений 
введением согласованных определений и др. По-
добные упражнения могут быть двоякого типа: обу-
чение свёртыванию чужого высказывания и обуче-
ние развёртыванию чужого высказывания. Важное 
значение в формировании связного высказывания 
имеет умение студентов избирательно пользоваться 
языковыми средствами. В практике обучения сту-
дентов нацио нальных групп русскому языку очень 
часты случаи, когда связное высказывание состав-
ляется студентами на основе первых пришедших в 
голову синтаксических конструкций – чаще простых 
неосложненных предложений. Внедрение в практику 
обучения данных лингвистической науки о трансфор-
мационном преобразовании предложений и о синтак-
сической синонимике способствует положительному 
решению вопросов, связанных не только с задачами 
развития речи, но и синтаксической стилистики.

Использованная литература
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2. Умарова Д.З. Формы, методы и средства развития творческой активности студентов вузов // Бюллетень на-

уки и практики, 2021, №7. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/formy-metody-i-sredstva-razvitiya-tvorcheskoy-aktivnosti-
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Одна из важнейших на сегодняшний день 
задач – использование быстро развивающихся 
информационно-коммуникационных технологий 
(ИКТ), новый подход к образовательному про-
цессу и его созданию. Прекрасным примером 
этого является повышенное внимание к ИКТ в 
обучении иностранным языкам. Русский язык за-
нимает одно из ведущих мест в мире по уровню 
изучения. Способность каждого специалиста ис-
пользовать русский язык в науке, технике, куль-
туре, образовании, экономике и других сферах, 
в том числе в профессиональной деятельности, 
стало требованием времени. Таким образом, до-
стижения в науке, тесно связанные в настоящее 

Анжелла БАБАЕВА,
преподаватель Джизакского государственного педагогического института имени Абдуллы Кадыри

ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ 
КОММУНИКАТИВНОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ 

РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО НА ОСНОВЕ 
ВИРТУАЛЬНЫХ ЭКСКУРСИЙ

время с преподаванием иностранных языков, 
привели к радикальным изменениям в препода-
вании русского языка. Изменился статус русского 
языка в обществе, расширились его функции, что 
отразилось и на процессе профессионального 
обучения. Постоянно возрастающие требования 
к уровню подготовки современных специалистов 
заставляют преподавателей высших учебных за-
ведений всё чаще обращаться к проблеме повы-
шения эффективности обучения за счет разрабо-
танных в вузах инновационных методов.

В мировой образовательной практике под 
компетенцией понимается способность при-
менения личностных возможностей в процессе 
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профессиональной деятельности, готовность к 
выполнению профессиональной роли. Необходи-
мое условие реализации положений и принципов 
компетентностного подхода в условиях высшей 
школы – применение инновационных образова-
тельных технологий, обеспечивающих устойчивое 
овладение базовыми знаниями, умениями, явля-
ющимися основой для формирования необходи-
мых в профессиональной деятельности навыков. 

Одним из способов реализации такой на-
правленности в процессе обучения студентов, 
по нашему мнению, является их участие в де-
ловых играх. Мы попробуем проанализировать 
проблемы подготовки будущего учителя русского 
языка как иностранного и развития его профес-
сиональных компетенций в процессе примене-
ния инновационных образовательных техноло-
гий. Одна из самых острых проблем, стоящих 
перед системой образования, – быстрое получе-
ние информации, ее анализ, обработка, синтез, 
обобщение и в результате достижение гаранти-
рованных результатов в образовании, ссылаясь 
на мнение студентов.

Естественно, что такой комплексный, целе-
направленный процесс требует технологизации 
учебного процесса. Инновационные технологии 
могут быть как вербальными, так и невербаль-
ными, как это традиционно считается. Однако 
исходя из быстро развивающейся области, пони-
мание коммуникации предполагает включение в 
нее множества различных доменов, в том числе 
личные взаимодействия (например, размещение 
премиум-класса, встречи), цифровую грамот-
ность, включая виртуальную среду, например 
Instagram, Twitter, Facebook и электронные порт-
фолио, помимо электронной почты, текстовых со-
общений и социальных сетей. В зависимости от 
орфографических/грамматических правил каждый 
домен различается номенклатурой, допустимыми 
нормами, предназначением аудитории, текстами, 
используемыми для конкретных коммуникативных 
целей, длиной сообщения.

Коммуникация – это «акт передачи предпо-
лагаемых значений от одного объекта или группы 
к другой посредством использования взаимно по-
нимаемых знаков и семиотических правил».

Используемый для общения канал может быть 
слуховым, визуальным, тактильным, кинетиче-
ским, обонятельным, электромагнитным, биохими-
ческим. Несмотря на повышенный интерес совре-
менного человека к устному общению на русском 
языке, обусловленный социальной, политической 
и экономической ситуациями, чтение продолжа-
ет оставаться важным источником информации, 
играет решающую роль на всех этапах обучения: 

школа – вуз – бакалавриат, магистратура, аспи-
рантура и последипломное образование. Будущие 
учителя русского языка как иностранного часто 
обладают новаторским мышлением.

Для успеха будущего учителя русского языка 
как иностранного в современной конкурентной 
среде востребованы коммуникативные навыки. 
Три самых важных коммуникативных навыка для 
студентов: читать, писать и слушать вниматель-
но. Люди принимают их как должное, поскольку 
эти навыки, как и большинство коммуникативных 
навыков, звучат слишком знакомо. Что касается 
чтения и письма, единственное, что нужно сде-
лать, это адаптироваться с концентрацией и уве-
личением возраста. 

Задача педагога – не только донести опреде-
ленный объем знаний, но и пробудить интерес 
учащихся к предмету, желание узнавать что-то 
новое в процессе чтения, прямо или косвенно 
связанное с его будущей профессией. В этом 
смысле формирование и дальнейшее развитие 
навыков разных видов чтения на русском языке 
должно быть одной из главных задач, стоящих 
перед русским языком в филологическом вузе.

Сравнение терминов на русском языке с уз-
бекской терминологией выявило следующие осо-
бенности: частичное соответствие терминов на 
узбекском и русском языках; наличие технических 
терминов, отсутствующих в узбекском языке; не-
соответствие произношения терминов в русском 
языке произношению в узбекском; наличие в уз-
бекском и русском языках нескольких составных 
терминов; отличие терминов, используемых в уз-
бекском и русском языках, с точки зрения смысла.

При обучении литературным терминам на 
русском языке необходимо учитывать языковой 
опыт учащихся, влияющий на обучение произ-
ношению, чтению и письму литературных терми-
нов русского языка. Учащимся трудно запомнить 
литературные термины на русском языке, по-
скольку они не знакомы с терминологией. По-
знакомиться со значением новой терминологии 
можно двумя способами – без перевода или с 
переводом. Методические приемы, используе-
мые для усвоения значения новой лексической 
единицы, зависят от следующих факторов: ха-
рактера сроков; активной/пассивной лексики; 
уровня образования учеников; предлагаемой 
формы нового термина (слушание или чтение); 
введения нового блока (урок, учебник, словарь). 
При обучении новым словам без перевода не-
обходимо сначала понять его значение, потом 
перевести, использовать в предложении.

Знакомство со значением лексической еди-
ницы – первый учебный шаг к его изучению. 
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Изучение особенностей нового словосочетания 
требует специального второго шага. На этом эта-
пе используется повторение слов и выполняются 
упражнения для развития речи. Интерференция – 
это влияние одного языка на другой, т.е. приме-
нение норм одного языка к другому в письменной 
и/или устной речи. Словарный запас формирует-
ся за счет использования новых слов при обуче-
нии на основе виртуальных экскурсий. 

Виртуальные экскурсии имеют немало преиму-
ществ, основное из которых – доступность. 
Перед обучающимися открывается весь мир без 
материальных и временных затрат. Не выходя из 
дома можно посетить музеи и не тратить время 
на дорогу, чтобы добраться до объекта, появля-
ется возможность многоразового просмотра объ-
екта в любое время суток.

Виртуальные экскурсии производят на обучаю-
щихся сильное эмоциональное воздействие, 
благотворно сказываются на повышении моти-
вации к изучению предмета. Кроме того, мето-
дически продуманные занятия с использовани-
ем данной технологии развивают внимание и 
память школьников и студентов, способствуют 
долговременному запоминанию представленной 
информации.

Для оценки знания русского языка у студен-
тов при использовании виртуальных экскурсий в 
учебном процессе мы провели практическое ис-
следование, в результате которого выявили не-
достатки и ограничения данного метода, описали 
традиционные методы изучения русского языка, 
привели определенные предложения и рекомен-
дации. Введение информации и коммуникаци-
онных технологий (ИКТ) в образование создает 
новые парадигмы обучения. Мы живём в мире, 
который технология превратила в глобальную 
деревню, а прорыв в технологии лежит в основе 
педагогических представлений. Поэтому необхо-
димо переосмыслить, как улучшить взаимодей-
ствие новых технологий и педагогики.

Представленные материалы в определенной 
степени затрагивают разнородные потребности 
изучающих второй язык, и любое глобальное от-
крытие, направленное на сведение к минимуму 
ограничений студентов, является важным событи-
ем в быстро меняющемся мире.

Стремительный рост ИКТ, наблюдаемый в 
технологически развитых странах мира, помог им 
преодолеть некоторые барьеры в преподавании 
и обучении. Применение современных техноло-
гий в области преподавания и обучения может 
позволить учителям, учащимся и другим лицам 
присоединиться к сообществам людей, выходя-
щим за рамки их непосредственного окружения. 

Теперь благодаря новым технологиям, таким как 
усовершенствованные компьютеры с новым про-
граммным обеспечением и сетями, можно пере-
нести обучение практически в любое место на 
земле в любое время для достижения желаемых 
результатов обучения. 

Изучение русского языка делится на следую-
щие этапы: 1) изучение письменного языка – раз-
говорная речь; 2) обучение устным навыкам – 
дискурс; 3) словарный запас – грамматика. 

Будущие учителя русского языка как ино-
странного должны обладать следующими навы-
ками: устным и письменным переводом средней 
сложности с узбекского языка на русский или с 
русского на узбекский; правильно использовать 
словарь терминологических терминов и инфор-
мации о литературном языке; уметь выражать 
одно и то же значение разными языковыми 
средствами; иметь доступ к словарю техниче-
ских терминов. 

Цель состоит в создании двуязычных слова-
рей в различных областях междисциплинарной 
коммуникации при обучении русскому языку, что 
увеличит и обогатит словарный запас учащихся, 
показателем чего станет способность свободно 
использовать или распознавать литературный 
термин в речи, овладеть определенным уровнем 
мастерства. В процессе профессиональной под-
готовки должны применяться следующие принци-
пы: разумное ограничение использования слова-
ря при обучении русскому языку; рассмотрение 
лингвистических особенностей лексических еди-
ниц и психологических аспектов, связанных с 
их усвоением, путем представления и описания 
абстрактных выражений лексических единиц во 
время презентаций и обучения; визуализация 
путем сопоставления и группировки лексических 
единиц, а также с помощью функциональных 
(вспомогательных) терминов.

Принцип учета дидактических и лингводидак-
тических законов образования основывается на 
том, что лексическая единица непрерывно изуча-
ется на этапах презентации, обучения и приме-
нения диапазона значений, звуковых и письмен-
ных образов, а также использования различных 
комбинаций, контекстов и групп. Принцип разви-
тия речевых навыков и овладения литературной 
терминологией в процессе обучения предполага-
ет освоение материала и его использование.

Методика основана на опыте университета, 
указанные принципы соблюдаются при обуче-
нии русским языковым терминам. В то же время 
важно учитывать современные достижения линг-
вистической практики, обобщить современное 



63 e-mail: til_adabiyot@umail.uz

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
LANGUAGE AND LITERATURE
 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

№ 3, 2022 г.

Из опыта преподавателя

восприятие терминологии студентами и предо-
ставить будущим специалистам возможность для 
создания учебников нового поколения по препо-
даванию терминологии.

Для применения терминологии при обучении 
русскому языку необходимо учитывать лингвисти-
ческие особенности терминов; эффективно срав-
нивать их с русскими и узбекскими терминами; 
принимать во внимание уровень знания русского 
языка при обучении русским литературным тер-
минам; желательно развивать лексические навы-
ки с помощью упражнений.

Общение – это непрерывный процесс обме-
на вербальными и невербальными сообщения-
ми. Для успешного устного общения носителям 
языка необходимо знание его особенностей, 
умение обрабатывать информацию. Навыки бы-
строй обработки помогают говорящим понимать 
информацию и язык. Способность практического 
использования слова или языка заключается в 
усвоении лингвистических знаний, их применении 
в реальном общении и способности устно выра-
жать идеи, чувства, мысли, потребности.
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Сегодняшний мир наполнен информацией, 
которая буквально находится на кончиках наших 
пальцев. Любой человек со смартфоном имеет 
доступ ко всем знаниям, созданным и накоплен-
ным человечеством, поэтому, возможно, одними 
из самых необходимых, полезных и значимых 
навыков современного человека становятся 
правильный её сбор, анализ и систематизация. 
Критический взгляд на достоверность используе-
мых источников информации позволяет нам вы-
живать в эпоху «постправды» [1], эпоху мнений, 
а не фактов.

При обучении студентов-филологов мы выя-
вили следующие проблемы: отсутствие у сту-
дентов навыка работы с учебной информацией в 
Интернете; неспособность ее критически анали-
зировать и систематизировать; неразличение ис-
точников, заслуживающих доверия; неумение ве-
рифицировать авторов по индексу цитирования.

Полина КЛЕБЛЕЕВА, 
преподаватель Национального университета Узбекистана имени Мирзо Улугбека

ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКА ПОИСКА 
ИНФОРМАЦИИ В ИНТЕРНЕТЕ У СТУДЕНТОВ 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ ФАКУЛЬТЕТОВ
Необходимость сбора адекватной научной 

информации в современном учебном процессе –
первостепенный навык, необходимый студентам 
во время обучения в университете. В связи с 
этим перед преподавателем стоит задача раз-
работать для учащихся простой, понятный и 
эффективный механизм сбора и систематизации 
информации, отвечающей критериям научности, 
доверия и новизны. 

В условиях оговоренных выше проблем пре-
подавателями кафедры русского литературове-
дения был разработан и успешно внедрен по-
этапный алгоритм действий для формирования 
навыка работы с цифровой информацией у сту-
дентов [2, с. 75–81; 3].

Этап 1: составление link-тезауруса. До 
начала практических занятий студенты про-
сматривают и анализируют программу курсов 
на семестр и готовят список сайтов, к которым 
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чаще всего обращаются для успешного освоения 
материала за семестр, при этом готовят файл, в 
котором содержится список ссылок, оформлен-
ных по определенной форме: название темы, 
название сайта и далее ссылка на найденный 
материал. При первичном анализе название 
сайта служит цели его верифицирования как 
заслуживающего доверия, например при под-
готовке к практическому занятию по творчеству 
Б.Пастернака в курсе «История русской литерату-
ры ХХ века» поисковый запрос «Доктор Живаго» 
в Интернете выдаёт следующий список сайтов:

1. Жизнь Б.Пастернака – сайт «Википедия» 
(ru.wikipedia.org);

2. Как читать «Доктора Живаго» – сайт «Куль-
тура» (culture.ru);

3. Доктор Живаго – сайт «Полка» (polka.
academy);

4. «Доктор Живаго» краткое содержание ро-
мана – сайт «Образовака» (obrazovaka.ru) и т.д.

Уже при первичном анализе подобранных сту-
дентами названий сайтов их можно разделить на 
три категории: заведомо неприемлемые (сайты 
№1, 4); требующие дополнительной верификации 
(сайт №2); доверенные (сайт №3). Именно назва-
ние сайта значительно упростит преподавателю 
работу на последующих этапах. 

Этап 2: создание единого link-списка. Пре-
подаватель составляет единый список проверен-
ных источников на основе работы студентов. На 
данном этапе преподавателю необходимо ото-
брать те источники информации, к которым сту-
денты смогут обращаться на протяжении всего 
времени обучения. Список включает как наибо-
лее часто используемые ресурсы, так и хорошо 
проверенные. 

Этап 3: link-checking. На данном этапе пред-
лагается провести совместную работу со сту-

дентами по анализу собранных ими источников. 
Используя метод «Мозгового штурма», вместе со 
слушателями курса следует разработать индекс 
доверия источникам. В процессе обсуждения со-
ставляются критерии объективной оценки, учи-
тывающей при отборе источника кем и чем на-
полняется сайт, язык изложения и верификацию 
информации.

Очень важно выявить данные критерии вме-
сте со студентами, а не навязывать их свыше, 
потому что декларативный подход в данном 
случае, возможно, будет отвергаться большим 
количеством студентов, в отличие от совместно 
принятого решения. Кроме того, обсуждение ис-
точников и принципы их оценки позволят препо-
давателю сформировать начальное впечатление 
об общем уровне подготовленности группы к вос-
приятию и изучению предстоящего курса. 

После выработки критериев оценки препода-
ватель и студенты поэтапно проверяют выбран-
ные сайты из каждой категории и подтверждают 
или опровергают начальное мнение об источ-
нике. В результате проделанной работы форми-
руется список из 15–20 проверенных источников 
из сети Интернет, полностью пригодных для под-
готовки студентов к занятиям. Данные источники 
уже будут маркированы в сознании студентов как 
приоритетные, потому что выбор путей поиска 
информации заранее ограничен сформированным 
знанием, что в современных условиях разности-
левого контента приносит несомненную пользу 
как студенту, так и преподавателю. 

Таким образом, проводимая среди студентов 
подготовительная работа по обучению навыку по-
иска и отбора верифицированного источника по 
определенной теме позволяет им освоить изучае-
мый материал в полном объеме, а самое глав-
ное – в верном контексте. 
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Признаки фразеологической единицы относят-
ся как к ее формальной стороне (структуре), так 
и к ее семантике; они неотъемлемы для фразео-
логической единицы и выступают в единстве. 
Значит ли это, что все указанные признаки рав-
ноценны? Подобный вывод можно сделать, если 
рассматривать фразеологическую единицу ис-
ключительно в статике. Между тем такой подход, 
как справедливо отмечают многие исследователи 
[1–5], несовместим с динамичной природой этой 
единицы и может исказить истинную суть дела. 
Чтобы получить правильный ответ на поставлен-
ный вопрос, нужно изучать фразеологическую 
единицу в условиях ее функционирования, учиты-
вать ее «поведение» в речи, что позволит опре-
делить роль различных признаков этой единицы 
в ее образовании и развитии.

Самый главный и характерный структурный 
признак фразеологической единицы как сложного 
языкового образования – ее раздельнооформлен-
ность, противопоставляемая цельнооформленно-
сти слова. Однако если раздельнооформленность 
может отграничить фразеологическую единицу 
от слова, то от устойчивых нефразеологических 
словосочетаний, обладающих фиксированным 
лексическим составом и единством значения, она 
ее отграничить не может. 

Другой признак фразеологической единицы – 
устойчивость ее структуры, т.е. фиксированность 
лексического состава. В специальной литературе 
достаточно много написано о том, что структур-
ная устойчивость не может служить критерием 
выделения фразеологизмов, ибо свойственна и 
многим нефразеологическим словосочетаниям 
с фиксированным лексическим составом. Здесь 
важно отметить другое: если учесть «поведение» 
фразеологической единицы в речи, широкие 
структурно-грамматические и лексические изме-
нения (нормативные и окказиональные), которым 
подвергается эта единица в языке, то следует 
признать, что указанная устойчивость весьма 
относительна. Фразеологизмы испанского языка 
отличаются большой подвижностью и способно-
стью к изменениям, нестабильностью структур-
ной организации элементов. 

Структурная устойчивость не является пред-
варительным условием для перехода данного 
словосочетания в класс фразеологизмов. Устой-
чивость последних есть следствие, а не причи-
на фразеологизма. Этот факт нельзя опроверг-
нуть тем, что в некоторых случаях в основе 

Муяссар ТИЛЛАЕВА,
старший преподаватель Педагогического института 
Каршинского государственного университета

ФРАЗЕОЛОГИЯ КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ НАПРАВЛЕНИЕ
фразеологизма лежит устойчивое словосочета-
ние (например, терминологическое), ибо струк-
турная устойчивость сама по себе не может 
привести к фразеологизмам.

С понятием устойчивости связывается другой 
признак фразеологической единицы – ее «вос-
производимость в готовом виде». Действительно, 
фразеологизмы, в отличие от свободных словосо-
четаний, не создаются в речи по определенному 
образцу, а воспроизводятся. Говоря о подобных 
устойчивых словосочетаниях, Ф. де Соссюр ука-
зывает: «Такие обороты не могут быть импрови-
зированы; они переданы готовыми по традиции» 
[6, c. 122]. Однако если воспроизводимость фра-
зеологической единицы не подлежит сомнению, 
бесспорно и то, что она не является определяю-
щим признаком этой единицы, так как не отража-
ет специфику ее устойчивости. По этому поводу 
Л.В.Кунин отмечает, что «понимание устойчивости 
как «воспроизводимости в готовом виде» относит-
ся не только к фразеологическим единицам, но и 
к словам любой структуры, а также к некоторым 
типам образований, промежуточных между пере-
менными сочетаниями слов и фразеологическими 
единицами или сложными словами, являющимися 
готовыми знаками» [7, c. 77].

Критические замечания по поводу недоста-
точности понятия «воспроизводимости в готовом 
виде» для определения устойчивости, присущей 
фразеологическим единицам, высказывали и дру-
гие ученые [8, c. 121]. 

Важным признаком фразеологической еди-
ницы является регулярность или устойчивость 
употребления, в силу которых она становится 
достоянием данного языкового коллектива. Этот 
же признак отличает фразеологизм как единицу 
языка от индивидуально-авторских и прочих вы-
ражений, относящихся к речи.

Однако следует отметить, что регулярность 
или устойчивость употребления также не может 
претендовать на роль основного, ведущего при-
знака фразеологической единицы, ибо она ха-
рактерна для всех единиц языка. Это тем более 
верно, что данный признак, хотя и неотъемлем 
для фразеологической единицы, не является при-
чиной ее возникновения. Регулярность или устой-
чивость употребления сами по себе не могут при-
вести данное словосочетание к фразеологизму. 

При определении устойчивости употребления 
фразеологической единицы нужно прежде всего 
учесть историко-хронологический фактор. Устой-
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РУССКИЕ И АНГЛИЙСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ 
КАК ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ

Наиболее ценные источники информации 
о культуре, национальном характере, психо-
логических особенностях и менталитете нации 
можно найти во фразеологизмах. Фразеологиче-
ский фонд языка открывает учащимся доступ к 
огромному духовному богатству нации и в то же 
время является важнейшим средством взаимо-
действия и взаимопонимания людей в процессе 
межкультурного общения. Фразеологизмы явля-
ются образным воплощением культурных и на-
циональных особенностей. Способ подчеркивания 
культурно-национальных особенностей означает 
«интерпретацию образной основы в обозначен-
ном культурно-национальном пространстве язы-
кового сообщества». Фразеологические единицы 
очень часто отражают особенности культуры 
языка, к которому они принадлежат, историю 
этого народа, его отношение к миру, стереотипы, 
в которые он верит, и т.д. Кроме того, обычно 
фразеологические единицы образуются из нацио-
нальных поговорок, предрассудков и культурных 
традиций и составляют довольно большую часть 
языкознания. Фразеологизмы являются общи-

ми для всех языков мира, но имеют уникальную 
форму выражения. Их национально-культурная 
специфика проявляется в процессе перевода.

Своей экспрессивной формой фразеоло-
гизмы передают смысл сообщения с высокой 
степенью эмоциональной окраски, способству-
ют развитию речевой деятельности учащихся, 
позволяя им выразить собственное отношение 
к факту или явлению, формируя тем самым на-
выки иноязычной коммуникативной компетенции 
и повышая мотивацию к изучению иностранных 
языков. Уроки становятся более интересными и 
содержательными.

Как сложные слова фразеологизмы могут 
иметь более двух вершин (основ в сложных 
словах), например, занять заднее сиденье, ко-
лышек, на который можно что-то повесить, 
замок, приклад и ствол, быть тенью само-
го себя, по собственному желанию. Фразео-
логизмы можно отнести к частям речи – это 
синтаксическая классификация, предложенная 
И.В.Арнольд. Здесь мы имеем следующие груп-
пы: а) именные фразеологизмы, обозначающие 

чивость употребления фразеологической едини-
цы должна быть апробирована временем, иными 
словами, эта единица должна пройти определен-
ный путь исторического развития протяженностью 
хотя бы в одно поколение, чтобы утвердиться в 
языке и действительно стать достоянием языко-
вого коллектива. 

Со времени возникновения фразеологии как 
лингвистической дисциплины в языкознании вы-
двинуто множество определений ее объекта, в 
которых семантический критерий признается ос-
новным. Например, «единое целостное значение» 

(для сращений и единств) у В.В.Виноградова [2] 
и т.д. Указанные признаки, хотя и встречаются во 
фразеологических единицах, опять-таки не являют-
ся определяющими. Одни из них применимы не ко 
всем структурно семантическим группам фразео-
логизмов, другие присущи устойчивым словосоче-
таниям вообще. Более того, существует довольно 
распространенное мнение, что «семантической 
цельностью» обладают и свободные словосочета-
ния. Из этого следует, что основной признак фра-
зеологической единицы должен быть не только 
семантическим, но и дифференциальным.
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предмет, лицо, живое существо (например, 
сверхскоростной поезд, ребенок с отмычкой, 
университет из красного кирпича, зеленые бе-
реты); б) глагольные фразеологизмы, обознача-
ющие действие, состояние, чувство (например, 
сломать затор, влезть кому-нибудь в фалды, 
быть на бревне, высунуть нос, сделать за-
головки; в) прилагательные фразеологизмы, 
обозначающие качество (например, рыхлый как 
гусь, тупой как свинец); г) наречные фразеоло-
гизмы, такие как с шишкой, в супе, как во сне, 
как собака с двумя хвостами; д) предложн ые 
фразеологизмы (например, в ходе, по ходу); 
е) междометные фразеологизмы (например, 
«Поймай меня!», «Ну, я никогда!» и т.п.).

Использование фразеологизмов в рамках 
различной деятельности и иноязычных коммуни-
кативных ситуаций обеспечивает формирование 
коммуникативной компетенции, способствует раз-
витию коммуникативных умений, у учащихся по-
является интерес к изучению фразеологического 
фонда языка, являющегося хранилищем исто-
рических и культурных ценностей и отражающе-
го национальную особенность языка. Изучение 
фразеологических единиц в процессе обучения 
иностранным языкам играет важную роль в меж-
культурном аспекте. Фразеологизмы являются 
отражением национальной мудрости и жизни, 
национальной истории, философии и коллектив-
ного опыта народа, источником фоновых знаний, 
связанных с историей, географией и бытом на-
рода, носителя языка.

В процессе определения значения фразео-
логизмов важно учитывать, что ФЕ не составля-
ются по порождающей структурно-семантической 
модели вариативных словосочетаний, так как не-
возможно предсказать, какой признак прототипа 
будет смысловой основой следующего фразео-
логизма и будет ли она создана вообще. Как и 
А.И.Геляева, мы также считаем, что значение 
фразеологизма есть инвариант информации, вы-
раженный семантически сложными, дискретными 
языковыми единицами, не образованными порож-
дающими структурно-семантическими моделями 
вариативных словосочетаний [1].

Л.П.Смит утверждает, что фразеологический 
фонд языка является «зеркалом, в котором язы-
ковая и культурная общность идентифицирует 
свое национальное самосознание». Фразеологиз-

мы навязывают носителям языка особое видение 
мира, ситуации [2].

Фразеологизмы часто выражали специфиче-
ские черты народного менталитета, традиции и 
обычаи народа: например, по-русски перемывать 
косточки (сплетничать – происхождение это-
го фразеологизма связано с существованием в 
древности у славян обряда так называемого вто-
ричного погребения, которое проводилось через 
несколько лет после погребения для освящения 
умершего и снятия с него отчества. Перед обря-
дом вторичного погребения выкопанные останки 
вымывались, что сопровождалось обменом вос-
поминаниями о покойнике, оценкой его харак-
тера, поступков и т.д.), из полы в полу (из рук 
в руки – таков был обычай на конной продаже) 
[3], вывести на чистую воду (выставить – вода 
всегда имела исключительное значение в русских 
народных верованиях и обрядах. До сих пор в 
деревнях России можно услышать много расска-
зов и легенд о чудесных исцелениях водой. Что-
бы исцелить человека, вода обязательно должна 
быть чистой и прозрачной) [2]; по-английски –
булочная дюжина (по старинному обычаю хлебо-
торговцы получали от пекарей тринадцать буха-
нок вместо двенадцати, а тринадцатая буханка 
бралась в доход торговцев); хорошее вино не 
нуждается в кустах (по старинному обычаю 
трактирщики вывешивали ветки плюща, означая, 
что вино продается) [2].

Следует знать, что образное мышление лю-
дей часто бывает особенным, оно отражается во 
фразеологизмах, а иногда создает возможность 
для сравнения и метафорических представлений 
у представителей разных культур, делает фразео-
логизм национальным явлением каждой культуры 
[2, с. 148].

Таким образом, фразеологизмы являются од-
ной из наиболее значимых частей национальной 
культуры, великим достоянием предшествующих 
поколений. Идиомы возникают в языках на осно-
ве образного представления нашей действитель-
ности, отражающего эмпирический и духовный 
опыт языкового сообщества. Поскольку система 
образов во фразеологии языка связана с матери-
альными, социальными и культурными аспектами 
данной языковой общности, следует признать, 
что она также свидетельствует о ее культурном, 
национальном опыте и традициях.

Литература
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3. Ларин Б.А. История русского языка и общее языкознание. М.: Просвещение, 1977.
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Как обозначение самостоятельного жанра тер-
мин «графический роман» существует уже более 
40 лет, но до сих пор как в отечественном, так 
и зарубежном научном дискурсе не поднималась 
проблема описания его жанровых признаков, 
хотя в последнее десятилетие всё настойчивее 
проявляется потребность разграничения графиче-
ского романа от жанра комикса с одной стороны 
и рисованной истории – с другой. И если в ев-
ропейской и американской литературной критике 
предпринимаются попытки осмыслить и проана-
лизировать графическую литературу (см. работы 
Jamie Coville, Thierry Groensteen и 
др.) [1], то в русскоязычном сег-
менте этот вопрос только встает 
на уровень критического осмысле-
ния произведений этого жанра. 

Прежде всего следует огово-
рить, что все три жанра находятся 
на стыке изобразительного и сло-
весного видов искусств. Отсюда 
следует, что между картинкой и 
словом возникает тесная взаимо-
дополняющая связь (наподобие связи формы и 
содержания в классическом романе), нарушение 
которой приводит к разрушению единства и поте-
ри смысла в целом. Для сравнения мы возьмем 
три произведения, которые условно отнесем к 
разным жанрам (в рамках нашего исследова-
ния мы остановимся только на произведениях 
русских авторов): рисованная история – «За-
чем?» (Н.Попов), комикс – «Медный всадник» 
(Д.Осипенко, А.С. Пушкин), графический роман – 
«ШУВ» (О.Лаврентьева). 

Уже при первом рассмотрении проявляется 
разница в количественно-качественном соотноше-
нии текста и изображения. Так, в произведении 
Н.Попова «Зачем?» текст полностью отсутствует, 
однако через ряд сюжетных концептуальных изо-
бражений, располагающихся в логической дина-
мике изложения, перед созерцающим читателем 
развертывается вся история бессмысленности 
кровопролитной борьбы лягушек и мышей (рис. 1).
Несмотря на полное отсутствие текста, в данной 
истории читатель может выявить авторскую по-
зицию, его отношение к происходящему и даже 
провести аналогию с историей человечества. 

Алексей РОТАНОВ,
преподаватель Национального университета Узбекистана имени Мирзо Улугбека

О РАЗГРАНИЧЕНИИ ПОНЯТИЙ «КОМИКС», 
«РИСОВАННАЯ ИСТОРИЯ» И «ГРАФИЧЕСКИЙ РОМАН»

Единственное слово-вопрос – Зачем? – вынесен-
ное в заглавие, становится направляющим векто-
ром развертывания читательской рецепции. 

При визуальном рассмотрении обозначенных 
выше комикса и графического романа на первый 
план выходят лишь стилистические особенности 
изображения: черно-белая графика, структурное 
деление страницы на несколько взаимосвязан-
ных локусов, раздробленность изображения на 
несколько кадров и т.п. Однако уже на этом эта-
пе видна разница в количественном отношении 
страниц: комикс – 68 с., роман – 248 с. 

Вторая сразу выявляющаяся особенность – 
композиция. В произведении «ШУВ» выделяется 
пролог, восемь глав и эпилог, в то время как в 
комиксе «Медный всадник» есть пролог, часть 
первая и вторая, эпилог (здесь следует отметить, 
что комикс повторяет композицию одноименной 
поэмы А.С.Пушкина, тогда как традиционно ко-
миксы не имеют деления ни на части, ни на гла-
вы), которые тем не менее не вынесены постра-
нично в отдельный раздел «Содержание». 

Третья особенность, которая выделяется при 
визуальном наблюдении, – обилие междометий и 
звукоподражательных слов типа «крак, бац, тук-
тук-тук» по отношению к оформленному тексту. 
В комиксе междометия чувствуют себя более 
органично, используются автором для передачи 
движения образов, их визуально-звукового вос-
произведения, в то время как в графическом 
романе роль междометий либо нивелирована 
полностью, либо используется для стилистиче-
ских, динамических целей, однако в процентном 
соотношении количество междометий значитель-
но ниже основного текста (рис. 2). 

Рис. 1. Примеры страниц 25-26 и 27-28 из рисованной 
истории «Зачем?».
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Как можно видеть на рис. 2, в комиксе на од-
ном развороте представлены двенадцать междо-
метий, выполняющих функцию звукового оформ-
ления изображенных действий героя, в то время 
как в тексте О.Лаврентьевой на развороте ис-
пользовано лишь два звукоподражательных слова 
«дзынь», которые согласно сцене заменили фразу 
«в этот момент он вытащил гильзы». Следо-
вательно, функция междометий и звукоподража-
ний в графическом романе сильнее подчинена 
повествовательной структуре, чем в комиксе. 

Второй этап анализа – ознакомительный – 
выявил, что функция изображения и словесной 
части в комиксе и графическом романе разная. 
В комиксе графическая составляющая перетяги-
вает на себя внимание, заменяя собой разного 
рода описания, пейзажные и ситуативные зари-
совки, а в графическом романе изображение со-
держит обобщенную передачу сцены, положение 
героев в момент текущего акта говорения. Здесь 
следует оговорить, что будучи порождением 
массовой литературы с потенциалом генезиса 
до современной классики, оба жанра, комикс и 
графический роман, имеют тенденцию к диа-
логовой форме оформления текста. Однако и в 
том и в другом жанре в зависимости от автор-
ской интенции проявляется и речь нарратора, 
хотя это не специфично для обоих жанров. Для 
передачи речи автора используются квадратные 
фреймы, для речи героев – облачные с четким 
указателем, а мысли показываются через пу-
зырьковый указатель. 

Кроме того, большую разницу в графический 
роман привнесли чисто романные признаки, та-
кие как широкое время и пространство (в «ШУВ» 
действие разворачивается с 1997 по 2009 гг. с 
ретроспекциями в нескольких локациях: Санкт-
Петербург, деревня, кладбище, загробный мир), 

развитая система героев (есть 
деление на главных и второсте-
пенных с их окружением, эпи-
зодических героев), происходит 
развитие и параллельное иссле-
дование главных героев, разветв-
ленность сюжета (история семьи 
Шуваловых, история расследова-
ния само убийства и т.д.). Кроме 
того, внутри графического романа 
по сюжету главные герои создают 
собственный комикс по мотивам 

происходящих событий. Так, в рамках текста 
«ШУВ» читатель видит ткань самого графическо-
го романа, жанра досье и этапы развития комик-
са, который вырисовывается по мере развития 
сюжета. Такое смешение жанров в пределах 
одного текста возможно лишь в интегративной 
природе романа как такового (ср. «Герой наше-
го времени» М.Ю.Лермонтова, «Мастер Хаос» 
Е.Попова и др.). В комиксе же такое соединение 
разнородных или сходных жанров возможно тео-
ретически, но сложно реализуемо на практике, 
хотя оба жанра находятся в постоянном разви-
тии и освоении новых жанровых приемов. 

Отдельно следует отметить специфику героя. 
Чаще всего в комиксе это уникальная личность, 
о судьбе которого читателю становится известно 
по крупицам из разных выпусков. При этом если 
выпуски появляются постоянно на протяжении 
нескольких десятилетий, то факты биографии 
могут даже противоречить (например, история 
Локи в разных версиях и авторствах относитель-
но его действий в прошлом). В графическом ро-
мане, даже если он делится на части или книги 
(например «Провиденс» А.Мура публиковался 
по отдельным частям-главам), образ героя и его 
прошлое/будущее четко закреплены за сюжетной 
канвой, на нарушение которой текст сразу отреа-
гирует [2, с. 20–41]. 

Таким образом, на сегодняшний момент уже 
можно четко разграничивать такие понятия, как 
«рисованная история», «комикс» и «графический 
роман», как в силу их формальных, так и содер-
жательных признаков, однако для окончательного 
формулирования терминологического пояснения 
понятия «графический роман» необходимы более 
подробные исследования как канонических образ-
цов, так и переходных моментов. 

Литература
1. Graphic Novels: Everything You Need to Know by Paul Gravett, Harper Design, New York, 2005.
2. Гибралтарская О.Н. Русская литература в свете синергетической парадигмы. В кн.: Литературный процесс на 

рубеже XX–XXI веков. Национальный университет Узбекистана имени Мирзо Улугбека, 2021.

Рис. 2. Примеры страниц комикса (слева) и графического 
романа (справа).
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РУССКИЙ ПОСТМОДЕРНИЗМ XX ВЕКА
 Русская литература второй половины 1990-х 

годов – симбиоз двух литературных направлений: 
реализма, опирающегося на предыдущую историю 
литературы, и постмодернизма, появившегося еще 
в 60-е годы XX века под влиянием естественных 
законов литературного развития и изменения об-
щественного сознания того периода, претендуя не 
только на эстетичность, но и на философичность 
в силу изменения мышления, миросозерцания и 
мироощущения, выражаемых в литературе разны-
ми художественными средствами.

Видными представителями постмодернизма в 
русской литературе являются писатели Д.Пригов, 
Л.Рубинштейн, В.Сорокин, В.Пелевин, Т.Кибиров. 
В своих произведениях авторы широко использо-
вали просторечия и ненормативную лексику, часто 
описывали удовлетворение естественных физио-
логических потребностей человеческого организма, 
шокируя читателя грубым естеством и неприкры-
тостью, нарушая классические каноны построения 
литературного произведения, ставили под сомне-
ние реальность происходящего действия, мотиви-
ровку действий персонажа, доводя интерпретацию 
смысла произведения до бесконечности.

Суть постмодернистского мировидения 
В.Г.Соро кин объясняет тем, что литература – 
«это мертвый мир» [1], а изображенные в рома-
не или рассказе люди – «не люди, это просто 
буквы на бумаге» [2]. Литературные направле-
ния, классицизм, сентиментализм, романтизм и 
реа лизм, по разному показывая свое отношение 
к произошедшему, описывают его опираясь на 
действительность. Постмодернистская литера-
тура отказывается от взаимосвязи литературы и 
реальности, рассматривая творчество как беско-
нечное смешение текстов, стилей речи и лексики 
разных социальных классов, выработав свои тер-
мины и понятия, раскрывающие его сущность.

Ввод и обоснование основных понятий пост-
модернизма – мир как текст, смерть Автора и 
рождение читателя, скриптор, интертекст и ин-
тертекстуальность – представлены в статьях 
Р.Барта «Смерть автора» (1968) и Ю.Кристевой 
«Бахтин, слово, диалог и роман» (1967). 

В своем мироощущении постмодернисты опи-
раются на теорию о цикличности истории, рас-

смотренную многими маститыми историками и 
философами, начиная с античных времен и до 
нашей современности [3]. В принципе цикличности 
лежит теория о чередовании упадка и расцвета 
цивилизаций, культуры, эволюции и деградации 
социума и ее атрибутов. Основная идея постмо-
дернистов – мысль о конце творческого развития 
человеческой культуры, а любая творческая дея-
тельность будет лишь повторением прошедшего, 
так как в литературе это ознаменует неминуемое 
цитирование и использование текстов и клише 
ушедших или существующих поэ тов и писателей. 

Это и является «смертью Автора», в своих 
трудах обреченного повторять высказывания и 
мысли своих предшественников, обезличивая свое 
видение мира и событий. В этом случае автор 
лишь скриптор (англ. scriptor), бессознательно за-
имствующий тексты других творцов, он «может 
лишь вечно подражать тому, что написано преж-
де и само писалось не впервые» [4]. Тем самым 
Р.Барт вводит термин «интертекстуальность», наи-
более полно раскрытый Ю.Кристевой: «... Любой 
текст строится как мозаика цитаций, любой текст 
есть продукт впитывания и трансформации какого-
нибудь другого текста» [5]. При этом смысл всему 
произведению дается самими читателями, интер-
претации могут быть различны и множественны.

Постмодернизм сродни нигилизму, отвергающе-
му высший, неизменный смысл в существовании, 
преподносящему мир как бессмысленный хаос, 
в котором литература – текст с беспорядочным 
сочетанием различных символов, знаков, других 
текстов, иронизирующему над возможностью су-
ществования вечного смысла или значения путем 
пародий–пастиш, использующему «деконструкцию» 
Ж.Дерриды для поиска нового истолкования, смыс-
ла написанного произведения читателем, отрицая 
уже существующую мысль и ее неизменность [6].

В русской литературе постмодернизм появился 
как отклик на социально-экономический и полити-
ческий крах прошлого режима, призывающий по-
иному взглянуть на все события ушедшего XX ве ка, 
переосмыслить и понять, открыть в себе новое 
мироощущение, отдаться хаотичному бегу време-
ни, с иронией воспринимая все его деформации.

Литература
1. Сорокин В.Г. Литература как кладбище стилистических находок // Постмодернисты о посткультуре: интервью 
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Детство – самое трепетное и волшебное вре-
мя для человека. Эта светлая пора накладывает 
неизгладимый отпечаток на всю последующую 
жизнь. Читая биографии великих людей, заме-
чаешь одну общую для всех вещь: трудным ли 
было их детство или приятным, получали ли под-
держку своей семьи или были отвергнуты. Забота 
родителей, братьев и сестёр помогала пережить 
им тяжёлые болезни, голод, нищету и странствия. 
Вот, например, известные писа-
тели Антон Чехов и Максим Горь-
кий в детстве были глубоко не-
счастны, детство для них было не 
беззаботной и весёлой порой, а 
чередой трудностей и жизненных 
испытаний. Отец Антоши Чехонте 
изводил всю семью, устраивал за 
обедом безобразные сцены, крича 
на жену и оскорбляя её на глазах 
у детей. «Я помню, отец начал 
учить меня или, попросту говоря, 
бить, когда мне не было еще и 
пяти лет. Он сёк меня розгами, 
драл за уши, бил по голове, и я, 
просыпаясь, каждое утро думал 
прежде всего, будут ли сегодня 
драть меня». Это слова одного из 
персонажей произведения Антона 
Павловича, которые, без сомнения, говорят о дет-
стве самого писателя. «Я никогда не мог простить 
отцу, что он меня в детстве сёк», – признался од-
нажды Антон Павлович брату Александру.

Максим Горький лишился отца в три года и 
матери в одиннадцать. Отчим мальчика избивал 
его мать так, что однажды Алёша (так звали пи-
сателя в детстве) даже чуть его не зарезал, за-
щищая маму. После этого мальчику пришлось 
жить с отцом матери, тоже суровым человеком, в 
семье происходили частые сцены семейного на-
силия, и детство запечатлелось у него суровым 
и безжалостным. К числу писателей, которых 

Мохира ИБРАГИМОВА,
магистрант Ферганского государственного университета

СОЦИАЛЬНЫЕ МОТИВЫ ФОРМИРОВАНИЯ 
ПИСАТЕЛЯ ТИМУРА ПУЛАТОВА

взрастили жестокие обстоятельства жизни, можно 
отнести и Тимура Пулатова.

Тимур Исхакович Пулатов – известный уз-
бекский и российский прозаик, народный писа-
тель Узбекистана, родился 22 июля 1939 года в 
Бухаре в обычной узбекской семье. Отец Исок 
Пулатов был директором-воспитателем детского 
дома для эвакуированных в Узбекистан во время 
войны. Почему акцентируем внимание на воен-

ных годах? Как и Чехов и Горький, 
писатель помнит себя почти с 
трехлетнего возраста. «Дело было 
так, – говорит автор – я зашел на 
кухню, где мама (Ризвон Пулатова) 
что-то готовила и застал ее плачу-
щей, на мой вопрос она ответила, 
что пришла похоронка о гибели 
моего дяди. Его звали Амон. По-
гиб под Орлом в бою. Именно с 
этого эмоционального и трагиче-
ского состояния, полученного в 
раннем детстве, началось мое са-
мосознание как личности, ребенка 
мечтательного, меланхоличного, 
что отразилось на дальнейшем 
творчестве и видении мира», – 
признается автор. 

Вырос он в самой обычной 
бухарской семье, росли в люльке алвонж под пе-
ние матери, в холодные ночи одиннадцать детей 
спали наполовину засунув тело в сандал – печь, 
вырытую в полу комнаты. В голодные военные 
годы четверо погибли, остались семеро: два 
брата, четыре сестры. Семейные обстоятельства 
сложились так, что он учился в интернате, где 
русский преимущественно был основным языком. 
Работать начал в четырнадцать лет на обувной 
фабрике, чтобы помочь семье. Среднюю школу 
окончил в вечерней школе рабочей молодежи (в 
то время были такие школы, он один сидел за 
партой с теми, кому было 50–60), так что детства 

Тимур Исхакович Пулатов
(родился в 1939 году)

2. Генис А. Беседы о новой словесности. В кн.: Иван Петрович умер. М., 1999.
3.  Тойнби А. Постижение истории. М., 1991.
4. Барт Р. Смерть автора. Избранные работы: семиотика; поэтика. М., 1994.
5. Кристева Ю. Бахтин, слово, диалог и роман // Французская семиотика: от структурализма к постструктура-

лизму. М., 2000. 
6.  Деррида Ж. О грамматологии / Пер. с фр. и вст. ст. Н.Автономовой. М.: Ad Marginem, 2000.
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как такового не было. Единственным развлечени-
ем было подняться на плоскую глиняную крышу 
дома и часами обозревать Бухару, дома, мечети 
и минареты, прохожих, что потом легло в основу 
сюжета и содержания трилогии «Страсти бухар-
ского дома» [1, с. 212–235]. 

Дядя Амон был его крестным, и память о 
нем через много лет вылилась в одну из ран-
них повестей «Окликни меня в лесу», написан-
ную в 23-летнем возрасте в Бухаре о военном 
детстве, опубликованную в Москве в журнале 
«Дружба народов» и получившую хороший от-
зыв столичных критиков.

Первая повесть Тимура Пулатова «Не ходи 
по обочине» была опубликована в 1964 году. 
Широкую известность получили и другие произве-
дения, в частности «Прочие населенные пункты», 
«Второе путешествие Каипа», «Завсегдатай», 
«Сторожевые башни», трилогия «Страсти бухар-
ского дома». Наибольшую известность и при-
знание получили романы «Черепаха Тарази» – о 
жизни и удивительных приключениях средневеко-
вого ученого из Бухары, дерзнувшего на великий 
эксперимент, в котором проявляется высокий по-
рыв человеческого духа и благородство помысла, 
«Плавающая Евразия» – причудливое переплете-
ние фантастики и реальности, мифологии и сати-
ры, истории и современности. Действие романа 
разворачивается в большом среднеазиатском 
городе Шахграде в дни, наполненные драматиче-
ским ожиданием очередного землетрясения. 

Проза Тимура Пулатова отличается некото-
рыми постоянными и неизменными признаками: 
небольшим размером произведения, ограни-
ченным количеством действующих лиц, связан-
ных общими интересами; разработкой баналь-
ных сюжетных линий и наличием проб лем, 
тем и мотивов, переходящих из одной книги в 
другую. Оригинальность этим произведениям 
придают необычность ракурсов художествен-
ного видения прозаика, важность авторского 

отношения к изображаемому материалу. Если 
бы не было привычного для нас высказыва-
ния «У каждого писателя должна быть своя 
малая родина», то следовало бы сказать: 
«У каждого писателя должна быть своя Буха-
ра». Именно Бухара с её утонченной, лирико-
аллегорической культурной традицией служит 
для него той малой родиной, куда он беспре-
станно возвращается в поисках сюжетных си-
туаций, и для пополнения жизненных реалий, 
и, главное, для воссоздания художественно-ду-
ховной атмосферы своих произведений. 

Аспекты картины мира Востока, запечатлен-
ные в произведениях писателя, – дом, двор, 
дерево (виноградник), еда, деньги, базар, город, 
ландшафт, мотив превращения, коранические об-
разы – сходятся в одной точке – в герое Пулато-
ва, представленного от всех стадий его детства 
до старости. Путь, который проходит герой, – это 
духовный поиск, сродни поиску дервиша, ставше-
го архетипом инвариантного образа Пулатова.

Таким образом, детство – это не только ис-
поведь собственной души писателя, но и первые 
впечатления о нелёгкой жизни, воспоминания о 
тех, кто находился рядом в период формирова-
ния его  характера и  мироощущения в целом. 
Как видим война, голод, нищета только закалили 
характер Тимура Пулатова. В своём творчестве 
писатель акцентирует внимание на сверхценных 
идеях дружбы, братства, гуманизма, помогаю-
щих преодолевать на тернистом пути всяческие 
барьеры – сословные, классовые, партийные, 
этнические, имущественные, пространственные 
и временные [2, с. 77–81]. Присущ ему и глубо-
кий психологизм – особый безжалостный специ-
фический интерес к потаённым уголкам души, 
потому что повести и романы писателя отлича-
ются много плановостью, многое здесь спрятано 
в метафоро-аллегорическую форму, что воспри-
нимается как шифр, специально рассчитанный на 
подготовленного читателя.
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Одно из последних произведений Джона Стейн-
бека «Путешествие с Чарли в поисках Америки» –
несомненно, книга на все времена, несмотря на 
заметную разницу в оценках и в отзывах совре-
менников писателя, и в работах исследователей 
сегодняшнего дня. Прежде всего обращает на себя 
внимание актуальность многих обозначенных в «Пу-
тешествии…» тем (от экологической обеспокоен-
ности до политического провидчества). Именно по-
этому в современном литературоведении возрастает 
интерес к изучению творческого наследия этого аме-
риканского писателя, в том числе 
поздних произведений, образующих 
своеобразную трилогию, в которую, 
помимо «Путешествия с Чарли», 
входят романы «К востоку от Эде-
ма» и «Зима тревоги нашей».

Особый накал научная дискус-
сия о позднем творчестве Стейн-
бека приобрела после публикации 
журналистского расследования 
Билла Штайгервальда, автор ко-
торого установил и документально 
подтвердил вымышленный харак-
тер многих эпизодов «Путешествия 
с Чарли». Книга Штайгервальда 
«Dogging Steinbeck» актуализи-
ровала и дискуссию о жанровой 
специфике «Путешествия с Чар-
ли», которую исследователи твор-
чества писателя определяли по-разному. Так, в 
работе Т.Н.Красавченко фигурирует жанровое обо-
значение «повесть» [1, с. 188], О.В.Мамуркина ис-
пользует термин «роман» [2, с. 17]. 

Выдвижение данных жанровых дефиниций 
может быть обусловлено наличием в «Путеше-
ствии…» центральной темы «поисков» Америки, 
т.е. выявления тех ценностей и актуальных для ее 
граждан смыслов, которые могут быть противопо-
ставлены внешним, тревожащим автора изменени-
ям, вызванным бурным техническим прогрессом. 
При этом в последовательности различных пу-
тевых эпизодов у Стейнбека существует художе-
ственная логика: во-первых, движение с Востока 
на Запад повторяет путь освоения территории 
континента переселенцами из Европы; во-вторых, 
это движение сопряжено со значимым лично для 
автора направлением – возвращением в Кали-
форнию, где в округе Салинас прошло детство 
Стейнбека. В этой точке перемещение в реальном 
пространстве и в пространстве воспоминаний со-
единяется в окрашенном грустными интонациями 

Виктория ДВОРЯШИНА,
преподаватель Узбекского государственного университета мировых языков

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ВЫРАЖЕНИЕ ТЕМЫ 
«ПОИСКОВ АМЕРИКИ» В «ПУТЕШЕСТВИИ С ЧАРЛИ» 

ДЖОНА СТЕЙНБЕКА
выводе: «Домой возврата нет». Тем самым пу-
тешествующий автор признает: сдержать развитие 
(«прогресс») и сохранить в неизменном виде уклад 
жизни, который был дорог Стейнбеку и неодно-
кратно воспроизводился в его рассказах, повестях 
и романах довоенного периода, невозможно. 

Автор принимает эту истину и отправляется 
на американский Юг, где, по его убеждению, вы-
рывается наружу энергия, свидетельствующая об 
изменениях уже не внешнего, материального, а 
содержательного характера: здесь в борьбе сто-

ронников и противников расовой 
сегрегации начинается сложный 
процесс трансформации отноше-
ния к негритянскому населению. 
Таким образом, рассмотренные 
выше жанровые дефиниции «Пу-
тешествия с Чарли» (как в их 
строго терминологическом, так 
и в метафорическом значении) 
обусловлены несомненным со-
ответствием этого произведения 
Стейнбека законам художествен-
ного творчества: маршрут поезд-
ки является не только формаль-
ным элементом, соединяющим 
отдельные наблюдения, вос-
поминания и оценки, но и сред-
ством выражения важных содер-
жательных историко-культурных 

смыслов, на фоне которых и формируется образ 
Америки 60-х годов прошлого века. 

Один из наиболее часто встречающихся в 
научной литературе определений жанра «Путе-
шествия с Чарли» – «травелог». Несмотря на 
продолжающуюся дискуссию о значении и сфере 
применения данного термина, в ее центре оказы-
вается несколько важных для понимания жанро-
вой специфики произведения Стейнбека момен-
тов. Во-первых, использование данного термина 
в качестве жанровой номинации в значительной 
мере опирается на разграничение документаль-
ной (невымышленной) и художественной (вы-
мышленной) разновидностей произведений «с сю-
жетом путешествия». Об этом, например, пишет 
Е.Р.Пономарев: «Сторонники широкого понимания 
термина считают травелогом любой литературный 
текст, в котором есть путешествие. <…> Сторон-
ники узкого понимания полагают, что травелог –
это текст, созданный по следам реальной поезд-
ки» [3]. Отметим, что автор этого высказывания 
не акцентирует внимание на исключительной фак-

Джон Стейнбек
(1902–1968)
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тографичности травелога в его узком понимании. 
О.В.Мамуркина, в свою очередь, обобщает раз-
личные дефиниции травелога и подчеркивает, 
что травелог является синтетическим феноменом 
в рамках художественно-документальной литера-
туры [2, с. 9]. А один из самых авторитетных ис-
следователей творчества Стейнбека Джей Парини 
прямо допускает в травелоге художественную 
обработку факта, его типизацию: «Если вы хоти-
те передать дух, то важно использовать приемы 
художественной литературы» [4, с. 11-12].

Во-вторых, в научном употреблении термина 
«травелог» прослеживается национальная куль-
турная традиция. О.Ф.Русакова и В.М.Русаков 
приходят к следующему выводу: «В англоязыч-
ном мире под травелогом, как правило, понимал-
ся любой нарратив, фиксирующий впечатления 
путешественника», использующий для этой цели 
сложные риторические стратегии [5, с. 23, 25]. 

Преимущественное внимание к взаимодей-
ствию способов и форм фиксации наблюдений и 
передачи впечатлений от увиденного в травелоге 
позволяет англоязычным исследователям исполь-
зовать по отношению к «Путешествию с Чарли» 
термин «пикареска» (плутовской роман) [6, с. 149], 
жанровое своеобразие которого описывается в том 
числе и с помощью указания на «диалогичность 
плутовского дискурса», в котором представлены 
как точка зрения героя, так и точки зрения автора 
и адресата [7]. «Новый американский плутовской 
роман вполне может содержать повествовательные 
формы, отличные от стандартного романа», – пи-
шет Р.Шеррил [8, с. 59]. Авторы, рассказывающие 
о своих путешествиях, подобно Стейнбеку, вместо 
полностью вымышленного героя (пикаро) «для ре-
шения задач повествования конструируют образ 
[путешественника]», а сложное взаимодействие ху-
дожественных и нехудожественных повествователь-
ных стратегий позволяет сочетать «самораскрытие 
автора и открытие Америки» [8, с. 59].

Размышляя о книге Стейнбека, Дж.Тэлбот от-
мечает «дуальную природу его путешествия как 
художника и как человека – двух составляющих 
его жизни, неразрывно связанных» [9, с. 28-29]. 
Действительно, в «Путешествии с Чарли» постоян-
но звучит голос его автора-путешественника как 
биографической личности, жизнелюбивого челове-
ка с большим жизненным опытом, широким кругом 
знакомств, многочисленными увлечениями и прак-
тическими навыками. В то же время путешествен-
ник раскрывается перед читателем и другой своей 
гранью – наблюдателя и философа, журналиста, 
писателя, приятного и желанного собеседника, 
прекрасного рассказчика историй. В ряде эпизодов 
книги (например, восстановленная по мельчайшим 
деталям история Одинокого Гарри) он воспроиз-
водит процесс творческой обработки фактов и 
наблю дений, демонстрируя читателям свой высо-
кий писательский профессионализм. Очень ярко 

эта составляющая образа путешественника про-
является в лирических по характеру историях со-
временников, в которых единичный факт укрупня-
ется, типизируется, выступает перед читателем как 
обобщенный портрет простого американца, расте-
рянного, одинокого, выпавшего из общего потока 
жизни, увлекающего за собой тех, кто очарован 
благами и возможностями цивилизации.

Многоголосие – еще одна важная черта «Пу-
тешествия с Чарли». Через диалог путешествен-
ника с его случайными знакомыми – теми, кого 
называют «простыми американцами», Стейнбек 
достигает сразу двух целей: во-первых, диа-
лог передает фонетические особенности речи, 
речевой манеры, присущие жителям различных 
частей Америки; во-вторых, отталкиваясь от ска-
занного в этих беседах, автор переходит к обоб-
щениям, включая данную ситуацию в контекст 
своего жизненного опыта, делится с читателем 
своими настроениями, формулирует выводы о 
психологическом состоянии современного амери-
канца. Часто в этих случаях возникает антитеза 
между серой жизнью и ограниченностью совре-
менников и безусловной красотой природы. 

Автор приходит к выводу, что внутренний мир 
современного человека напрямую зависит от тех ус-
ловий, в которых он живет: так, унылая официантка 
обитает в безжизненной среде мотеля, где всё упа-
ковано в целлофан и предварительно стерилизова-
но, и изменить это не в силах даже величественное 
северное сияние, которое с таким восторгом наблю-
дает путешественник. Тем самым формируется 
важная для всего произведения Стейнбека смыс-
ловая линия: противопоставление матери-природы 
и технического прогресса, в котором первая бес-
конечно богата вариантами развития человечества, 
а второй опасен своей обезличивающей мощью, 
способной завести в тупик, каким представляются 
автору возможная ядерная война или экологический 
кризис. Символом первой в «Путешествии с Чарли» 
становится Эвакуационная трасса в самом центре 
страны, второй символизируют города–промышлен-
ные центры Сент-Пол и Миннеаполис, завершаю-
щие формирование собирательного образа города: 
«Американские города похожи на барсучьи норы в 
кольце всякой дряни. Они – все до единого – окру-
жены свалками покореженных, ржавеющих автомо-
билей и почти задушены нагромождением всевоз-
можных отбросов. <…> Когда индейские поселки 
слишком уж погрязали в собственной пакости, их 
обитатели перебирались на другое место. А нам 
перебираться некуда» [10]. 

Величественные и масштабные объекты, рез-
кие, моментально бросающиеся в глаза перемены в 
«Путешествии с Чарли» соседствуют с мелкими бы-
товыми подробностями, более того, любую бытовую 
деталь автор может избрать отправной точкой для 
обобщающих суждений. Так, например, замечание 
о взбалмошном характере глупых индеек в итоге 
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развивается до вывода о сущности человеческой 
натуры, приводящей людей к панике, заставляющей 
сбиваться в стаи при первых заметных признаках 
опасности. При этом Стейнбек ведет речь не об 
опасности вообще, эффектность неожиданных сбли-
жений не является для него самоцелью. Речь идет 
о конкретной опасности – опасности начала ядерной 
войны. Так смешное в этом произведении мгновенно 
переходит в серьезное, демонстрируя читателю всю 
сложность и неоднозначность обжитого, прирученно-
го, перешедшего в собственность мира. Такие пере-
ходы подготавливаются автором долго, но для чита-
теля всегда бывают неожиданностью, открытием.

Оппозиция природы и цивилизации, естествен-
ного человека и его искаженной прогрессом при-
роды актуальна как для американской литературы 
в целом, так и для творчества Стейнбека. Здесь 
достаточно вспомнить самый известный его роман 
«Гроздья гнева» или тот рай детских воспомина-
ний, который автор запечатлел в цикле повестей 
«Рыжий пони». Проявляется она и в «Путешествии 
с Чарли», причем не только в авторской стратегии, 
в соответствии с которой ни один из крупных насе-
ленных пунктов или расположенных в его пределах 
объектов не получил какого-либо подробного опи-
сания. В согласии с ней же как не заслуживающие 
внимания рассматриваются те природные объекты, 
которые в обязательном порядке привлекают тол-
пы туристов, например, Йеллоустонский парк, «где 
владычествует выжившая из ума природа» [10]. 

Замедляющийся темп, изменяющийся синтаксис 
маркируют наиболее важные в предпринятых на 
склоне лет «поисках Америки» ситуации эмоцио-
нального сближения людей в стороне от большой 
дороги. В своих случайных собеседниках автор 
ищет и ценит внутреннюю свободу – свободу быть 
самим собой: заниматься любимым делом, а не 
зарабатывать деньги, жить там, где приятно душе, 
а не там, куда тебя настойчиво зовет яркая рекла-
ма, наслаждаться погодой, а не климатом. Именно 
эпизоды о встречах с подобными людьми напол-
нены бытовыми деталями, насыщены описаниями 
повседневных забот путешественника. Стирка, при-

готовление пищи, осмотр припасов и подготовка к 
визиту здесь рассматриваются как способ ощутить 
реальность собственной жизни, испытать радость 
от умения сделать что-то самостоятельно, насла-
диться «ритуалами добрососедства». 

Такой жизненный уклад в «Путешествии с Чар-
ли» противопоставлен новой реальности с ее огром-
ными скоростями, потоками машин на магистралях, 
захватывающими внутрь себя всё живое, автомата-
ми, торгующими свежеприготовленным супом, мо-
билями, дающими ощущение полной свободы, но 
и рвущими все связи человека с землей. Все эти 
достижения прогресса в любой момент могут обер-
нуться демонстрацией не силы, а слабости чело-
вечества, ибо в концепции Стейнбека утрата воли, 
энергии первопроходчества, практических навыков 
чреваты неспособностью к мобилизации в крити-
ческий момент истории. Путешествующий автор 
не отвергает новой реальности (тем более, что его 
грузовичок «Росинант» сам является результатом 
применения достижений развития технической мыс-
ли), но он производит осмотр внутренних резервов 
человеческой природы, которые в один прекрасный 
момент помогут нации и человечеству выжить. 

Рассматривая «Путешествие с Чарли» как пол-
ностью документальное произведение, Дж.Тэлбот 
приводит в качестве аргумента итоговый про-
вал предпринятых поисков, вынужденное смире-
ние с открывшейся в ходе путешествия истиной 
[9, с. 26-27]. Однако изначально Стейнбек опреде-
лил специфику своего путешествия и своей роли 
так: «Vacilar – значит идти куда-то, не очень забо-
тясь о том, дойдешь ли до намеченной цели, хотя 
путь твой лежит в том направлении» [10]. То есть 
изначально главным в его травелоге являются по-
иски, а не результат, вследствие чего сюжет произ-
ведения строится как постоянное отклонение от за-
данного маршрута. Тем самым с помощью именно 
художественной категории сюжета в «Путешествии 
с Чарли» моделируется картина действительности, 
которая за внешней определенностью сохраняет 
потенциал альтернативных вариантов развития.
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Проблемы. Поиски. Решения

В условиях современного общества перед 
высшим образованием ставится задача не только 
подготовки высококвалифицированного специа-
листа, но и формирования у него общих компе-
тенций: способности к приобретению новых зна-
ний, творческой активности в принятии решений, 
прогностической ориентации и пр. Решить дан-
ную проблему позволит развитие научно-иссле-
довательской деятельности профессорско-пре-
подавательского состава. Университеты страны 
должны стать точками роста, обеспечивающими 
инновационное развитие экономики Узбекистана. 
По классификации Всемирного экономического 
форума, создание и внедрение инноваций уни-
верситетами является важной детерминантой, 
определяющей достижение экономической стадии 
в странах, добившихся роста за счет инноваций 
в результате осуществления предприниматель-
ских функций. Появление университетов 3.0 
внутри страны внесет существенный вклад в со-
циально-экономическое развитие ряда развитых 
регионов, которым необходимы инновационные 
продукты и условия для развития инновационно-
го предпринимательства. В этом контексте уни-
верситеты должны будут участвовать в качестве 
центра знаний и инноваций в региональной инно-
вационной системе.

К сожалению, современная научно-исследо-
вательская деятельность вузов Узбекистана во 
многом такая же, как и десятилетия назад. Ха-
рактер научной работы кафедр часто носит схо-
ластический характер, за исключением кафедр с 
высоким научным потенциалом и созданной науч-
ной школой. Большинство научных тем напрямую 
не связаны с производством, у преподавателей 
нет ясной картины путей внедрения своих дости-
жений в экономику. Коммерциализация научных 
исследований – наиболее болезненный вопрос 
отечественной науки. Часто научная работа вы-
полняется для получения ученой степени или 
ученого звания, вопрос о внедрении в практику 
результатов исследования остро не стоит. 

Рассуждая о месте, которое занимает научная 
работа у профессорско-преподавательского соста-
ва вузов, следует признать, что она стоит на вто-
ром месте после преподавания: при колоссальной 
педагогической нагрузке до 1100 часов в год они 
физически не могут уделять должное время науч-
ным исследованиям. Научной работой более или 

Лола АКРАМОВА, 
кандидат педагогических наук, 
доцент Ташкентского государственного стоматологического института

О НОВОМ ПОДХОДЕ К НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ВУЗОВ УЗБЕКИСТАНА

менее эффективно занимаются профессора, по-
скольку меньше задействованы в преподавании, 
их чаще приглашают на конференции с доклада-
ми, они являются членами советов по присужде-
нию ученых степеней и имеют учеников. 

Обучение в вузах всё еще проводится по 
схеме «дать знания – выучить – сдать экзамен». 
Хотя в последние годы мы стараемся внедрить 
новые педагогические технологии, которые учат 
студентов работать в команде, выдвигать идеи, 
спорить, доказывать, формировать критическое 
мышление, всё-таки удельный вес таких занятий 
невысок. Это связано с инерцией и нежеланием 
некоторых преподавателей перестраивать свою 
работу и узнавать что-то новое. 

Вместе с тем во всем мире работодатели всё 
больше обращают внимание не только на профес-
сиональные навыки (hard skills) молодых специали-
стов, но и качества (soft skills), характеризующие 
человека во взаимодействии с другими. У совре-
менных студентов существуют серьезные пробле-
мы с устным изложением материала из-за неуме-
ния грамотно выражать мысли, потому что в вузе 
не учат рассуждать устно. Кроме того, приходя на 
практику в медицинские организации, студенты ока-
зываются в среде, где наряду с профессиональны-
ми задачами необходимо решать коммуникативные 
проблемы, соблюдать трудовую этику, иметь зна-
ния по тайм-менеджменту, уметь избегать конфлик-
тов в коллективе, проявлять эмпатию к больным и 
т.д. В силу этих причин аудиторная подготовка сту-
дентов к профессиональной деятельности требует 
очень серьезного подхода [1].

Для определения приоритетных направлений 
системного реформирования высшего образо-
вания в Республике Узбекистан, поднятия на 
качественно новый уровень процесса подготовки 
самостоятельно мыслящих высококвалифици-
рованных кадров с современными знаниями и 
высокими духовно-нравственными качествами, 
модернизации высшего образования утвержде-
ны Концепция развития системы высшего об-
разования Республики Узбекистан до 2030 года 
[2] и Концепция развития науки до 2030 года, 
предусматривающие переход к инновационному 
и высокотехнологичному формату развития на-
циональной экономики, направление инвестиций 
в отрасли, обеспечивающие опережающий эко-
номический рост, поиск научного решения акту-
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альных проблем социальной сферы на основе 
инновационных подходов, научных исследований 
и достигнутых результатов, развитие научного со-
трудничества на международном уровне [3].

Принятие Постановления Кабинета Министров 
Республики Узбекистан «О мерах по совершен-
ствованию организации образовательного про-
цесса в вузах» (№ 824 от 31 декабря 2020 г.) по-
зволило с 2020/21 учебного года ввести порядок 
постепенного перехода образовательного процес-
са в высших учебных заведениях республики на 
кредитно-модульную систему, давно принятую в 
развитых странах и доказавшую свою жизнеспо-
собность, особенно учитывая намерение Узбеки-
стана войти в состав стран-участниц Болонского 
процесса в обучении.

Университеты – уникальные организации, 
главной целью деятельности которых является 
целевое улучшение качества трудового ресурса 
региона, управляемый рост его профессиональ-
но-квалификационного уровня. С другой стороны, 
их персонал сам по себе представляет мощный 
интеллектуальный ресурс, ориентированный на 
постоянное самосовершенствование и улучше-
ние качества работы. Два этих фактора могут 
сформировать площадку для инвестирования 
интеллектуального труда, оригинальных научных 
решений и изобретений обучающихся и сотруд-
ников в разработку и получение нового знания, 
что формирует основу инновации как таковой. 
Развитие у студентов навыков исследовательской 
работы направлено на формирование сознатель-
ного, творческого отношения к работе, стрем-
ления к совершенствованию себя в профессии. 
Научно-исследовательские навыки, приобретен-
ные выпускником во время учебы в универси-
тете, позволяют ему превосходить требования, 
установленные работодателем, и удовлетворять 
спрос на рынке труда. Инновационная эффектив-
ность научно-исследовательской работы зависит 
от формирования у студентов интереса к науке, 
самостоятельного мышления, ответственности, 
которые невозможно сформировать в учебном 
процессе в современных университетах [4].

Решение правительства о предоставлении 
35 ву зам республики академической и финансо-
вой независимости считаем очень своевремен-
ным. Вузы должны осознать, что заказчики обра-
зования – общество, студенты – будут выбирать 
место учебы с высоким рейтингом. Последние 
годы вузы Узбекистана стали бороться за рей-
тинговые места пока в разрезе республики. Это 
с одной стороны активизировало их профессио-
нальную деятельность, хотя есть примеры когда 
количество уступает качеству. Но, как известно, 

переход количественных изменений к изменени-
ям коренным, качественным наступает законо-
мерно, быстро и внезапно. 

Публикации в журналах с импакт-фактором 
требуют вдумчивой, основательной подготовки: 
ориентируясь в международных базах данных и 
регистрируясь в них, преподаватели повышают 
свой научный уровень. Регистрация преподава-
теля вуза в известных научных базах – Google 
Scolar, Research Gate, Scopus, Web of Science и 
других – позволяет не только заявить о себе как 
об ученом или исследователе, но самое главное 
познакомиться с исследователями всего мира, с 
последними достижениями науки в своей профес-
сии. Цитируемость и повышение h-индекса – одни 
из показателей научного потенциала ученого и 
вуза, в котором он работает. Чем чаще ссыла-
ются на автора или университет, в котором он 
работает, тем больше вероятность обращения на 
себя внимания ученых, управленцев, работода-
телей. Research Gate сама старается выстроить 
вам связи с работающими в вашей области уче-
ными, на платформе можно напрямую пообщать-
ся с ведущими исследователями и т.д. 

Требования к углубленному знанию иностран-
ных языков – еще одна составляющая успешного 
преподавателя, а в конечном счете – вуза. Были 
приняты документы по совершенствованию этого 
вопроса. Как в свое время профессорско-пре-
подавательский состав освоил компьютерную 
грамотность, теперь необходимо знание языков. 
Знание языков позволяет пройти стажировку или 
повышение квалификации за рубежом. Создание 
научных школ на кафедре – залог научной актив-
ности профессорско-преподавательского состава. 

Постепенный переход вузов Узбекистана на 
кредитно-модульную европейскую (ЕСТS) систему 
приближает нас к системе обучения в европей-
ских университетах. В этой системе обилие фа-
культативных предметов позволяет подготовить 
специалистов по требованиям работодателя. У 
студентов формируется самостоятельное дей-
ствие, они развивают способность критически 
и аналитически мыслить, быть ответственными 
и уверенными в себе, ставить перед собой чет-
кую цель и двигаться к ней. У преподавателей 
уменьшается количество аудиторных (контактных 
часов), ECTS предоставляет профессорам и пре-
подавателям широкие возможности для научного 
и практического сотрудничества со своими кол-
легами из других стран. Существует возможность 
преподавать предмет с коллегой-иностранцем, 
обменяться академическим персоналом между 
местными и международными университетами, 
работающими в системе ECTS. Система ECTS 



78 e-mail: til_adabiyot@umail.uz

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
LANGUAGE AND LITERATURE
 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

№ 3, 2022 г.

Проблемы. Поиски. Решения

открывает широкие возможности для подтверж-
дения ваших научных достижений. 

Получение патентов на изобретения и участие 
в международных грантах – еще один пункт в 
определении рейтинга вуза. Грантовые програм-
мы для поддержки визитов преподавателей и 
научных сотрудников зарубежных университетов 
в принимающие университеты и научно-исследо-
вательские организации создаются для научно-ис-
следовательской работы, преподавания, поддерж-
ки и развития контактов с коллегами, а также для 
краткосрочного обучения в докторантуре. 

Вуз, преподаватели и студенты которого ча-
сто выезжают за границу по грантам или по об-
мену, стоит на порядок выше других. Пользу о 
заграничных стажировках трудно переоценить. 
Самое важное – это расширение кругозора у 
преподавателей и студентов, получение новых 
знаний и навыков не только в профессиональной 

сфере, но и в коммуникации, повышении куль-
турного уровня. Современный институт или уни-
верситет – это научная и бизнес-организация с 
новыми целями, правилами, отношениями между 
администрацией и профессорско-преподаватель-
ским составом. Переходя на самофинансирова-
ние, вуз будет опираться на тех профессоров и 
преподавателей, которые разделяют ценности 
организации, мобильны, склонны получать новый 
опыт и знания, развиваться, вовлечены в про-
цесс управления, гордятся своим вузом и получа-
ют удовлетворение от своего труда. Понятно, что 
с переходом на независимость произойдет боль-
шой отсев преподавателей, которые не смогут 
перейти на новые формы  образования. Разви-
тый менеджмент, достойный уровень заработной 
платы, внедрение KPI, возможность карьерного 
и профессионального роста в вузе должны прив-
лечь ценных сотрудников.
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Анализ дискурса связан с отношениями меж-
ду его формами и функциями, и эта обширная 
область охватывает различные интерпретаци-
онные и объяснительные субдисциплины. При 
анализе дискурса создание специализированного 
текста включает в себя отдельный процесс, по-
средством которого текст генерируется из спе-
циализированного организационного дискурса и 
производится специалистами, освоившими когни-
тивную и концептуальную организацию предмета.

К анализу таких специализированных дискурсов 
мы подходим с жанровой точки зрения. Риториче-
ский анализ связан с построением дискурса таким 
образом, чтобы подчеркнуть коммуникативную 
цель текстов. Мы применили анализ риторическо-
го дискурса и жанровый анализ для определения 
предварительного подхода к разработке модели 
риторической организации с функциональными и 
структурными характеристиками, которые включают 

Нилюфар УСМАНОВА,
преподаватель Ферганского государственного университета

РИТОРИЧЕСКИЕ СТРАТЕГИИ В ДИСКУРСАХ О ЯЗЫКЕ
деловой технический документ, называемый «стан-
дартной операционной процедурой» (СОП).

Основываясь на структурном анализе дви-
жений и разработанных шагах, мы определяем 
макро движения и движения как структурные 
аспекты СОП, которые описывают особенности 
текста, касающиеся глобальной организации или 
особенностей уровня предложения.

К функциональным особенностям СОП отно-
сятся риторические цели, выражающие коммуни-
кативные намерения авторов документов. Таким 
образом, структура и функции влияют на содер-
жание и стиль текста и ограничивают их, а также 
позволяют идентифицировать языковые особен-
ности. В настоящее время предложенная модель 
используется в качестве ядра структуры сопо-
ставления для бизнес-технической документации, 
которая может генерировать выходные данные 
на контролируемом языке.
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Анализ дискурса – одна из нескольких обла-
стей, посвященных изучению социального исполь-
зования языка, особенно лингвистических отноше-
ний между формами и функциями. Основанный 
на систематической методологии анализ дискурса 
является интерпретативным и объяснительным. 
Изучение дискурса обширно и включает в себя 
несколько пересекающихся субдисциплин, таких 
как социолингвистика и семиотика, изучение жан-
ров и специализированный анализ дискурса.

Специализированный анализ текста пред-
ставляет собой особую область анализа дис-
курса. Одним из подходов к анализу дискурса в 
специализированных текстах является жанровый 
анализ. Согласно Йейтсу и Суэйлсу, жанры опре-
деляются как вариации языка, которые действуют 
во всех присутствующих в тексте лингвистических 
особенностях. Жанры лингвистически связаны со 
специализированными коммуникативными целя-
ми, участниками, контекстами производства/ис-
пользования и способами организации дискурса 
среди других элементов.

Теория жанра фокусируется на письменной 
практике членов определенных сообществ и/или 
дизайне информационных и деловых записей. 
Специализированные тексты генерируются из 
специализированного организационного дискурса 
и производятся экспертами в предметной обла-
сти, которые освоили концептуальную и когнитив-
ную организацию темы. Так, специализированный 
дискурс происходит от переменных, связанных с 
предметом и перспективой темы, а также наме-
рениями и уровнем знаний продюсера. Следуя 
такой теории жанра, мы можем анализировать 
специализированные дискурсы, потому что их пи-
шут члены специализированных сообществ.

Структура текста и его контекст описывают 
жанр. Жанровый анализ – это попытка связать 
структуру текста с макросоциальным контекстом. 
Он часто характеризуется идентифицируемыми 
целями и схематическими структурами, которых 

может быть столько же, сколько и социальных 
практик, в которые вовлечены люди. Жанровые 
исследования были разработаны на основе фун-
даментальной работы Бахтина, социально-рито-
рической теоретической основе Суэйлса, а также 
на подходах к системной функциональной линг-
вистике, предложенных Кристи (1999) и Эггинсом. 
Используя их и разработанный Мёрером подход, 
мы применили жанровый анализ, базирующийся 
на характеристике жанров как достаточно устой-
чивых типах текста (формального или нефор-
мального), которые можно распознать по их рито-
рической структуре и функции.

Риторический анализ связан с построением 
дискурса, отдавая приоритет коммуникативной 
цели каждого жанра. Риторика нацелена на дис-
курс с его интенциональной (целеустремленной) 
и инструментальной (средства достижения цели) 
точек зрения. Таким образом, риторическая ор-
ганизация дискурса представляет собой подход, 
при котором текстовые структуры используются 
для достижения желаемого эффекта. Эти струк-
туры создают основу для артикуляции различных 
дискурсов определенным образом и текстуально-
го установления их отношений.

Основываясь на рамках риторического анали-
за, жанровый анализ состоит из анализа и опи-
сания текста с точки зрения риторических ходов 
или риторических структур, обозначающих функ-
циональные части или разделы жанра. Конкрет-
ная структура поверхности текста определяется 
уровнями организации текста, известной как орга-
низация риторического дискурса. 

Таким образом, выделяемые жанровым анали-
зом структурные единицы можно охарактеризовать 
как ходы, разделенные на этапы, относящиеся к 
тем местам текста, которые крупнее самых круп-
ных грамматических единиц, например, абзацев и 
предложений, и обладают некоторым единством, 
основанным на общей функции и значении.
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ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛОВ РЕЧИ В ИНТЕРНЕТ-ЛЕКСИКЕ
Аннотация. В статье на основе классификации 

И.А.Ермолаевой по глаголам речи проанализированы 
особенности появления новых глаголов речи в Ин-
тернет-пространстве и установлено, что они под-
вергаются стилистическим, словообразовательным, 
семантическим изменениям и остаются малоизучен-
ной проблемой в современной науке.

Ключевые слова: глаголы речи, чатиться, Ин-
тернет, новый тип коммуникации.

Annotation. The article, based on the classifi cation 
of I.A. Ermolaeva by verbs of speech, analyzes the 
features of the appearance of new verbs of speech in 
the Internet space. It is established that they undergo 
stylistic, word-formation and semantic changes, and 
remain a little-studied problem in modern science.

Keywords: verbs of speech, chatting, Internet, new 
type of communication.

Глагол – самостоятельная категория русского 
языка, наиболее конструктивен по сравнению с дру-
гими категориями в системе русского языка. Гла-
гольные конструкции имеют решающее влияние на 
именные словосочетания и предложения. Семан-
тическая структура глагола более емкая и гибкая, 
чем все другие грамматические категории, и за-
висит от особенностей его грамматического строя. 
Среди групп глаголов особо выделяется группа 
глаголов речи широкой употребительностью и ком-
муникативной значимостью. В современном рус-
ском языке глаголы речи изучали В.В.Виноградов, 
И.М.Кобозева, М.Я.Гловинская, И.А.Ермолаева, 
А.А.Зализняк, Л.М.Васильев, В.П.Бах тин, 
Л.М.Кодухов, Т.В.Кочеткова, А.Вежбицкая.

Сначала выявим специфику представления 
глаголов речи. Под глаголами речи понимаются 
глаголы, в план содержания которых входит сема 
(семантический примитив) «говорить» [1, с. 362].

Нами были изучены и рассмотрены класси-
фикации учёных по глаголам речи с точки зрения 
семантических признаков. Л.М.Васильев делит 
глаголы речи с психической деятельностью че-
ловека на 10 групп, Л.Г.Бабенко и А.А.Зализняк 
выделяют пять классов, но с разной обоснован-
ностью, И.А.Ермолаева делит глаголы речи на 
девять классов. Каждый учёный дает разную 
обоснованность с точки зрения семантики глаго-
лов речи, но мы основывались на классификации 
И.А.Ермолаевой, чтобы сопоставить канонические 
глаголы речи с глаголами речи Интернет-лексики 
и при этом выделить особенности появления гла-
голов речи Интернет-пространства.

С появлением и развитием Интернета возник-
ли новые модели социального взаимодействия, 
виртуальные сообщества, базирующиеся в ос-
новном на онлайновой коммуникации. Возникно-
вение информационных технологий привело к 
определенным изменениям языка. В настоящее 
время необходимо всестороннее изучение линг-
вистических аспектов электронной коммуникации. 
 Происходит переоценка приоритетов: компью-
терное образование ценится больше языкового, 

поэтому особым явлением считается изъяснение 
упрощенным языком, противоречащим нормам 
повседневного общения. 

Всё это существенно влияет на языковую 
ситуацию и требует серьезных лингвистических 
исследований. Вполне возможно, что речь идет 
о формировании нового стиля в русском язы-
ке – стиле Интернет-общения, отличительными 
признаками которого являются преимущественно 
письменная форма, гиперинтертекстуальность 
и запечатленная разговорность. При этом каче-
ственно новым признаком стиля также является 
его спонтанность, несмотря на письменное вос-
произведение. 

Как видим, Интернет – это новая сфера 
функционирования русского языка. Несмотря 
на то что не все формы общения в Интернете 
предполагают маски для его участников, тем не 
менее тенденция демократичности и упрощения 
проникает даже в деловые бумаги, создаваемые 
и существующие в формате онлайн, значительно 
облегчая официальные стандарты деловой пере-
писки. Причем ситуация максимального сбли-
жения речевого Интернет-стиля с традициями 
разговорного стиля вообще повышает степень 
доверия к высказыванию, что крайне важно при 
осуществлении деловых контактов [2, с. 63].

Мы попытались выявить особенности появле-
ния глаголов речи Интернет-лексики и проанализи-
ровать их с точки зрения лингвистического аспекта.

Первая особенность, по нашему мнению, 
глаголов речи Интернет-лексики – соприкосно-
вение или взаимодействие глагольных морфем 
с неологизмами. В свою очередь с точки зрения 
словообразования иноязычные слова или слово-
сочетания вводят в свой состав исконно русские 
морфемы, и в результате в Интернет лексике соз-
даются так называемые «новые глаголы речи».

1. What`s up – от словосочетания What`s up –
What`s up + ить = ватсапить (дефиниция данного 
слова общаться по ватсапу) (с англ. яз. What`s 
up – Что случилось? Что произошло?) [3].
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2. Registration – от основы -Reg- за + Reg + 
аться = зарегаться – (дефиниция данного слова 
создать свою собственную страницу на сайте, 
ввести свое имя и пароль) (с англ. яз. registration –
внести в список, отметить в списке): зарегайся в 
наш сайт/зарегайся в мой профиль, т.е. имеет-
ся в виду подпишись на наш сайт, открой свой 
профиль в нашем сайте/зайди на наш сайт, по-
знакомься/подпишись на мой профиль) [3].

По классификации И.А.Ермолаевой, под гла-
голом речи «зарегаться», если понимается «от-
метить», этот глагол относится к классу глаголов 
речи: жестикуляции и мимики [1, с. 368].

3. Friend – от основы – Friend – 
рас+friend+ить+ся=расфрендиться / за+friend+ить=
зафрендить (дефиниция данного слова добав-
лять пользователей в список друзей, которые 
могут просматривать страницу автора) (френ-
диться, расфрендиться от англ. слова «Friend» – 
«друг») [3].

Однако с точки зрения семантической так на-
зываемые новые глаголы зарегаться и зафрен-
диться, думается, в русской речи функционируют 
как глаголы (больше всего) в значении «подру-
житься» и «подписаться» (отсюда можно сделать 
вывод, что глаголы зарегаться и зафрендиться, 
взаимодействуя с другими единицами, приобрета-
ют новые значения и относятся к другому классу 
глаголов, хотя они часто употребляются в соци-
альных сетях в качестве глаголов речи. 

Вторая особенность глаголов речи Ин-
тернет-лексики заключается в использовании 
параллельных описательных конструкций по мо-
дели: глагол речи + платформа / инструмент, 
через который осуществляется общение для 
акцентирования самого процесса коммуникации: 
поговорить по скайпу = поскайпиться, об-
щаться в чате = чатиться, общаться по 
смс = смситься и т.д. 

Более того, именно описательные кон-
струкции с каноническим глаголом позволя-
ют выразить экспрессию: ватсапить часами, 
трындеть по скайпу, базарить по скайпу, 
ворковать по скайпу, в то время как глагол по-
скайпиться маркирован только стилистически, 
используется в разговорной речи. 

Следует сказать о появлении и взаимодей-
ствии неологизмов с определёнными морфемами 
того или иного языка. Неологизмы, безуслов-
но, необходимы любому языку, но они должны 

свидетельствовать не об упадке, а о развитии 
языка и общества, которые должны не только за-
имствовать чужие слова из других языков, но и 
производить их, если это необходимо, и распро-
странять в мире.

В-третьих, у нескольких новых глаголов речи, 
схожих с первыми, породившими изначальное за-
имствование, происходит процесс генерализации, 
при котором расширяется объем начального лекси-
ческого значения, и в итоге глагол речи «чатиться» 
становится гиперонимом по отношению ко всем 
аналогичным формам коммуникации (если глагол 
чатиться будет гиперонимом, тогда глаголы ват-
сапить, твитнуть, поскайпиться, вайберить 
яндексить, эмэйлить будут гипонимами).

В четвёртых, с точки зрения стилистики, ука-
занные выше глаголы чаще встречаются в пись-
менной речи, чем в устной, потому что в Интер-
нет-лексике употребление зависит от быстрого, 
краткого, необычного и удобного воспроизведения 
или написания слов. Притом они возникли в пись-
менном общении в таких социальных сетях как 
телеграмм, инстаграмм, скайп, ватсапп, вайбер. 
Этот процесс можно назвать переходом к новым 
типам цифрового общения в языке. Глаголы речи 
Интернет-лексики ватсапить, твитнуть, по-
скайпиться, вайберить, яндексить, эмэй-
лить, чатиться, смсить (эсемесить) с точки 
зрения семантики сходятся с собственно-глагола-
ми речи типа сказать, говорить, беседовать 
по классификации И.А.Ермолаевой [1, с. 364].

Таким образом, с точки зрения словообра-
зования, стилистики глаголы речи подвергаются 
изменениям, в социальных сетях появляются но-
вые глаголы речи. Следовательно, этот процесс, 
по нашему мнению, является переходом к новым 
типам цифрового общения, при котором языковая 
система либо включает в себя новые иноязычные 
единицы, делая их полноправными членами сво-
ей структуры, либо использует канонические гла-
голы речи, так или иначе прибегая к заимствова-
нию. В современном русском языке глаголы речи 
Интернет-лексики, базируясь на иноязычных еди-
ницах, приобретают новую семантику. При сопо-
ставлении глаголов речи с глаголами речи Интер-
нет-лексики с точки зрения семантики выявилось, 
что глаголы вполне сходятся, хотя у них разные 
корни. Чаще всего они возникают при общении 
в социальных сетях и остаются малоизученной 
проб лемой в современной науке.
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В современном языкознании большое внима-
ние уделяется концепту как основной языковой 
системе. С давних времен концепт был интересен 
для языковедов, так как являлся неотъемлемой 
частью языковой картины мира человека. За не-
сколько десятилетий в языкознании дано множе-
ство определений концепту, например: «Концепт –
это содержание понятия, его смысловая напол-
ненность в отвлечении от конкретно-языковой 
формы его выражения. Концепт – это содержание 
понятия, его смысловая наполненность в отвлече-
нии от языковой формы его выражения» [1]. 

Объектом нашего исследования является кон-
цепт «Чудо» на основе Русского идеографического 
словаря «Мир человека и человек в окружающем 
его мире», в котором даётся более расширенное 
понятие слова «концепт». В словаре концепт (клю-
чевой концепт, или великий концепт) определяется 
как исторически сложившаяся лексическая целост-
ность, т.е. концептом можно назвать всю сферу жиз-
недеятельности человека, которая затрагивает его 
материальную, духовную, научную, общественно-
политическую деятельность. Каждый концепт в сло-
варе раскрывается в разных лексических единицах: 
в словосочетаниях, кратких изречениях, послови-
цах, поговорках, афоризмах, цитатах из классиче-
ской и современной литературы, расположенных 
в хронологическом порядке. Каждый из концептов 
рассмотрен в девятнадцати зонах, более углублен-
но раскрывающих его семантическую сторону.

Начинается описание с зоны «Быть», которая 
в основном приводит примеры возникновения, су-
ществования, затухания, приостановки, исчезнове-
ния концепта. Вторая зона – Кто–Что, в ней рас-
крыто также основное предназначение концепта, 
описываемого при помощи словаря В.Даля и рече-
ний из художественной литературы. Третья зона –
Каков. В этом разделе дается толкование именуе-
мого, сущностного смысла лексической единицы. 

Сабохат КУРБАНОВА,
преподаватель Международного университета туризма и культурного наследия «Шёлковый путь»

КОНЦЕПТ «ЧУДО» 
(на базе Русского идеографического словаря 

«Мир человека и человек в окружающем его мире)
Аннотация. В статье исследуется концепт 

«чудо», его основные лексико-семантические особен-
ности, описанные в разных произведениях русской 
литературы, на материале идеографического сло-
варя «Мир человека и человек в окружающем его 
мире». Изучено пять зон из описанных в словаре 
девятнадцати, даются пояснения по каждой приве-
денной в статье зоне.

Ключевые слова: концепт, чудо, языкознание, 
языковая зона, описание, произведение, семантика.

Annotation. The article, on the material of the 
ideographic dictionary “Human World and Man in the 
World Around Him”, examines the concept of “Miracle”, 
its main lexical and semantic features described in 
various works of Russian literature. Five zones out 
of nineteen described in the dictionary are studied, 
explanations are given for each zone presented in the 
article.

Keywords: concept, miracle, linguistics, language 
zone, description, work, semantics.

Четвертая зона – Какой. В этой зоне рассмат-
ривается градуируемый смысл концепта. Пятая 
зона – Чей. Описывает принадлежность кон-
цепта кому-либо или чему-либо. В шестой зоне 
даются глагольные формы лексических единиц. 
Седьмая зона соединяет слова, передающие 
модальное состояние. Восьмая зона вбирает в 
себя ситуа тивное состояние искомого (каково). 
Девятая зона приводит примеры разнообразных 
действий, обращённых к разным действиям и со-
стояниям. Десятая зона – Сколько – количество. 
Одиннадцатая зона – Насколько – представляет 
способ, меру и степень. В двенадцатой зоне – 
Который – описывается порядок при исчислении. 
В тринадцатой зоне – Где – даётся пояснение о 
месте положения предмета. Четырнадцатая зона –
Куда – заключает в себе смысл направления. В пят-
надцатой зоне – От и До – противопоставляется 
направление в пространстве. Шестнадцатая зона – 
Когда – отражает отношение лексической единицы 
ко времени. Семнадцатая зона – От–До (во вре-
мени) – представляет смысл предела во времени. 
Восемнадцатая зона – Зачем – определяет смысл 
цели, предназначенности, назначения. Девятнадца-
тая зона – Почему – даёт общий смысл причины. 

Итак, вернёмся к основной теме нашей ста-
тьи – к концепту «Чудо». Для начала необходимо 
обратить внимание на семантику данного слова. 
По словарю Н.М.Шанского дается следующее 
толкование: «Первичность значения ‘нечто небы-
валое’ по отношению к значению, содержащему 
семы ‘вмешательство божественной силы’, на 
наш взгляд, подтверждается и обращением к эти-
мологии слова чудо, которое является историче-
ски производным от чути ‘чувствовать’» [2]. 

Еще одно определение даётся в словаре 
Т.Ефремовой: 1) «Явление, противоречащее зако-
нам природы и не объяснимое ими, но возможное –
по суеверным представлениям – вследствие вме-
шательства потусторонней силы; 2) Нечто не-
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бывалое, сверхъестественное, фантастическое; 
3) а) Пред мет, явление, действие, вызывающее 
общее удивление своею необычностью; б) Высшее, 
поразительное проявление чего-л.; 4) Сказочное су-
щество (обычно с определением); 5) 1. разг. Употр. 
как шутливое обращение к кому-л.; 2. предикатив. 
Оценка кого-л., чего-л. как чудесного, прекрасного, 
удивительного, замечательного; соответствует по 
значению сл.: поразительно, на удивление хорош». 

В статье будут представлены примеры дан-
ной лексической единицы в нескольких указанных 
выше зонах. 

Первая зона, в которой будет описана данная 
единица в значении существования «Чуда»: 

«Людей ждёт чудо. Явится чудо, диво великое. 
Сделалось, произошло, свершилось, сотворилось 
чудо. Творятся чудеса. Бывают чудеса на белом 
свете. Я давно уж не приемлю чуда, но как сладко 
слышать: чудо есть!». В приведенном предложении 
слово чудо употребляется при помощи глаголов, 
которые раскрывают основную семантику данной 
лексической единицы: ждёт, сделалось, сверши-
лось, произошло, сотворилось, бывают. 

В следующей зоне приводятся примеры, в 
которых концепт «Чудо» толкуется как явление, 
божественное действие. «Чудо – всякое явленье, 
кое мы не умеем объяснить по известным нам 
законам природы; диво, необычайная вещь или 
явленье, случай; нежданная и противная предви-
димой возможности, едва сбыточное» [3]. 

В третьей зоне будет даваться определение 
сущностного толкования слова «Чудо»: «Чудо 
сильно своим воздействием, впечатлением на 
людей. Чудо обладает необъяснимой силой, ска-
зания о нём живут веками. Чудо непостижимо, 
неподвластно уму».

Куда как чуден создан свет! 
Пофилософствуй – ум вскружится… (Грибоедов).
В приведенном отрывке из комедии 

А.С.Грибоедова «Горе от ума» слово «чуден» вы-
полняет функцию краткого прилагательного, кото-
рое указывает на изумление и удивление одного 
из главных героев Фамусова. 

Гости дале – торопливо 
Смотрят – что ж? княгиня – диво:
Под косой луна блестит,
А во лбу звезда горит;
А сама-то величава,
Выступает, будто пава, 
И свекровь свою ведет (Пушкин).

В указанном отрывке из произведения 
А.С.Пушкина «Сказка о царе Салтане» приводится 
синоним концепта чудо – диво, выполняющее в дан-

ном предложении функцию именного составного ска-
зуемого, создающего описательный портрет княгини. 

В следующей четвёртой зоне будет рассмат-
риваться градуируемый смысл концепта «чудо». 
Чудесный – являющийся чудом, совершенно не-
бывалый, необычный; чудный, очень хороший. 
«Чудный – дивный, удивительный, изумительный, 
необычный; непонятный, непостижимый; редкий; 
превосходный, редкостный» (Даль). Великое чудо. 

«… Великое диво или паче чудо» (Тредиа-
ковский). Чудо исцеления или воскрешения из 
мёртвых. Чудо прозрения, просветления. Чудо 
исцеления слепого. 

В библейских сказаниях и евангельских прит-
чах: чудо ниспослания манны небесной; чудо на-
сыщения людей хлебом и рыбой; чудо превраще-
ния воды в вино; 

Последний рубль в кармане дожидался
С заветным порошком – риск, право, был велик,
Но счастье вынесло – и в час я отыгрался!
С тех пор хранил я этот порошок,
Среди волнений жизни трудной,
Как талисман таинственный и чудный,
Хранил на черный день, и день тот недалек 

(Лермонтов). 
В пятой зоне будет рассматриваться принад-

лежность концепта определённому лицу, предмету. 
Чудо Господне. Чудеса, чудесные деяния святых. 

Но вы, разрозненные томы
Из библиотеки чертей,
Великолепные альбомы, 
Мученье модных рифмачей,
Вы, украшенные проворно
Толстого кистью чудотворной 
Иль Баратынского пером,
Пускай сожжёт вас Божий гром!»

(Пушкин).
В данном отрывке концепт чудо упомина-

ется в значении «чудотворной кисти», при-
надлежащей русскому медальеру, скульптору 
представителю позднего классицизма Фёдору 
Петровичу Толстому. Таким образом поэт хотел 
подчеркнуть содержание тех самых альбомов, 
о которых шла речь в IV главе романа, как что-
то сокровенное и тайное, и при описании он 
использовал прилагательное «чудотворной», 
указывая на принадлежность этого предмета из-
вестному русскому скульптору.

Таким образом, в статье были изучены основ-
ные лексические единицы, в которых было дано 
описание концепта «чудо», по каждой приведен-
ной в статье зоне . 
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ВЗГЛЯДЫ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ НА ТЕОРИЮ 
ПОЭТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА

Содержание информации в стихотворении 
может быть разнообразным и даже противо-
речивым. Поэтическая информация включает 
фактическую и концептуальную, неразрывно свя-
занные и в то же время динамично противостоя-
щие друг другу. Фактическая и содержательная 
информация предоставляет данные о внешнем 
реальном или нереальном мире, основанные на 
определенных фактах, событиях и происшестви-
ях. При переводе поэтического текста, входяще-
го в состав литературного дискурса, учитывают-
ся правила построения стихотворения. В центре 
внимания находятся ритм, мелодия, синтаксиче-
ская структура, художественный образ и другие 
художественные элементы, используемые при 
анализе прозы. 

Приведенные выше понятия и термины так-
же используются при анализе поэтического тек-
ста, но основаны на строгих правилах поэзии. 
Каждый раз переводчик пытался изучить опыт 
поэтического перевода, выявить достоинства и 
недостатки поэтических переводов, выработать 
рекомендации по результатам анализа поэтиче-
ского перевода. Основная задача поэтического 
перевода – постараться не превратить в пере-
воде хорошее стихотворение в плохое, сохра-
нить как вес, так и тон поэтического текста в 
соответствии с поэтическим содержанием. Не 
только переводчик, но и читатель должен по-
чувствовать достоинства и недостатки перевода 
за одно чтение. Стихотворный перевод – это 
вообще творческий процесс, искусство воссоз-
дания произведения на другом языке. Есть раз-
ница между языками, поэтическими системами, 
весовыми и музыкальными факторами. Однако 
воссоздавая эти различия в переводе, создается 
переведенный текст.

В поэтическом переводе, оригинале и пере-
водном тексте, независимо от двуязычной поэти-
ческой системы, каждое стихотворение пред-
ставляет собой самостоятельное уникальное 
произведение. Как известно, в основе поэзии 
лежит определенный ритм. Законы поэзии выра-
жаются в метрических единицах и в их различ-
ных формах. Поэтическая музыка имеет другой 
характер. Это предполагает использование слов 
осмысленным, выразительным способом. 

Достижения поэтических альтернатив, таких 
как аллитерация, ассонанс, рифма, которые ши-

роко используются в поэзии, служат прекрасным 
и содержательным выражением редифной мысли 
в узбекской поэзии. Если указанные выше фо-
нетические стилистические средства и приемы 
не выражают мысль красиво и содержательно, а 
выполняют в этом переводе формальную функ-
цию, содержание стихотворения будет искажено, 
а текст поэтического перевода в большинстве 
случаев отклонится от исходного текста. Если 
используемые средства выразительности не уси-
ливают художественного впечатления, изменятся 
тон, ритм и основное содержание стихотворения, 
от стихотворения будет трудно получить соответ-
ствующее эстетическое удовольствие, содержа-
ние будет поверхностным, а средства выражения 
могут стать простым набором звуков. 

На поэтическую музыку главным образом вли-
яет ритмический строй, сам поэтический ритм – 
не синтаксический в отличие от прозаического 
ритма, а по весу сам синтаксический строй сти-
хотворения. Поэтический синтаксис сильно от-
личается от обычного устного и художественного 
синтаксиса тем, что нарушает обычный порядок 
слов: это закон поэзии. В переводе синтаксис 
стихотворения формируется не отдельно, а ис-
ходя из требований поэтического текста, т.е. по 
весу, ритму, мелодии, рифме и т.д.

Спрос на прямой перевод с иностранных 
языков, в частности с английского на узбекский, 
растет с 1990-х годов. Пятнадцать–двадцать лет 
назад было очень мало переводчиков, которые 
могли бы напрямую переводить произведения с 
иностранных языков. Поэтому на узбекский язык 
художественные произведения переводились в 
основном через русский язык, являющийся в то 
время языком-посредником. Прямой перевод с 
иностранных языков на узбекский требует раз-
вития лексикографии. У нас богатый опыт пере-
водов с русского на узбекский и с узбекского на 
русский. Предстоит еще большая работа по ана-
лизу и исследованию произведений, переведен-
ных с иностранных языков. 

Большинство выдающихся поэтов и писате-
лей нашей страны были и являются искусными 
переводчиками. Среди них Гафур Гулам, Мак-
суд Шайхзода, Юсуф Шомансур, Джамол Камол, 
Ибрагим Гафуров и др. Не будет преувеличе-
нием сказать, что они буквально создали школу 
поэтического перевода. Гайбулла Саломов, отец 
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узбекской переводческой школы, много писал об 
основах поэтического перевода в статьях, моно-
графиях, пособиях и учебниках.

Начиная с 1970-х годов начался процесс 
прямого перевода с английского, немецкого и 
французского языков на узбекский язык. Поэты 
Джамал Камаль, изучавший английский язык, 
Абдулла Шер – немецкий, Шавкат Рахмон – ис-
панский, стали переводить произведения с ори-
гинала.

К концу XX века увеличилось количество 
переводчиков, переводивших непосредственно с 
узбекского на иностранные языки: это С.Саидов, 
Ю.Парда, Х.Рахимов, Ш.Каримов, Ш.Имяминова, 
Пошали Усмон оглу, М.Тоштемиров, Б.Ерма-

тов, А.Кочибоев, С.Дониерова, А.Иминов, 
Д.Султанова, Б.Холбекова.

Причина, по которой мы говорим о свободной 
поэзии, заключается в том, что свободная поэ-
зия, наряду с традиционной поэзией, широко рас-
пространена в английской поэзии XX века. Когда 
мы говорим английская поэзия, то имеем в виду 
американскую и британскую поэзию. Свободная 
поэзия требует меньше труда, чем перевод тра-
диционной поэзии, однако в процессе перевода 
необходимо учитывать специфику и этой поэзии, 
при этом при переводе вольного стихотворения 
его синтаксическая и смысловая структуры могут 
принимать различные формы.
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